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ÖNSÖZ 

 

“Şiir, içerisinde fikir barındırdığında dil, bu karşılaşmada hakikât ile mahrem 

buluşmanın tanığı konumundadır.” Dilin vasıta olmaktan öteye geçemeyişi, hakikâtin 

gizli kalmasına neden olmuştur. Hakikât güneşinin perde arkasından sızan 

huzmelerini idrak etmek de şairlerin görevidir. İnsanlığın kendi serüveninde 

yollarının uçsuz bucaksız çöl ve denizlerin olması, insanların bazen çölün 

sıcaklığından kavruk sinelerinden lirik destanlar bazen de denizin uçsuz bucaksız 

olmasından göğüslerinden epik, ütopik düşüncelerin dökülmesine neden olmuştur.  

Şefik el-Ma‘lûf, Arap coğrafyasında çöle, Amerika kıtasında ise okyanusa 

tanıklık etmesinden olacak ki, her iki duyguyu içinde yaşatabilmektedir. Fakat çölün 

kavurucu sıcaklığının içini yakmasına çok fazla müsaade etmediğini, masmavi göğün 

derinliklerine yaptığı yolculuktan anlayabiliyoruz. Bu yolculukta pergel misali bir 

ayağı hakikât ve reailtede sabit iken öbür ayağı hakikâtin karşısında yer edinenlerde 

gezinmektedir. İnsanlara âdeta düşlerden birer parça alarak hayatlarına devam 

etmelerini öğütlemektedir.  

Şefîk el-Ma‘lûf, bu seyahati, bütün şairlerde olduğuna inandığı bir cin 

vasıtasıyla gerçekleştirmiştir. En başta düş ve gerçekliğin aynı şeyler olduğuna 

dikkat çekerek, genelde tüm insanlığa özelde de Araplara ait değerleri, göğün 

derinliğinde aramıştır. Göğün derinliklerine yapılan bu yolculuk, insanlığa, çölde 

kum fırtınasında kaybettiği kuyuyu, iğne ile ilmek fırsatını sunmaktadır. Sonsuzluğa 

doğru atılan her bir adım, çölde susuzluktan kavrulmuş kursaklara bir serinlik hissi 
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vermektedir. İnsanlık, sonsuzluğu ne derece arzu ederse sonlu hayatı o kadar 

kedersiz ve kalbi o kadar sükûnet içerisinde olur. 

Bu düşüncelerle, ‘Abkar isimli eserin hakikât-hurâfe, düş-gerçeklik, sonlu-

sonsuz, lirizm ve epik karşılaştırmaların bir sonucu olduğu varsayılabilir. Şiirde seziş 

ve duyuşun varlığından hareketle şairler, hakikâtin mutlak habercisi olan 

peygambelere benzeme gayretleri sonucu, hakikâtlerin izini sürmeye çalışmışlardır. 

Arap cahiliyesinde atalarının inançlarına bağnaz bir tutumla bağlı olan insanlar 

olduğu gibi, gidişattan memnun olmayan insanların varlığı da bilinen bir gerçektir.  

Kur’ân’ı-Kerîm’in, lisanının Arapça, muhatabının da Araplar üzerinden tüm 

insanlık olması, Kur’ân’ın mesajının anlaşılması noktasında Arap entelektüel 

zihniyetinin bilinmesini gerekli kılar. ‘Abkar isimli eserin bu anlamda katkısının 

olması ihtimaline binaen, okunması anlaşılması ve kavranmasını değerli buluyoruz. 

Çalışmanın konusu, mehcer edebiyatı şair ve yazarlarından olan Şefîk el- 

Ma‘lûf’un başyapıtı diyebileceğimiz, hayalî seyahat türünde yazılmış, on iki 

anabölümden oluşan ‘Abkar isimli eserinin imgesel, manâ yönünden incelemesi ve 

değerlendirmesidir. Çalışmayı, giriş ve iki bölümle sınırlandırdık. Girişte, şairin 

biyografik bilgilerinden, özetle mehcer edebiyatından, çalışmanın konusu, sınırları, 

yöntem ve kaynaklarından bahsettik. Birinci bölümde, hayalî seyahat ile ilgili genel 

bilgilerle birlikte ‘Abkar’da işlenen temaları ele aldık. İkinci bölümde ‘Abkar’da 

bulunan şiirlerin tercümesi ve değerlendirmesine yer verdik. 

Çalışmamız esnasında bilgi ve tecrübelerinden istifade ettiğim kıymetli 

danışman hocam Doç. Dr. Mehmet Cevat ERGİN’e, konuyu bulmamda yardımcı 

olan, çalışma esnasında yapmış olduğu yönlendirme ve zihin egzersizleri sayesinde 

çalışmanın devam etmesine katkı sunan, kıymetli bilgilerinden istifade ettiğim Prof. 

Dr. Eyyüp TANRIVERDİ’ye şükranlarımı arz ediyorum. 

İsmail BOZKUŞ  

Diyarbakır 2016 
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ÖZET 

 

Mehcer edebiyatı, Arap ülkelerinden Amerika kıtasına göç eden, yazar, şair 

ve düşünürlerin orada oluşturdukları edebî akımın ismidir. Kuzey ve Güney mehcer 

edebiyatı olarak ikiye ayrılan bu edebî oluşum, üzerinde durdukları konular farklı 

olsa da Romantizmde birleşmektedirler. 

Mehcer edebiyatının önemli isimlerinden olan Şefîk el-Ma‘lûf, cahiliye 

dönemine ait efsane ve hurâfeleri tanıtmak amacıyla kaleme aldığı ‘Abkar isimli 

eseri, hayalî seyahat türündendir. On iki ana başlıktan oluşan bu eser, kadim Arap 

kültürüne ait değerleri ve dinî motifleri içermektedir. 

Bu çalışmada, şiirlerin konu başlıklarından olan ‘Abkar, Gayy nehri, Siccîn 

vadisi, Hevcel, Hevber, Anka ve Hurâfe gibi unusurlar incelenmiş, bunlarla ilgili 

bilgiler verilmiştir.  

Anahtar Sözcükler  

Mehcer Edebiyatı, Şefîk el-Ma‘lûf, Hayalî Seyahat, Hevber-Hevcel, Anka.  
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ABSTRACT 

 

The migrant literature is the name of literary movement created by writers, 

poets and thinkers who emigrated from Arab countries to American continent. This 

literary formation is subdivided into North and South Migrant Literature. However 

they stand on the different issues, Romanticism is the common ground of them.  

Şefik el-Ma‘lûf, one of the prominent writer of Migrant literature, wrote his 

work, Abkar, in the form of imaginary travel to introduce mith and superstitions 

prevalent in the period of ignorance. This work, consist of twelve main topic, include 

worth and religious patterns about Arabic culture. 

İn this study, titles of poems like ‘Abkar, Gayy river, Siccin valley, Hevcel, 

Hevber, Phoenix and superstition are wiewed and information about them is given. 

Keywords; 

Migrant literature, Şefîk el-Ma‘lûf, İmaginary Travel, Hevber, Hevcel, 

Phoenix. 
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GİRİŞ 

MEHCER EDEBİYATI VE ŞEFİK el-MA‘LÛF 

 

Simgesel sanatlar olarak tabir edilen sanat türlerinden sayılan, duyular 

dünyasıyla mesafesi bir hayli uzak olan şiir sanatı, Şefik el-Ma‘lûf’ta romantizm ile 

birleşerek bu mesafeyi daha da artırmıştır. Romantizmde düşün gerçeğe baskın 

gelmesi, gecenin gündüze yeğlenmesi, cennet cehennem gibi eskatolojik konuların, 

cinler, melekler gibi, metafiziksel temaların ele alınışı da realiteden kaçışın önemli 

göstergelerindendir. Genelde sanatın özelde de şiirin bir ahlakî gaye taşımadığı 

hususu, eleştirmenler tarafından kabul edilse de şairimiz, şiirlerinde bir gaye 

güttüğünü belirtmiştir. Bu gaye, unutulmaya yüz tutmuş Arap cahiliye dönemi 

efasane, hurâfe ve mitolojileri gündeme getirmek ve özellikle İslâm dininden sonra 

dinî düşünceyle iç içe geçmiş olay ve olguları açığa kavuşturmaktır. İslâm 

peygamberi Hz. Muhammed’de (s.a.v.) meydana geldiği rivayet edilen bazı 

olağanüstü hallerin, Arap zihin dünyasında karşılığı olduğunu ima eden şair, mi‘rac 

hadisesi, göğsün yarılması (şakku’s-sadr), bulut tarafından gölgelenme, şairlerin bir 

şeytanının oluşu gibi olay ve olguları tema olarak ele alması, bu gayeye hizmet 

etmektedir. 

Şefîk el-Ma‘lûf, İslâmî terimlerle birlikte Hıristiyan teolojisinin temel 

konularını, alegorik ve drama yöntemiyle ele almış, aslî günah ve sevgi kavramlarını 



2 

 

açık, sade ve anlaşılır bir üslupla, kökleri Hz. Eyyub (a.s.)’a dayanan evrende 

kötülük problemini imgesel tarzda dile getirmiştir.
1
 

Kâinatı fiziksel olarak kaostan kozmoza çıkaran Allah (c.c.), insanlığın 

düşünce, zihin ve yaşam biçimlerini tanzim etmek için de dönem dönem 

peygamberlerini kanunlarıyla birlikte göndermiştir. İnsanların tarihî olay ve olgularla 

olan münasebeti, çeşitli yazınsal ve arkeolojik çalışmalar ile sağlanmaktadır. Çoğu 

zaman insanlar, yapmış oldukları metodolojik hatalar sebebiyle, tarihteki olay ve 

olguları yanlış veya eksik değerlendirirler. Bunların başında olay ve olguların 

bağlamından koparılarak anlama gayreti ve dinî duyguların gerçek bilgiye ulaşmaya 

engel olması gelmektedir. Şair, cahiliye dönemi Arap kültürü mirasından 

yararlanarak elde ettiği bilgilerle yazdığı şiirlerinde, tarihî olayların günümüzde nasıl 

telakki edildiği, gerçekte ise nasıl olduklarını, ortaya koymaktadır. Araştırmamız 

neticesinde bu kavramsal kargaşanın izale edilmesine dair ihtiyacın olduğu ve az da 

olsa bu açığın kapatılmasına yardımcı olma düşüncesi, bizi bu konuyu çalışmaya 

sevketmiştir. 

ÇALIŞMANIN KONUSU: 

Çalışmanın konusu, mehcer edebiyatı şair ve yazarlarından olan Şefîk el- 

Ma‘lûf’un başyapıtı diyebileceğimiz, hayalî seyahat türünde yazılmış, on iki 

anabölümden oluşan ‘Abkar isimli eserinin imgesel, manâ yönünden incelemesi ve 

değerlendirmesidir. Çalışmayı, giriş ve iki bölümle sınırlandırdık. Girişte, şairin 

biyografik bilgilerinden, özetle mehcer edebiyatından, çalışmanın konusu, sınırları, 

yöntem ve kaynaklarından bahsettik. Birinci bölümde, hayalî seyahat ile ilgili genel 

bilgilerle birlikte ‘Abkar’da işlenen temaları ele aldık. İkinci bölümde ‘Abkar’da 

bulunan şiirlerin tercümesi ve değerlendirmesine yer verdik. 

Çalışmamız, mehcer edebiyatı yazar ve şairlerinden olan Şefîk el-Ma‘luf’un 

‘Abkar isimli eserinin tercümesi ve mensup olduğu edebî türü açısından incelenmesi 

ve yorumlanmasıdır. Ele aldığımız konunun şiir, muhtevasının da metafiziksel 

olması, çalışmanın zorluğunu katlayan etkenler arasında değerlendirilebilir. Teolojik 

                                                 
1
 Kötülük problemi için bk. Ahmet Arslan, Felsefeye Giriş, Vadi Yayınları, Ankara, 2005, s. 365.  
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konuların bilgi kaynağının vahye dayalı olması ve hak olma noktasında semavî 

dinlerin yeryüzündeki mücadeleleri neticesinde özellikle cennet, cehennem gibi 

uhrevî konuların -vahiy ile belirlenen boyutları dışında- kesin olarak bilinmeyişi, 

böylesi konuların edebî faaliyetler çerçevesinde ele alınmasına neden olmuştur. 

Benzeri edebî faaliyetler, hikâye, fabl ve roman türlerinde de tatbik edilmektedir. 

Bazen ahlakî, bazen de dinî ve felsefî konular, adı geçen edebî türler vasıtasıyla örtük 

bir şekilde dillendirmiştir. Şefîk el-Ma‘lûf, bu eserde teolojik alegoriyi çağrıştıran bir 

tarz ile kadim Arap düşüncesine dair fikirlerini ortaya koymuştur. 

Şefik el-Ma‘lûf’un hayatına ve genel olarak düşüncelerine bakıldığında böyle 

bir eseri çocukluğundan beri arzuladığı anlaşılmaktadır. Nitekim Arap coğrafyasında 

yaşanan dinsel çekişmeler ve farklı inanışlar, soylu bir aileden olan ve Amerika 

kıtasına -edebiyatta romantizm rüzgarının estiği kıtaya- göç eden Şefîk el-Ma‘lûf’un 

böylesi bir eseri meydana getirmesine zemin hazırlamıştır. 

Bu çalışmada şairin düşünceleri, selefi olan ve benzer eserler ortaya koyan 

yazarların düşünceleriyle kısmen de olsa karşılaştırılmış, önemli addedilecek tespitler 

ortaya çıkmıştır. Dante’nin İlahî Komedya’sında belli bölümlerinde İslâm dinine ve 

peygamberine hakaret edilmesine karşılık, Şefîk el-Ma‘lûf’ta böyle bir durum söz 

konusu olmamakla birlikte, İslâm’a ve peygamberine sempati ile bakan ifadeler yer 

almaktadır.  

Günümüzde pozitivist düşüncenin yaratmış olduğu pragmatist hayat 

ortamında hakikâtlerin ve ona yakın mesafede duran hurâfelerin yanlış telakkî 

edilmesi sonucu oluşan fikrî karmaşanın Arap düşüncesinden hareketle izale 

edilmesine yardımcı olmak, çalışmamızın hedefleri arasındadır. Bu, amaca yönelik 

hedefin yanında şiirin herhangi bir gayeye temas etmeyen estetik değer ve yargıları 

da çalışmanın başka bir boyutudur. 

SINIRLARI: 

Çalışmamız, mehcer edebiyatı ile ilgili genel değerlendirmelerin ve Şefîk el-

Ma‘lûf’un biyografik bilgilerinin bulunduğu giriş bölümünden, Hayalî seyahatin ve 

‘Abkar’da işlenen temaların ele alındığı birinci bölümden ve çalışmanın 
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malzemesinin bulunduğu ana metnin tercümesi ve değerlendirmesinin yer aldığı 

ikinci bölümden oluşmaktadır. 

Şiir değerlendirmesinin genel olarak dört farklı yöntemi mevcut olmakla 

birlikte, çalışmamızda muhtevasına ağırlık verildi. Formel yönü bir kenara 

bırakılarak içerdiği manâ ve mazmûnunun anlaşılması, esas nokta oldu. Yaptığımız 

çalışmanın, ‘Abkar’ı tüm yönleriyle incelemek isteyenlere yardımcı olmasını ümit 

ediyoruz. 

YÖNTEM VE KAYNAKLAR  

Edebî metinlerin, özellikle şiirlerin çözümlenmesi, incelenmesi ve 

değerlendirmesinde mutlak manada bir yöntemden söz edilemez. Şüphesiz her 

okuyucu, şiiri kendi zevki, bilgi birikimi ve ruh haline göre anlamlandırmaktadır. 

Edebî metinlerin özellikle şiirin farklı okuma tarzları olduğunu kabul etmek gerekir. 

Fakat tamamıyla da öznel davranılması ve keyfî hareket edilmesi isabetli olmaz. 

Özellikle akademik çalışmalarda öncesinde yapılan benzer çalışmaların benzer 

başlıklarından hareketle şiir hakkında çalışma yapmaları daha sağlıklı olacaktır. Bu 

düşüncelerle daha önce gerçekleştirilmiş çalışmaları da dikkate alarak şiirleri bu 

başlıklar altında çözümlemenin yerinde olacağı kanaatindeyiz: Şiir ve Zihniyet, 

Şiirin Yapısı, Şiirin Teması, Şiirin Dili, Âhengi (ses akışı, söyleyiş, ritim), Şiirin 

Geleneği, Şiirin Gerçeklikle İlişkisi, Şiirin Anlamı, Şiirin Yorumu, Şair ve Metin.
2
 

Bizim, şiiri tahlil ve incelememizde, yukarıda saydığımız şiir ve zihniyet, şiir 

ve yorumu, şiir ve anlamı, şiir ve geleneği, şiirin teması, şiirin gerçeklikle ilişkisi, 

şiirin yorumu, şair ve metin başlıları ön plandadır. Şiirin dili ve şiirin yapısı 

başlıklarının göz ardı edilmesi, ele aldığımız şiirin alegorik üslûpla yazılmış 

olmasından ve bu tarz yazılarda teşbihlere yer verilmemesi, şairin hayalinde 

gördüklerini olduğu gibi aktarmak için sade bir dil kullanmasından 

kaynaklanmaktadır.
3
  

                                                 
2
 Şerif Aktaş, Şiir Tahlili, Kurgan Edebiyat Yayınları, Ankara, 2013, s. 29-30. 

3
 Alegorik yazım üslûbu için bkz, T.S. Eliot, Edebiyat Üzerine Düşünceler, Sevim Kantarcıoğlu (Çev.), 

Paradigma yayınları, İstanbul 2007. s. 72. 
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‘Abkar’da şiirlerin muhtevasını ve temasını ilgilendiren kelimelerin 

karşılığına temel lügatlardan bakılarak kelime kadrosu şeklinde verildikten sonra 

şiirin tercümesine yer verildi. Akabinde değerlendirme başlığıyla hem bölümler arası 

bağlantı hem de genel olarak kastedilen manâya temas edildi. 

İncelemeye aldığımız eserin tümünü yazarak bir belge ve kaynak niteliği 

taşımasını amaç edindik. Şiirlerin temel özelliği olan özgünlük ve el-Ma‘nâ fî 

batni’ş-şair (manâ şair’in kalbindedir) anlayışından hareketle konuyu ele alışımız ve 

onu değerlendirmeye tabi tutmamız, şairin gönlündeki manayı yakalamaya dönük 

olduğunu söyleyebiliriz. 

Genel olarak tercüme faaliyetlerinde ve özelde şiir tercümelerinde güçlük 

inkar edilemez derecede açıktır. Tercüme edenin tercümeye muhatap olan dilleri çok 

iyi bilmesi ve onları telakki (alımlama estetiği) kuramı çerçevesinde ele alması 

elzemdir
4
. Şiiri tecüme etmenin şiiri yeniden yazmak olduğu genel görüşe binaen de 

yaptığımız tercümeyi, şiir diline en yakın bir üslupla yapmaya gayret ettik. 

1. MEHCER EDEBİYATI 

Mehcer edebiyatı, XIX. başlarında sosyal, siyasal ve ekonomik sebeplerden 

Arap ülkelerinden özellikle Suriye ve Lübnan’dan Amerika’ya göç eden yazar, şair, 

ressam ve fikir adamlarının oluşturduğu edebiyat akımının adıdır. Mehcer, Sözlükte 

“göç edilen yer” mânasına gelir. Kuzey ve Güney Amerika’da çeşitli edebî 

faaliyetler için bir araya gelen yazarların oluşturdukları cemiyete ve onların yapmış 

oldukları faaliyete el-Edebu’l-mehcer denilmiştir.
 5

 

Bu edebiyatın hareket noktası, sembolizm ve romantizmdir Ana fikri 

batılılaşma olan bu akım, klasik Arap şiiri anlayışına savaş açtığı gerekçesiyle 

Araplar tarafından eleştirilmiştir. Mehcer edebiyatı mensublarınca kaleme alınan 

eserlerin kahir ekseriyeti, ormanın veya göğün dehlizlerine yapılan hayalî 

yolculuklardan ibarettir. 

                                                 
4
 Gassân es-Seyyid, “Edebî Tercüme ve Karşılaştırmalı Edebiyat”, İsmail Bozkuş (Çev.), e-Şarkiyat, 

İlmî Araştırmalar Dergisi, 2016, http://www.esarkiyat.com (23.05.2016), s. 550-564. 
5
 Hüseyin Yazıcı, “Mehcer Edebiyatı”, DİA, TDV, Ankara, 2009, c. XXVIII, s.364-367. 

http://www.esarkiyat.com/


6 

 

Yaşamın ve toplumun çeşitli yönlerini, derin ve estetik bir duygu ile 

betimleme, kelimelerin ve cümlelerin sanatkarâne kullanımı, mehcer edebiyatını 

Arap edebiyatından ayıran en önemli özelliklerdendir. XIX. Yüzyılın başlarında 

doğan mehcer edebiyatı, Arap edebiyatının gelişmesi, zenginleşmesi ve modern 

dünya edebiyatları arasında yerini belirlemesi bakımından itici bir güç olmuştur. Bu 

edebiyatı, bazı edebiyat tarihçilerin de belirttiği gibi, Arap edebiyatından ayrı bir 

edebiyat olarak değil asıl ve fer’ konumunda görmek gerekir.  

Yukarıda saydığımız nedenlerden Amerika kıtasına göç eden ailelerin orada 

hayata tutunabilmek ve kendi kültürlerinden kopmamak adına dernek ve vakıflar 

kurmuş, gazete ve dergi çıkarmışlardır. 

Göçmenlerin hayatın zor şartlarına rağmen siyasî havanın yumuşaklığından 

faydalanarak bazı edebî mahfiller oluşturmaya çalışmışlardır. Bunda New York’ta 

çıkan Kevkebu Emrîkâ (1892), el-Aşr (1894), el-Eyyam (1897), el-Hudâ (1898), 

Mir’âtü’l-ğarb (1899), es-Sa’ih (1912) es-Semir (1929); Brezilya’da el-Fayhâ (1895), 

er-Rakib (1897), el-Menâzir (1899), el-Uşbe (1933), el-Menâhil, el-Endülüs gibi 

gazete ve dergilerin önemli etkisi olmuştur.
6
 Bunlardan en önemli ve en etkili olanı 

er-Rabıtatu’l-kalemiyye derneğidir. Bu dernek 1920 yılında Cibrân Halil Cibrân’ın 

önderliğinde Mihaîl Nuayme, İliyâ Ebu Mâzî, Nesib Arîza, Reşîd Eyyûb gibi 

isimlerinde içinde bulunduğu bir gruptur. 

Bu cemiyet 1931 yılına kadar etkili olmuş fakat gücünü kaybetmeye 

başlayınca yeni arayışlar içerisine girilmiştir. 1933 yılında Brezilya’nın Sao Paulo 

şehrinde Şükrüllah el-Cur tarafından el-Usbetu’l-Endelûsiyye adıyla bir dernek 

kurulmuştur. Zamanla bu derneğin de kapanmasıyla oluşan boşluğu George 

Seydah’ın Arjantin’de kurduğu er-Râbitetu’l-edebiyye doldurmuştur. 

Hem üslup hem de içerik bakımından farklılık arz eden Güney ve Kuzey 

mehcer edebiyatının Arap edebiyatına katkısı şöyle özetlenebilir; Bütün yenilik 

hareketleri mehcer kaynaklıdır. Arap dünyasında gazeteciliğin gelişmesinde büyük 

katkıları olmuştur. Bed‘i ve beyân sanatlarının ağırlıklı olduğu şiir anlayışından 

                                                 
6
 Hüseyin Yazıcı, Göç Edebiyatı, Kaknüs Yayınları, İstanbul, 2012, s. 365. 



7 

 

vazgeçilmiş, nesirde kullanılan dil, şiirde de kullanılmıştır. Kuzey Amerika mehcer 

edebiyatı, insan ruhu, Hıristiyanlık, romantizm ve mistisizm konularına ağırlık 

verirken; Güney Amerika mehcer edebiyatı, ulusal problemlerle ilgilenmekteydi. 

Bunun yanında mehcer edebiyatının üzerinde durduğu temel konular; dinî hürriyet, 

ifade ve düşünce özgürlüğüdür. Halil Cibrân ve Emîn er-Reyhanî dinî hürriyeti 

açıkça ifade etmelerinden dolayı dinsizlikle suçlanıp Katolikler tarafından protesto 

edilmişlerdir. 

Hayatın ve toplumun çeşitli yönlerini ince bir hisle tasvir ve tahlil etmek, 

mehcer edebiyatını Orta Doğu Arap edebiyatından ayıran en önemli özelliklerden 

biridir. Arap mehcer edebiyatı Orta Doğu Arap edebiyatının gelişmesi, zenginleşmesi 

ve modern dünya edebiyatları arasında yerini alması bakımından bir itici güç 

olmuştur.
7
 

Klasik Arap edebiyatında sosyal hayatın şartlarına uygun deve ve çöl 

tasvirlerinin ağırlıkta olduğu anlayış, hiç şüphe yok ki yine sosyal ve çevresel 

faktörler nedeniyle mehcer edebiyatında yön değiştirmiş, daha evrensel konulara 

yönelmiştir. Orta Doğu’dan Amerika kıtasına göç etmiş insanların zevkleri ve hisleri 

değişmiştir. Fakat mehcer edebiyatı hareketi, Arap edebiyatından ayrı bir hareket 

değil onun bir parçasıdır. mehcer edebiyatı, insanlığa özellikle Orta Doğu insanına 

mesaj niteliğinde olup bu dönemde verilen eserler, Arap edebiyatına ilham vermeye 

devam etmektedir. 

Özetle; mehcer edebiyatı, Kuzey ve Güney Amerika mehcer edebiyatı olarak 

ikiye ayrılır. Güneyde yaşayanların İspanyol halklarıyla irtibat halinde olması ve 

Endülüs edebiyatını ayakta tutmaya çalışan şairlerle karşılaşmış olmasından dolayı 

Endülüs edebiyatına ilgi duymuşlardır. Bu sebeple bu akıma el-Usbetu’l-Endelusiyye 

adını verenler de olmuştur. mehcer edebiyatı sonuçları itibariyle Arap edebiyatına 

çok büyük katkısı olmuştur. Modern Arap edebiyatının temelleri binlerce kilometre 

uzaklarda atılmıştır.  

 

                                                 
7
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2. ŞEFÎK el-MA‘LÛF  

2.1 Hayatı 

31 Mart 1905 yılında Lübnan’ın Zahle kentinde dünyaya geldi. Kültürlü bir 

aileden gelen Şefîk el-Ma‘lûf’un babasının Orta Doğu’daki en büyük özel 

kütüphaneye sahip olduğu söylenir. İlköğrenimini Zahle kentinde bulunan 

Medresetu’l-Yesû’iyyîn ve el-Medresetu’l-uskufiyye’de yaptı. Daha sonra da el-

Kulliyetu’ş–şarkiyye’de okumaya devam etti. 1922 yılında Şam’a gitti ve burada üç 

yıl Elîf-bâ dergisinin yöneticiliğini yaptı.  

1926 yılının yaz mevsiminde Brezilya’ya göç etti. Brezilya’da Kalem 

Gurubu’nun kuruluş çalışmalarına katıldı. Dayısı Mîşel el-Ma‘lûf’un ölümünden 

sonra bir süre el-Usbe’nin başına geçti ve 1952 yılına kadar el-Usbe dergisini 

çıkarmaya devam etti. Onun zamanında el-Usbe önemli etkinliklerde bulundu. 

Brezilya’da bulunduğu süre içinde 1938 ve 1948 yıllarında Lübnan’ı iki kere ziyaret 

etti. Lübnan Cumhurbaşkanlığı mehcer şiir ödülü, Sao Paulo’da yine şiir ödülü ve 

Yazar Dostlar Derneği mehcer şiiri ödülünü kazandı. Şefîk el-Ma‘lûf, 1986 yılında 

Birezilya’da yaşama gözlerini yumdu.
8
     

2.2. Eserleri 

Şefîk el-Ma‘lûf, şiirde olduğu kadar, nesirde de kendisini kanıtlamış bir 

yazardır. Genel olarak üç alanda eserler vermiştir. Bunlar; şiir, öykü ve şiirsel nesir 

türleridir. Şiir türünde verdiği eserler şunlardır.  

مَ لَ حَ أَ  -1  (Ahlâm) Şam1926. 

رَ قَ ب َ عَ  -2 (‘Abkar) 1936. 

يرَبِعََ َة رَ هََ ز ََلِكُل ََِ -3 (Li kullî zehratin ‘abîr), Beyrut 1951 

                                                 
8
 Yazıcı, age, s.299-300. 
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فَ ادَِجَ مَ الَ َاءَُدَ نََِ -4 (Nidâu’l –mecâdîf), Beyrut, 1952. 

وثَ اغَُرَ َلَُابَِنَ سَ  -5 (Senâbilu râgûs), Beyrut, 1960. 

6- انَ جَ ر هََ مََِاكَ نَ ي َ عَ   (Aynâke mihrecân), Beyrut 1961. 

Öykü türünde kaleme aldığı bir eseri mevcuttur. Bu da َ َىرَ خَ أََُصرَصَ ق وََ ةََُارَ رَ ش  

Şerrâre ve Kasas Uhra,(Beyrut, 1964) adlı eseridir. İçeriği şiir ve nesir olan eserleri 

َزمُُرُّدَ  ب ةُ َالْ  و د جَ  Habbâtu zumurrud, (1963) ve ح   Setâiru’l-hevdec, 1975 adlı س ت ائرُِ

eserleridir.
9 

2.3. Edebî Kişiliği 

Hemen hemen bütün aile efradı edîb ve şair olan Şefîk el-Ma‘lûf, genç yaşta 

yazım dünyasına Ahlâm isimli şiir kitabıyla ayak basmıştır. Bu eserin edebî değeri 

hakkında yeterince olumlu olmayan kanaatler mevcut olsa da büyük bir eserin 

habercisi olduğu da dillendirilmiştir. Birçok mehcer edebiyatı yazarlarında olduğu 

gibi Şefîk el-Ma‘lûf’un eserlerine de duygusallık ve kötümserlik hakimdir. Gerisinde 

onlarca eser bırakmasına rağmen Arap dünyasında, düş ile gerçeğin bir olduğu, 

hakikât ve hurâfelerin yüzyüze geldiği ‘Abkar isimli eseriyle şöhret bulmuştur. 

Son derece romantik olan şair, bu eserinde düş ile gerçeği, hakikât ile 

hurâfeyi iç içe geçirme gayreti içerisinde olduğu izlenimini vermiş olsa da aslında 

arada bir vasıta olmadığının farkındadır. Tıpkı yokluk ve varlık arasında bir vasıtanın 

olmayışı gibi. Ruh- madde, madde-form, madde-idea, beden ve ruh arasında ayrım 

olduğu gibi, düş ile gerçeğin, hakikât ve hurâfenin de ayrı şeyler olduğu bilincinde 

olacak ki; hayalî olarak çıktığı yolculuklarda kutsal kitaplara demir attğı 

gözlemlenmektedir. 
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Eserlerindeki tema zenginliğinin yanında mükemmel betimlemerde dikkat 

çekmektedir. ‘Abkar’da cinler, devler ve medyumlara dair yaptiği tasvirlerde 

okuyucunun gözlerinde bir tablo canlandırmaktadır. Düşüncelerindeki inceliği, 

sanatının inceliğiyle birleştirerek sonradan Portkizce, İspanyolca, Fransızca, Rusça. 

İtalyanca ve Almanca’ya çevrilecek bir sanat eseri meydana getirmiştir. 

Şefîk el-Ma‘lûf, siyeset ile doğrudan ilgilenmediği için zaman zaman 

eleştirilerin hedefi olmuşsa da toplumun katmanlarına dair problemleri eserinde ele 

almıştır. 

Özetle; Şefîk el-Ma’lûf, duygularını tablo haline getirebilen, dil mûsikisine 

önem veren, şiire estetik bir görünüm kazandıran, betimlemelerindeki sahneleri 

okuyucuya yaşatan, kötümserliğin eğemen olduğu mehcer edebiyatının en önemli 

şairleri arasındadır.
10
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BİRİNCİ BÖLÜM 

EDEBİYATTA HAYALÎ SEYAHAT VE ‘ABKAR 

 

1.1.EDEBİYATTA HAYALÎ SEYAHAT 

Hayalî seyahate geçmeden önce mitoloji ütopya ve distopya kavramlarına 

değinmemiz, hayalî seyahatin anlaşılması noktasında yararlı olacaktır. Mitoloji, 

Yunanca bir kelime olup efsanelerin hikâyeye aktarımı, tarih öncesi dönemlerde 

kahraman ve ilahların haberi veya putçuluk ve bütün ilgileri şeklinde 

tanımlanabilir.
11

 

Ütopya, Yunanca “yok/olmayan” anlamındaki ou, “mükemmel olan” 

anlamındaki eu, ve “yer/toprak/ülke” anlamındaki topos, sözcüklerinden türemiştir. 

Kullanımı, Tomas More’un 1516’da yazdığı De Optimo Ripuplicae Statu deque 

Nova Insula Utopia veya kısaca Utopia isimli kitabıyla yaygınlaşmıştır.
12

  

Dinlerin salih ameller karşılığında vadettiği uhrevî hayatın bir benzeri olan 

ütopik mekanlar, dünyada eşsiz zaman ve mekanı yakalamayı dert edinenlerin uğraşı 

haline gelmiştir. Ortaçağ diye tabir edilen, Avrupa kıtası için felaket, İslâm âlemi için 

parlak olan, dinî düşüncelerin topluma şekil verdiği, Kartezyen dualitenin, yani 

                                                 
11

 Geniş bilgi için bkz. Şeyhmus Demir, Mitoloji kur’an Kıssaları ve Tarihî Gerçeklik, Beyan 

Yayınları, İstanbul, 2003, s. 46-69. 
12

 Vikipedi, Ütopya, 2016, https://tr.wikipedia.org/wiki/Ütopya, (23.05.2016). 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Ütopya
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ruh’un maddeden ayrık olmadığı, anlayışının hakim olduğu bu dönemde çokça 

ütopik eserler verilmiştir.  

Distopya, (anti-ütopya Yunanca dystopia) çoğunlukla ütopik bir toplum 

anlayışının anti tezini savunmak için kullanılır.  

Distopik bir toplum, otoriter-totaliter bir devlet modeli ya da benzer bir başka 

baskıcı sistem altında karekterize edilir. Kelime ilk defa John Stuart Mill (1806-

1873) tarafından kullanılmıştır. Yunanca bir ön takı olan dys/dis, “kötü” “hastalıklı” 

ya da anormal anlamını taşır. Ou takısı ise “yok” “değil” anlamını taşır ki, ütopya 

(outopia) Yunanca’da “olmayan yer”, “eşsiz güzellikteki yer”, anlamlarında 

kullanılırken distopya, “kötü bir yer” anlamında kullanılmaktadır.
13

 

Skolastik dönemden sonra gelen Aydınlanma Çağı’nda, içinde bulunduğumuz 

dünyanın esas alındığı, Tanrı’nın devre dışı bırakıldığı, uhrevî konuların ötelendiği 

ve ruhun yalnızlaştırıldığı dönemde, distopya türü eserler görülmektedir. Distopik 

zihniyette olan insanlar, ütopik düşünen insanları her zaman için tehdit olarak 

algılamış ve onların ortadan kaldırılmasını gerekli bulmuşlar ve hümanizm menşeli 

sosyal ve komün rejimlerin destekçisi olmuşlardır. 

Platon’un Ütopyası, Farabî’nin Erdemli Toplumu, Thomas More’nin 

Ütopyası, Tomasso Campenella’nın Ütopyası, Francis Bacon’un Ütopyası,  İstenilen 

(özendirci) Ütopyalara örnek gösterilir. İstenilmeyen distopya’ya (kötü bir 

gelecekten bahseden romanlar) ise Aldous Leonard Huxley ve George Orwell’in 

distopyaları örnek gösterilebilir.  

Yukarıda verdiğimiz örneklerde genel anlamda toplumun her katmanı ile 

ilgili istenilen ve istenilmeyen durumlar düşlenmiştir. Dar anlamda düşlenen ütopya 

ve distopyalar da vardır. Bunlar; Ekonomi, Politika, Tarih, Din, Bilimsel ve 

Teknoloji alanlarıdır. 

‘Abkar, hem ütopya hem de distopya türü eserlerden farklı bir yerde 

durmaktadır.‘Abkar’da arzu edilen, eşsiz mekân ya da adil siyasal yönetim olmadığı 
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gibi, bunun anti tezini savunan bir anlayış da değildir. İleride de bahsi geçeceği üzere 

herhangi bir teolojik, kelâmî ve felsefî düşünceyi merkeze almak, şairimizin 

hedefleri arasında gözükmemektedir. ‘Abkar’a konu olan dinî motifler, ‘Abkar’ın 

dinî ütopya eserlerden sayılmasına neden olacak çoklukta değildir. Şair, aşk, sevgi, 

savaş ve günah gibi bazı evrensel konulara yer vermiştir. ‘Abkar’da amaç, Hz. 

Muhammed’in (s.a.v.) mi‘râc yolculuğuna benzer bir yolculuk ile Arap cahiliyesine 

ait bazı mitik, hurâfe ve halk efsanelerini, yine bir efsane olan, cinlerin yaşadığı 

mekân olarak bilinen ‘Abkar’a yapılan yolculuk ile tanıtmaktır.  

Tanımlardan da hareketle hurâfe, mitoloji ve efsanelerin hakikat ile kurduğu 

ilişki, kendini açıkça göstermektedir. Mitolojilerin ortak özelliği, beşer tasavvurunun 

ürünü olmalarıdır. Mitolojik hikâyelerde mantık ile uyum olduğu gibi mantığa aykırı 

durumlar da mevcuttur. İslâm’ın kuruluş döneminde Kabe’de her kabilenin kendine 

ait bir putunun olduğu ve her put ile ilgili bir efsanelerin anlatılıp onunla övüldüğü 

rivayet edilir.
14

 Hz. Muhammed (s.a.v.) döneminde putların yıkılmasıyla bunlarla 

ilgili efsaneler unutulmaya yüz tutmuştur.  

1.1.1. Hayalî Seyahatin Mahiyeti Ve Tarihsel Gelişimi 

Semaya yükseliş tasavvuru, eski Hint ve İran mitolojilerinde mevcuttur. 

Yahudi geleneğinde İdris, İbrahim, Musa ve İşâyâ gibi peygamberlerle bazı tarihî 

şahsiyetlerin yeryüzünden ilahî âlemlere çıktığına inanılır. Hıristiyan inancına göre, 

Hz. İsâ çarmıha gerildikten sonra mezarından çıkıp ilahî âleme yükselmiştir.
15

  

Hayalî seyahatin, mitolojik, dinî, felsefî, ilmî ve edebî bağlamları vardır. 

Hayalî seyahat, seyahatin yapıldığı yer itibariyle üçe ayrılır. Gizemli ve cinlerin 

yaşadığı mekâna yapılan yolculuk, yüce âlem’e yapılan yolculuk, ölüm ve ahirete 

yapılan yolculuk. 

Hayalî seyahat, farklı ilim dallarına konu olmuş, hat, minyatür ve musikî gibi 

ilim dalarında kendi ilmî disiplinleri çerçevesinde ele alınmıştır. 

                                                 
14

 Şefîk el-Ma‘lûf, ‘Abkar, Dâruttibâ‘ati ve’n-neşri’l-‘Arabi, Sao Paulo, Brezilya, 1949, s. 10. 
15

 Salih Sabri Yavuz, “Mi‘râc”, DİA, c. XXX, s.132-135. 
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Hayalî seyahat veya semaya yükseliş, çok eski devirlerden günümüze çeşitli 

merhalelerle geldiği anlaşılmaktadır. Görülen en bariz özelliği hayalî seyahatin bir 

edebî ve sanatsal faaliyete dönüşmesidir. Ebu’l-‘Alâ el-Ma‘arrî’nin Risâletu’l-gufrân 

adlı eserinde olduğu gibi kelamî ve felsefî düşüncenin aktarımında bir vasıta olarak 

kullanılmıştır. Bu eserde dünyada kötü olarak bilinen insanların seyahat esnasında, 

cennette gösterilmesi, Allah (c.c.)’ın gufrânının yani affının sonsuz olduğuna bir 

telmih olarak değerlendirilir.  

Hayalî seyahat denildiğinde akla gelen olaylardan biri de Kur’ân’da ve siyer 

kitaplarında mi‘râc hadisesi olarak ele alınan peygamberin (s.a.v.) Mekke’den 

Mescid-i Aksâ’ya oradan da Burak adındaki binekle yapmış olduğu gök 

yolculuğudur. Mahiyeti itibariyle farklılık arz etse de bu bağlamda konuya eğilim 

gösterilebilir.  

İslâm dünyasında mi‘râc hadisesi, siyer ve mevlitlerde Mu‘cizât’ı-Nebî, 

Muhammediye ve Garibnâme gibi kitaplarda bir konu olarak işlendiği gibi, bu 

konuda müstakil eserler de yazılmıştır. Hatta Mi‘râciyye adıyla müstakil bir tür 

olmuştur. 
16

  

‘Abkar’a gelince, şiir sanatıyla, kültürel birikimle, unutulmuş cahiliyye 

hurâfe, ibadet ve efsanelerini, bir inanca bağlı kalmadan, kadîm Arap düşüncesini 

tanıtmak amacıyla ve şairin kendi felsefî düşücelerini dile getirerek yazdığı bir 

eserdir. 

1.1.2. Dünya Edebiyatında Hayalî Seyahat 

Hayalî seyahatin bölgesel, kültürel ve sanatsal farklılıkları olsa da, evrensel 

yönü de mevcuttur. Eski Yunan’da ahlakî değerlerin tragedyalar ve mitler aracılığı 

ile insanlara sunulması ve bununla erdemli bir toplum oluşturulmak istenmesi gibi, 

teolojik alegori olarak nitelendirebileceğimiz hayalî seyahatin de benzer misyonu 

olduğunu söylemek mümkündür.
17

  

                                                 
16

 Geniş bilgi için Bk. Mustafa Uzun, “Mi‘râciyye”, DİA, c. XXX, s. 135-136. 
17

 Dante Alighieri, İlahi Komedya, Nurseren Yurtman (Çev.), Timaş Yayınları, İstanbul, 2013, s. 22. 
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Hayalî seyahat türünün ilk ve en önemli eseri, Suriyeli filozof, şair ve 

düşünür olan Ebu’l-Alâ el-Ma‘arrî’nin (ö.449/1057) Risâletu’l-gufrân adlı eseridir. 

Ma‘arrî’den önce benzeri konuları işleyen Endülüslü İbn Şuheyd’in (ö.426/1035) et-

Tevâb‘i ve’z-zevâb‘i adlı eserinden esinlenmiş olması muhtemeldir.
18

 Bunun yanı 

sıra Kur’ân’da geçen cennet, cehennem tasvirleri, Kehf suresinde anlatılan Hızır 

hikâyesi, Cin sûresi, bir Arap efsanesi olan ve ‘Abkar’a da konu olan Hurâfe 

adındaki şahsın hikâyeleri, bazı zayıf hadislerde rivayet edilen cennet ve cehenneme 

dair tasvirler ve mi‘râc hadisesi gibi pek çok kaynaktan ilham almış olması kuvvetle 

muhtemeldir.
 19

 

Dante Alighieri’ye ait İlahî komedya, hayalî seyahat türünde yazılmış en 

meşhur eserler arasındadır. Komedya, köy anlamındaki “kom” ve ses anlamındaki 

“odea” sözcüklerinden oluşur. Terkipli hali olan komedia, köy şamatası olarak 

çevrilir. Eski Yunan’da edebî değeri yüksek şiirler tragedya, edebî değeri düşük 

şiirler, komedya olarak adlandırlırdı. Komedya türü eserlerde, avâmın günlük 

hayatına dair konular ele alınırdı. Buradan hareketle dilinin sade ve anlaşılır olduğu 

ve halka hitap edecek şekilde yazıldığı sonucuna gidilebilir. Edebiyat otoriteleri 

tarafından Anadolu halk şairi olarak bilinen Yunus Emre’ye benzetilmesinin nedeni 

bu olsa gerektir. Bunun yanı sıra Dante’nin eserinde ele aldığı ana tema 

insanoğlunun kurtuluşu veya kefareti gibi ağır teolojik konulardır. İlahî komedya, 

şairin birinci tekil şahıs ile anlattığı bir seyahatten ibarettir. Bu seyahatte şair, bir 

ormanda yolunu kaybeder, orada Pagan yazar, Virgilius ile karşılaşır. Bu seyahat 

öncesinde Tanrıya ulaşmak için üç mekândan geçmeleri gerektiğini bilirler. Bunlar 

cennet, cehennem ve araf’tır. Bu yolculuğun amacı Tanrı’ya ulaşmaktır. Bu sebeple 

Tanrı’ya ulaşmanın ahlakî gerekliliği metnin ana gövdesini oluşturmaktadır. 

Hepsinin üstünde İlâhî komedya’da en yücesinden en alçakçasına kadar 

insanın yaşayabileceği duyguların her derecesi, birbiriyle sıkı bir ilişkide ve duygular 

kendi mantığı içinde ifade bulmuştur.
20

 

                                                 
18

 A. Cüneyt Eren, “Risâletu’l-gufrân”, DİA, c. XXX, s. 127. 
19

 Eren, agm, DİA, s. 127. 
20

 T.S. Eliot, age, s. 94. 
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Arap coğrafyasından verdiğimiz örneklerin yanı sıra, Pers coğrafyasından da 

benzer örnekler mevcuttur. Perslerde mi‘râc hadisesi, daha çok edebî eserlere konu 

olmuştur. Feriduddin Attar’ın ilahinâmesi ve esrarnâmesi, Molla Cami’nin Hüseyin 

Vâiz’i-kâşif’i buna örnektir. 

1.1.3. Arap Edebiyatında Hayalî Seyahat 

Yukarıda, dünya edebiyatında hayalî seyahat başlığı altında Arap edebiyatına 

ait örnekler vermiştik. Burada Arap edebiyatı bağlamında örnekleri genişleterek 

tekrar ele alacağız. 

Makâmât türü eserler, hayalî seyahate yapı ve içerik olarak ilham kaynağı 

olmuşlardır. Makâmât türü eserler, kısa hikâyalerden oluşur. Bu hikâyelerde hayalî 

şahıslar üzerinden iyilik, doğruluk, cömertlik alçak gönüllük vb. değerler iletilmek 

istenir. Hikâyelerde psikolojik tahlillere de yer verilir. Hikâyelere serpiştirilen 

atasözleri deyimler ve vecizeler Arap dili ve edebiyatına kaynaklık teşkil 

etmektedir.
21

 Bunlardan en meşhur olanları Bediu’z-zaman el-Hemezânî (ö.398)’ye 

ait el-Makâmâtu’l-İblisiyye ve el-Harîri adıyla meşhur olan Hâris b. Hemmam’a ait 

Makâmâtu’l-Harîrîye adlı eserlerdir. 

Hemezânî’ye ait eserde hikâyenin kahramanı Ebu’l-Feth el-İskenderî’dir. 

Ebu’l-Feth, bir gün devesini kaybeder ve devesini aramaya koyulur, ağaçları gür ve 

meyveli olan bir mekâna gelince yaşlı bir adamla karşılaşır. Yaşlı adam, kendisinden 

şiir okumasını ister. Yaşlı adama İmruulkays’tan, Lebîd ve Tarafa’dan şiirler okur, 

fakat yaşlı adam bundan hoşnut olmayarak kendisini dinlemesini ister. Yaşlı adam, 

şiirleri kendisine nisbet ederek Cerîr ve Ebû Nuvâs’tan şiirler okur. Buna sinirlenen 

Ebu’l-Feth “Allah seni kahretsin senin okuduğun şiirler Cerîr ve Ebu Nûvâs’a ait 

şiirlerdir.” deyince yaşlı adam, kendisinin Cerîr’in şeytanı olduğunu Ebu’l-Feth 

tarafından anlaşılması için uzun uzadıya ona cevap verir. Hemezânî’nin bu hayalî 

                                                 
21

 Hulusi Kılıç “el-Makâmât”, DİA, Ankara, 2003, c. XXVII, s. 414-415.  
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seyahatinde öncesinde anlatılmış olan şairin şeytanları adlı hikâyelerden esinlendiği 

anlaşılmaktadır.
22

 

Daha sonraki dönemde Hemezânî’nin eserinden esinlenerek İbn Şuheyd 

(ö.382) tarafından kaleme alınan Rıhletu’t-Tevab‘i ve’z-Zevab‘i adlı eser 

gelmektedir. Şair, bu eserinde fikirlerini tartışmak üzere cinlerin bulunduğu vadiye 

seyahat eder. Orada şairlere ilham ettikleri şiirler hakkında münakaşa eder. 

Şair, burada şairlere ilham veren cin ve şaytanları alt ederek edebiyatta 

bulunduğu noktayı göstermek ve ilminin derinliğini hissettirmek amacıyla biraz da 

kendince şairlerle istihza ederek eserini kaleme almıştır. 

Sonraki dönemlerde Ebu’l-‘Alâ el-Ma‘arrî (h.449-363) gelmektedir. 

Risâletu’l-gufrân isimli eseriyle yukarıda da değindiğimiz gibi, kelamî bazı konuları 

ele almış ve eserinde karşı görüşlere göndermelerde bulunmuştur.
23

  

el-Ma‘arrî’nin eseri, adından da anlaşılacağı üzere bir mektuptur. İbnu’l-

Kârih ve Devhale lakaplarıyla anılan Ali b. Mansûr el-Halebî’nin (ö.424/1033) 

yılında Ma‘arri’ye yazdığı mektuba cevap olarak yazılmıştır. Bu mektupta 

zındıklıkla itham edilen Hallâc el-Mansûr, Beşşâr b. Bürd, Velîd b. Yezîd ve bazı 

cahiliye şairleri hakkında görüş ve tenkide yer vermiştir. Ma‘arrî de cevap olarak 

yazdığı Risâletu’l-gufrân’da misafiri olarak gördüğü İbnu’l-Kârih’i yolculuğa 

çıkarmakta ve düşüncelerini şiirsel bir dil ile ifade etmektedir. 

Risâletu’l-gufrân, iki bölümden oluşuyor. Mektuba asıl şöhretini veren birinci 

bölümdür. Burada Ma‘arrî, misafir olarak nitelediği İbnu’l-Kârih’i övdükten sonra 

onu gökyüzüne bir seyahate çıkarır. Cennet ve cehenneme yolculuk yaptırır. Dünya 

hayatında dinden uzak oldukları bilinen bazı cahilliye şairlerini cennete görünce 

bunun sebebini sorar. Ma‘arrî, sebep olarak yazmış oldukları bazı dinî içerikli şiirleri 

gösterir. Bu ve benzeri düşünceleri risalesine amaç olarak koyan Ma‘arrî, İbnu’l-

Kârih’in zındıklıkla itham ettiği bazı şahısları temize çıkarmak ve Allah’ın rahmetini 

                                                 
22

 Muhammed Salih es-Suleyman, er-Rihletu’l-hayâliyye fi’ş-şi‘ri’l-Arabiyyî’l-hadîs, İttihadu’l 

kuttâbi’l-Arab, Deyre’z-Zor, 2000, s. 13-14. 
23

 Geniş bilgi için bkz. Menderes Coşkun, Sözün Büyüsü, Dergâh Yayınları, İstanbul, 2012, s. 179. 
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sınırlayan bazı kelamcıları eleştirip Allah’ın (c.c.) rahmetinin sonsuz olduğu fikrini 

ortaya koymayı da hedef olarak belirlemiştir. 

el-Ma‘arrî, çağının inançları ve düşüncelerini sorgular. Bu sorgulamada 

düşünceye şiir kisvesi, şiire de düşünce gücü giydirir. Başka bir deyişle inançları 

şiirsel hassasiyetle, çeşitli psikolojik etkilerle dolu bir çerçeveye yerleştirir. Bizler, 

el-Ma‘arrî’nin metnini okuduğumuzda düşünce alanına gireriz. Orada el-Ma‘arrî 

çeşitli şekillerde karşımıza çıkar. Ancak bu çeşitlilik, metnini açıklamak için yeterli 

değildir. Metnin içerdiği bilgi, nihaî gerçeklere dayalı bilgiye, özellikle de dinî 

bilgiye terstir. Bu nedenle Ma‘arrî, çağındaki bastırılmış fikirleri açığa çıkarır ve 

kolayca düşünülmeyecek şeyleri düşünmeye çağırır. O, her türlü mezhepçilikten ve 

her nereden gelirse gelsin kesin bilgiden kaçışın simgesidir. Böylece el-Ma‘arrî, 

adeta okuyucuyu bir yok oluş iklimine atar veya âlemin özü olması hasebiyle yokluk 

iklimine nakleder.
24

 

Arap edebiyatında klasik anlamda hayalî seyahatin teşekkülü ve gelişim 

süreci bu şekildedir. Modern dönemde (mehcer edebiyatı bağlamında) yazılan 

eserlerin sadece isimlerini ve konu başlıklarını burada ele almakta yararlı buluyorum. 

Modern dönem hayalî seyahatin en meşhur örnekleri şunlardır. 

1-Fî Hânet’i-İblîs (İblis’in Meyhanesinde), Muhammed el-Furâtî, (ö.1978). 

Yüz altmış beş beyitten oluşan şiirde şair, kendi çocukluk yıllarında cin 

tarafından şekerle kandırılıp peşinden sürüklenerek iblîslerin mekânına götürülme 

hikâyesini anlatmaktadır. 

2-Tercemetu Şeytân (Şeytanın Hayat Hikâyesi), Abbas Mahmud el-Akkâd, 

(1889-1964). 

İki yüz yirmi beyitten ibaret olan şiirde, şeytanın hayat hikâyesinden 

bahsedilmektedir. Şeytan içinde bulunduğu durumdan rahatsız olarak tövbe ve 

istiğfâr eder. Allah (c.c.), onu cenneti ile mükafâtlandırır. Fakat şeytan, Allah’ın 

dışında bir varlık olmanın muhakkak surette bir eksiklik olduğunu düşünerek, 

                                                 
24

 Adonis, Arap Poetikası, Emrullah İşler (Çev.) Yapı Kredi Yayınları, İstanbul,2014, s. 63. 
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Allah’tan kendisini ya mutlak ilah yapmasını ya da taşlaştırmasını ister. Şair, burada 

dünyada yaşayan hükümdarların durumuna işaret ederek felsefî düşüncesini dile 

getirmiştir. 

3- ‘Alâ Tarik’i-İrem (İrem Yolunda), Nesîb Arîda, (1887-1946). 

Bu eserde şair, maddî hayatın sıkıntılarına mukabil, rahatı ve huzuru aramaya 

koyulur. İki yüz kırk yedi beyitten oluşan şiirde şair, aradığı huzuru, İrem denilen 

mekânda bulur.  

Kur’an’da İreme zatu’l-‘imâd olarak geçen bu mekân, Şeddâd bin ‘Ad 

tarafından altın, gümüş ve inci mercanlarla yapılan bir yerdir. Öyle ki; gün ışığında 

uzaktan bir kimse oraya bakamaz gözleri kamaşırmış. Zamanla bu mekân çölde 

kaybolur ve sihirli bir mekâna dönüşür, ulaşmak imkansız olur. Oradaki hazinelere 

ulaşmak için gidenler helak olurlar. Şairin anlattığı mekân ise bu mekândan farklıdır.  

4-el-Komedya es-Semâviyye, (Semâvî Komedya) Muhammed Fıratî, (1890-

1978). 

Şairin yazmış olduğu en büyük eserlerindendir. Bu eseri, 648 beyitten 

oluşuyor. Gök yolculuğunda bulunan şair, uzaylılarla insanlığın problemleri 

hakkında konuşur. Daha sonra şair, hüzün ve kederlerinden uzaklaşır. En sonunda 

âlem’i-vucûd’dan uzaklaşarak mukaddes nurla, Hz. Muhammed’in (s.a.v.) nuruyla 

fena bulur. 

5-Hulmun Fî’l-Mirrîh (Merîh Gezegeninde Bir Düş), Reşîd Eyyûb, (1872-

1941). 

Şairin Eyyûbiyyât divanında yer alan bu eseri, muhammes tarzda yazılmış 

olup on beş muhammesten oluşur. Şair, insanlığın problemlerinin çözümünü başka 

gezegenlerde aramaya başlar. Buna en uygun olarak da Mirrîh gezegenini seçer. 

Şairin ruhu, bir binekle Mirrîh’te dolaşır, gördüklerini gelip şaire haber verir. 

6-‘Alâ Bisati’r-rîh (Uçan Halı Üzerinde) , Fevzî Ma‘lûf, (1899-1930). 
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Mutavvel olarak yazlılmış olan eser, iki yüz yirmi beş beyitten oluşuyor. Bu 

yolculuk normal bir uçak yolculuğu ile başlıyor daha sonra şairin ruhu, kendi 

prangası ve hapishanesi olan bedenden ayrılarak yıldızlar arasına karışıyor. Ruh, 

kendi emellerini bu temiz âlemde ararken şairin bedenî hastalanır ve ruh, şairin 

bedenine geri dönerek, şairin vatanı olan yeryüzüne dönmesine yardımcı olur. 

7-el-Ma‘arrî Yabsuru (Ma‘arrî Görüyor), Enîs el-Hurî el-Makdisî. 

Felsefî olan şiirleri, yüz iki beyitten ve üç ana başlıktan oluşuyor. Bunlar 

hayret, şüpheler, kötümserliğin karanlığı ve nurun tecellisi şeklindedir. 

Şiirin konusu kâinât, felekler, mahlukât ve yaratıcıya dair sorulardan 

oluşuyor. Bu sorular şairi şüpheler ve hayret denizin dehlizlerine götürür. Orada 

Ma‘arrî’yi karanlıklar içerisinde bulur. Şair, Ma‘arrî ile yaptığı konuşma neticesinde 

onu karanlıktan aydınlığa çıkarır. Böylelikle aydınlığa ve mutluluğa kavuşurlar. 

8-el-Kevn ve’ş-Şair (Kâinât ve Şair), Muhammed Hasen Fikkî, (?-1912). 

Bu eser, yetmiş yedi beyitten oluşuyor. Şair bu eserde fezâ’nın katmanlarına 

hayalî bir seyahat gerçekleştiriyor. Fezâ’nın sakinleriyle konuşup onlara, hayır ve 

şer, ölüm ve hayat ile ilgili sorular soruyor. En sonunda hayata karşı iyimser 

olduğuna, hayr’ın şerr’e galip geleceğine dair düşüncelerini dile getiriyor. 

9-Ebûnâ Âdem (Babamız Âdem), İbrahim el-Hûnî, (?-1907). 

Eser, yetmiş altı beyitten oluşuyor. Dünyanın kötülüklerinden bunalan şairin 

ruhu, bu azaptan kurtulmak için bir mekân arayışına girip göğe doğru bir yolculuğa 

çıkar. Bu yolculukta karşılaştığı meleklere beşeriyetin sorunları ve Hz. Âdem’in 

kıssası ile ilgili bazı sorular sorar. Hz. Âdem ile de konuşan şair, orada kalma isteğini 

bildirir. Fakat Âdem (as), ruh cesetten ayrılmadığı sürece bunun imkansız olduğunu 

ifade eder. 

10-‘Alâ Şâtii’l-A‘raf (A‘raf’ın kıyısında,) Muhammed Abd’ul-Mu‘tî el-

Hemşerî, (1908-1938). 
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Üç yüz yedi beyitten oluşan bu kaside, şairin ölüm ve fenaya yolculuğu ile 

başlar. A‘raf, Kur’ân’ı-Kerim’de de geçtiği üzre hayalî değil, gerçek bir mekândır. 

Şairin hayal olarak seçtiği mekân ise buranın kıyısıdır. Hikâyenin sonunda Allah 

(c.c.) tarafından arzuladığı cennete gönderilir. 

11- Sevretun Fî’l-Cahîm (Cehennemde İsyan), Cemîl Sudkî ez-Zehâvî, 

(1863-1936).  

Dört yüz otuz üç beyitten oluşan bu kaside, otuz ayrı başlıktan oluşuyor. 

Hikâye, Zehâvî’nin ansızın dünya âleminden kabir âlemine göç etmesiyle başlıyor. 

Zehâvî, kabirde, korkunç görüntüye sahip sorgu melekeleri ile karşılaşır. Din ve 

dünya işlerine dair problemleri konuşurlar. Başka bir bölümde ise Zehâvî cahîm’de 

ilim, fikir, siyaset adamları, şair edîb ve sanatçılarla karşılaşır. Onlardan cahîm’de 

başlattığı isyana destek vermelerini ister.  

12-Melhametu’l-kiyâme (Kıyamet Sahnesi), Abdu’l-Fettâh el-Kal‘acî (?-

1938).  

Kıyamet sahnesinin şiirsel tasviri olan bu eserde şair, konuyu dokuz başlık 

altında ele almıştır. İlk üç başlıkta İsrâfîl’in sûr’a üflemesi sahnesi ile ilgilidir. 

Dördüncü bölüm hisâb’tan, beşinci bölüm mathâr’dan, yani cennetlilerin 

cehennemlilerden ayrılıp temize çıkmalarından, altıncı bölüm şefaatten, yedinci 

bölüm, cennetten, sekizinci bölüm cehennemden, dokuzuncu bölüm, insanların 

Allah’a ölümün kaldırılması yakarışından ve Allah’ın buna karşılık “Bugün zulüm 

yoktur, bugün zulüm yoktur.” şekliyle cevap vermesinden bahsetmektedir.
25

 

1.1.4. Hayalî Seyahatte ‘Abkar Örneği 

‘Abkar kelimesi  ََقر َقرَ  veya عب  kelimelerinden meydana geldiği حب

düşünülmektedir. Sözlükte, çölde serabın parlaması, güzel kadın ve güzel şiir 

anlamlarına gelmektedir. Ayrıca ‘Abkar’ın Arap yarımadasında cinlerin yaşadığı bir 

mekan olduğu ve orada bulunan cinlerin şairlerle irtibatı olduğu zannedilmektedir. 
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Bu anlamların yanı sıra güzel, yeni ve ihtişamlı şeyler için ‘Abkar kelimesi 

kullanılmıştır.
26

 

Bu kelimeden türemiş olan َِىَ ع ب  ق ر  kelimesi üstün zeka ve dahi anlamlarına 

gelmektedir. Ayrıca bu kelime Kur’an’ı-Kerim’de  َََى َ قرَِوع ب حِس ان  َ َر ف  ر ف  َع ل ى ئِين  مُت كِ 

رَ   onlar, yüksek, yeşil yastıklar ve harikulade güzel işlemeli düşeklere خُض 

yaslanırlar
27

. güzel ve ihtişamlı manasında kullanılmıştır. 

‘Abkar, cahiliye dönemi Arap efsaneleri, hurâfeleri, ibadet ve inançlarını 

konu almasından dolayı seçkin bir yere sahiptir. ‘Abkar ilk olarak 1936’da bir önsöz 

ile altı bölüm halinde çıktı. 1949 yılında ise daha geniş bir önsöz ve on iki bölüm 

olarak tekrar basıldı. ‘Abkar’ın özeti şöyledir; 

Birinci bölüm, “Fî tarikî ‘Abkar” başlığıyla, şairin seyahate hazırlığı 

niteliğindedir. Birçok mehcer edebiyatı mensubu şairlerde görülen realiteden 

uzaklaşma, Şefîk el-Ma‘luf’un da arzusudur. Bundan dolayı ilk bölümde düş ve 

uyanıklığın birbirinden farksız olduğu tezi savunulur. Şeytan, güler bir yüzle, bir 

bulut tarafından gölgelendiği halde şaire selam verir ve onu büyülü bir mekân olan 

‘Abkar’a götürmek istediğini söyler. Şair bu teklifi geri çevirmeyerek şeytanın sırtına 

biner. Böylelikle seyahat başlamış olur.  

İkinci bölümde, şeytanın sırtında yapılan yolculuk, ‘Abkar’ın kapısında 

bekleyen ‘Arrâfe ile karşılaşma ile devam etmektedir. ‘Arrâfe, görüntüsü ile 

cehennemi andırmaktadır. ‘Arrâfe ile burada bir diyalog gerçekleşir. ‘Arrâfe bu 

konuşmasında insanoğlunun eksikliklerinden bahseder. Özellikle bencilliğe vurgu 

yaparak insanoğlunun bu illetten kurtulması gerektiğini söyler. 

Üçüncü bölümde şair, ‘Arrâfe’den ayrıldıktan sonra cehennemdekilerin 

durumuna şahitlik eder. Uzaktan bir ses işitir. Bu ses, cinlerin emirinin sesidir ve 

acıyla çığlık atmaktadır. Bu bölümde şehvetin sebep olduğu günahlara dikkat 
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çekilmiştir. Devamında bazı nasihatlerde bulunan cin, dünya lezzetlerinin geçici 

oluşundan ve asıl güzelliğin sevgi olduğu ve bunun da şehvetten azade olmuş ruhlar 

tarafından, âhiret âleminde gerçekleştirilebileceğini anlatır. 

Dördüncü ve beşinci bölümlerde seyahatin uğrak yeri cehennem ve siccîn 

vadileridir. Nehru’l-gayy (günah nehri), kapısında Surhûb adında bir şeytanın 

bekçilik yaptığı, cehennemde bir nehrin adıdır. Burada şeytanın beş oğlundan 

bahsedilir. Bunlar; Seber, Dâsim, A‘ver, Zelenbûr ve Misvat’tır. Bu şeytanlar, 

kötülük, bencillik, şehvet, arzu ve dalkavukluk için birer semboldürler.  

el-Hevber ve’l-Hevcel ismini taşıyan altıncı bölümde, şairlere ilham veren 

cinler, sembolize edilerek anlatılmıştır. Yedinci bölümde, Hirâ’nın düşü, başlığıyla 

şair, Umeyye b. Ebi’s-Salt’ın şakku’s-sadr olayını anlatır. Sekizinci bölümde, 

kâhinlerin hikmeti başlığıyla, devlerin kapısında bekleyen Şıkk ve Satîh adında iki 

kâhin’in vaaz niteliğinde yaptığı konuşmalar vardır. Satîh’in kemiksiz yaratılması 

Şıkk’ın ise yarım bir yaratık oluşu, sembolik ifadelerle insan uzuvlarının tekâmülde 

bir karşılığı olmadığı, aksine gerçek yetkinliğin hikmet ile gerçekleşebileceği 

mesajını içermektedir. 

Dokuzuncu bölümde, fahişelerin isyanı başlığıyla, cehennemde fahişelerin 

bedenden yoksun oldukları için azap çektiklerini ele alan şair, burada Hıristiyan 

inancında ölümcül günah olarak nitelendirilen bazı günahların başında gelen şehvet 

ile ilgilidir.  

Onuncu bölümde şair, efsanevî bir kuş olan Anka kuşundan ve onun Rah ve 

Feynak adlı yavrularından bahsetmiştir.  

On birinci bölümde, Hurâfe’nin konuşmaları adı altında Nasr b. Dehmân’ın 

hikâyesini ve Enahîd adlı fahişe bir kadını konu edinmiştir. 

On ikinci bölümde şair, ‘Abkar’dan bir çöle gider. Orada ‘Abkarlılara ait 

kemikler ve kafatasları mevcuttur. Kemikler, ruh halini alır ve şair, kemiklerle 

konuşur. Gömülmek üzere bu kemikler, cinler tarafından ‘Abkar’a taşınır. 
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Yukarıda farklı medeniyetlerde ve farklı dönemlerde yazılmış hayalî seyahat 

türlerine değinmiştik. Birbirlerinden etkilenmeleri ve benzer yönlerinin olması kadar 

farklılıklarının olması da bir o kadar doğaldır. Burada ‘Abkar’ın diğerleri ile benzer 

ve farklı yönlerine değineceğiz. 

Hıristiyan inancında yedi ölümcül günah olarak kabul edilen şehvet, aç 

gözlülük, kibir, kıskançlık, oburluk, tembellik ve öfke, İlahî Komedya’da vb. 

eserlerde toplumsal düzenin günlük gereksinimlerini tertip etmek üzere tema olarak 

ele alınmıştır. İlahî Komedya’da cehennem tasviri, bu günahların karşılığı olarak 

çekilen cezaların kurgusu üzerine inşa edilmiştir.
28

 ‘Abkar’da da benzer konular ele 

alınmıştır Bazen karekterlerin nasihatları ile bazen karşılaşılan durum ile mesaj 

oluşturulmak istenmiştir. ‘Abkar’ı diğelerinden ayıran özellik ise, benzeri eserlerde 

özellikle en meşhur olan İlahî Komedya’da şehvet günahının İslâm peygamberiyle 

örneklendirilerek anlatılmasına karşın, İslâm’a hakaret etmeyi amaçlayan bu 

düşünce, ‘Abkar’da mevcut değildir. Eserde geçen göğsün yarılması hadisesi, 

şeytanın bir bulut ile gölgelenmesi, İslâm peygamberinin yaşadığı benzer durumlara 

işaret edilmesi, istihza veya hakaret amaçlı olmadığı, sadece bu ve benzeri olayların, 

Arap zihin dünyasında karşılığı olduğuna dikkat çekmek amaçlıdır. ‘Abkar’ın 

önsöz’ünde Şefîk el-Ma‘lûf’un, Kur’an’dan ve hadisten örnekler vererek düşüncesini 

delillendirmesi bunun önemli göstergelerindendir. 

“İlahî Komedya’ya edebî haz ile bakanların gördükleri metaforik zenginlik, 

metafiziksel karmaşa, figüratif dilin yaratmış olduğu temaşa ve imge zenginliğinin”
29

 

‘Abkar için de geçerli olduğunu söylememiz mümkündür. 

1.2.‘ABKAR’DA İŞLENEN TEMALAR 

‘Abkar’ın mutavvel Arap şiiri arasında, içerdiği konular itibariyle, hayalî 

seyahat türünde müstesna bir yeri vardır. Konusu, cahiliye dönemi Araplarında 

efsaneler, hurâfeler ve ibadetlerdir. Şefîk el-Ma‘lûf, hayalî seyahat türünde yazmış 

olduğu bu eserinde, cahiliye dönemine ışık tutmakta ve geleneksel Arap düşünce 
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dünyasının izini sürmektedir. İslâmiyet’in zuhûrundan sonra Arap düşüncesine olan 

yansımalarını anlamaya katkı sağlamaktadır. 

Özellikle reform döneminde Avrupa’da başlayan kutsal kitabı, İncil’i, 

mitolojilerden arındırma faaliyeti olan demitolojisazyon hareketinin kutsal kitabımız 

olan Kur’an’a sıçraması ve Kur’an’daki kıssaların tarihî gerçekliğinin sorgulanmaya 

başlanması
30

 Arap cahiliye dönemi efsaneleri, ibadetleri ve hurâfelerinin 

bilinmesinin ayrı bir önem kazandığı kanaatini pekiştirmektedir. ‘Abkar’da genel 

olarak iki tema işlenmiştir; Cahiliye ibadetleri ve hurâfeleri. Aşağıda bu iki tema 

üzerinde durulacaktır.
 
 

1.2.1. Cahiliye İbadetleri 

Cahiliye dönemi Araplarda ibadet, çeşitlilik arz eder. Bunlar; yıldızlara, 

ağaçlara ve yıldızlardan düştüğüne inanılan gök cisimlerine yapılan ibadetlerdir. 

Kuyular ve dağların da takdis edilmesi, cahiliye Araplarında görülen bir nevi ibadet 

faaliyetleridir. Nitekim dağların eteğine ve suyun menbâına putlar bırakılırdı. Hint, 

Yunan ve diğer bazı kadim milletlerin yaptığı gibi az da olsa atalarını ilahlaştırma 

cahiliye Araplarında da görülmektedir. 

1.2.1.1.Yıldızlara İbadet 

Araplarda sabiîlik, yani yıldızlara ibadet, veseniyet diye tabir edilen puta 

tapıcılıktan öncedir. Putlara isnâd edilen isimlerin, yıldızların sıfatı olduğu rivayet 

edilir. Yıldızlara ibadet etmenin Hz. Muhammed’in (s.a.v.) anne tarafından dedesi 

olan Ebu Kebşe’nin icadı olduğu söylenir.
 31

 Hz Muhammed, Mekke’de müşriklerin 

putlara olan ibadetine karşı çıkıp onları tevhid dini olan İslâm’a davet edince, İbn 

Ebâ Kebşe olarak künyelendirilmesinin sebebi, Hz. Muhammed’in (s.a.v.) dedesi 

gibi, Arapları, atalarından daha önce görmedikleri bir dine davet etmesidir.
32
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Kabileler ibadet ettikleri yıldızlar itibariyle farklılık arz eder. ‘Ad ve Kinâne 

kabileleri Ay’a, Himyer kabilesi Güneş’e, Meysem kabilesi Deberân’a, Lahm ve 

Cuzâm kabileleri, Muşterî adındaki yıldıza, Tay kabilesi Suheyl yıldızına, Kays 

kabilesi Şi‘râ adındaki yıldıza, Esed kabilesi Utarid’e, Gatafân ve Kureyş kabileleri 

Zuhre yıldızına ibadet ederlerdi.
33

 

Cahiliye Araplarında yıldızlar ile ilgili efsaneler mevcuttur. ‘Abkar’da geçen 

Enâhîd (Zuhre) yıldızı ile ilgili efsane şöyledir; Enâhîd adındaki kadın, zina ettiği 

için yıldıza dönüşmüştür. Şair, ‘Abkar’da Hurâfe’nin konuşmaları adlı on birinci 

bölümde Enâhîd’i konu edinmiştir.  

Allah, (c.c.) Âdem’i (as) yaratmak istediğinde meleklere, yeryüzünde bir 

halife yaratacağım dedi. Melekler dediler ki; yeryüzünde kan döküp fesat çıkaracak 

birini mi yaratacaksın, biz seni hamd ile tesbih edip, takdis ederken. Allah (c.c.), 

Âdem’i yaratıp onun zürriyyeti, yeryüzünde fesat çıkarınca melekler; bunlar mıydı ya 

Rabbî yeryüzünde halife olarak yarattığın?
34

 Rivayet olunur ki; Allah (c.c.), onlara 

aralarında en faziletli üç kişiyi seçmelerini ister. Bunlara yeryüzüne gidip insanları 

hakka davet etmelerini emreder. Melekler de Allah’ın (c.c.) emirlerini yerine 

getirirler. Birgün yanlarına bir kadın gelir, onları aldatır, onlara içki içirip insanları 

katletmelerine ve Allah’ın (c.c.) dışında bir şeye ibadet etmelerine sebep olur. 

Melekler, bu kadına göğe yükselmenin yolunu öğretirler, kadın göğe yükselir ve 

yıldıza dönüşür işte bu, Zuhre adındaki yıldızdır. Meleklere de dünya ve ahiret azabı 

arasında tercih yapmaları istenir. Melekler dünya azabını tercih ederler. Melekler 

Babil’de bir kuyuda beklemektedirler. Sihirbazlar gelip onlardan sihir öğrenirler.
35

 

1.2.1.2. Ağaçlar Kuyular ve Dağların Takdis Edilmesi  

Cahiliye döneminde Araplar, yıldızlara ibadetin yanında ağaçlar kuyular ve 

dağlara da bir takım inançlar yükleyerek ibadet ederlerdi. Şairin onuncu şiirde konu 

edindiği nubuât ağacı, bu türdendir. Bu ağacın yanı sıra büyük ve yeşil bir ağaç 

vardır. Her yıl bu ağaç ziyaret edilip kurbanlar kesilir ve etrafında tavaf yapılırdı. 
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Mekke’de bulunan ‘Anavât isimli ağacı takdîs edip silahlarını bu ağaca asarlarmış. 

Menâhil adındaki ağaçta ruhların ikamet ettiği düşüncesiyle kurbanlar kesilir, kesilen 

hayvanın eti ağaca asılırmış. Kutsadıkları ağaçlar arasında incir ağacına benzeyen ve 

yılanların en çok sevdiği himâte adındaki ağaç da bulunuyor. Aşer adındaki ağacın 

şeytanların barınak yeri olduğuna inanılırdı.
36

 

Araplar, dağların insan üzerinde etkisi olduğuna inanırlardı. Örneğin Ebû 

Kubeys dağının baş ağrısını izale ettiğine inanılırdı. Dağlar gibi, kuyuları da takdîs 

eden Araplar, Kabe’nin yanında bulunan kuyunun başına Hubel adındaki putu 

dikmişlerdi. Kuyuların takdîs edilmesiyle ilgili efsane şöyledir; Curhum kabilesine 

mensup bir adam, içinde altın, gümüş vb. süs eşyalarının bulunduğu, Kabe’nin 

yanındaki kuyuya iner, kabe’ye hediye olarak sunulan oradaki eşyaları çalmak 

isterken Allah katından bir taş gelir ve kuyuyu kapatır. Curhum kabilesinden olan bu 

kişi, orada mahsur kalır. Daha sonra insanların yardımıyla oradan çıkartılır. Bu 

olaydan sonra kuyuya, kapatan, mahsur bırakan anlamında Ahsef ismi verilir.
37

  

1.2.1.3.Putlara İbadet 

Puta tapmanın ilk izlerine Hz. Nuh döneminde rastlanılmaktadır. Arap 

cahiliye döneminde puta tapıcılık Mekke’den ayrılan kimselelerin yanlarına Kabe 

etrafından topladıkları taşları alması ve yolculuk esnasında Kabe’de yapılan 

ibadetlerin(tavaf gibi) benzerlerinin bu taş vasıtasıyla yapmalarıyla başlamıştır. Bu 

rituel giderek onlara güzel gelmiş ve artık sevdikleri şahsiyetlerin putlarını yaparak 

onlara ibadet etmeye başlamışlardır.
38

  

Puta tapıcılık, cahiliye dönemi Araplarda en yaygın olarak bilinen 

ibadetlerdendir. Rivayetlere göre Kabe’ye putu getiren ilk kişi Amr b. Luhay’dır.
39
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Kur’an’da geçen Vedd, Suv‘a Yeğûs Ye‘ûk ve Nesr adındaki putların o dönemde 

bulunduğunun kesin delilidir.
40

 

İbnu’l-Kelbî’nin Kitâbu’l-esnâm ismli eserine istinaden Hicaz, Necd ve 

Kuzey Arabistan bölgelerinde cahiliye dönemi Arapların ibadet ettikleri en meşhur 

putların sayısı on yedidir. Tek tek ele alıp incelemek konumuzun sınırlarını 

aşacağından sadece isimlerini zikretmek ile yetineceğiz. Bunlar; Lât, Menât, Uzzâ, 

Hubel, Ye‘uk, Yeğûs, Vedd, Nesr, ‘İmyanes, İsaf, Menâf, Sa‘d, Zu’ş-şerr, ‘Aim, 

Teym, Marhab ve Teym adındaki putlardır. Aynı puta farklı isimlerin de verildiği de 

olmuştur. Biz, en meşhur olanları zikrettik. 
41

 

Hubel, Uzzâ, Menât, Lât ve Vedd putları en meşhur ve en büyük putlardandır. 

Kısaca bunların ne anlam ifade ettiğine değinmemiz konunun anlaşılmasına katkı 

sunacağını ümit ediyoruz. 

Hubel, Kabe’de bulunan en büyük putlardandır. Kırmızı taştan insan 

suretinde yapılmıştır. Kureyşliler sağ eli kırık bir vaziyette onu bulmuşlar ve elini 

altın ile onarmışlardır. Ona Hubelu Huzeyme ismi de verilirdi. Nitekim onu ilk diken 

kişi, Huzeyme b. Mudrike b. İlyas b. Mudâr’dır.
42

 

Uzzâ, Kureyş kabilesinin büyük putlarındandır. Uzzâ’nın bir ağaç olduğu ve 

etrafında putların dikili olduğu söylenir. Başka bir rivayete göre ise o bir şeytandır. 

Peygamber efendimiz Mekke’yi fethedince Nahl vadisinde bulunan Uzzâ’nın üzerine 

Hâlid b. Velîd’i yollar, Halid b. Velîd, Nahl vadisine gider ve kellesini alıp 

peygambere getirir ve şöyle der; İşte bu Uzzâ’dır ve Arapların artık Uzzâ’sı yoktur.
43

 

Lât, kelimenin etimolojisi, kim olduğu ve nerede bulunduğu ile ilgili farklı 

görüşler vardır. Bir rivayete göre Lât, bir kaya parçasıdır. Amr b. Luhay, bu kaya 

parçasının yanında durarak hacılara su dağıtırdı. Başka bir rivayete göre, Sâkif 

kabilesinden bir adam öldüğünde Amr b. Luhay, bu adam ölmedi kayanın içine girdi 

demiş ve ona ibadet etmelerini emretmiştir. Bir diğer rivayete göre, hacılara su 
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dağıtan adamın kabri, kendi suretinde yapılan bu taşın altındadır. Araplarda kayalara 

veya taşlara kudsiyyet atfedilmesi yukarıda da değindiğimiz gibi bilinen bir 

durumdur.
 44

 Lât sözcüğünün sonuna “ta” harfi eklenerek ilâh lafzından türetildiği ve 

müennes yani tanrıça olduğu Taberî’nin tefsirinde mevcuttur.
45

 

Menât, Kur’an’ı kerimde Lât ve Uzzâ ile birlikte ismi zikredilen üçüncü 

puttur. Necm suresi on dokuzuncu ayette geçen siz Lât ve Uzzâ’ı ve onların üçüncüsü 

olan Menât’ı görmediniz mi? Şeklinde zikredilir. Arap cahiliye döneminde üçü de 

kadın olarak bilinirlerdi yani tanrıçalar olarak kabul edilirlerdi. Menât’ın yeri ile 

ilgili farklı rivayetler mevcuttur. Yedi farklı yerde olduğu rivayet edilmiştir.
46

 Hazrec 

ve Evs kabilelerinin yani Yesrib ehlinin çok yücelttiği ve değer atfettiği bir puttur.  

Vedd, ‘Amr b. Luhay tarafından ‘Avf b. Uzre b. Zeyd’e verilmiştir. O da putu 

Vadi’l-kurâ’ya götürüp dikmiştir. Kendi oğluna “Abdu Vedd” ismini veren ilk kişi 

olmuştur. Bazıları kelimenin başında bulunan vav harfini hemzeye tebdil ederek 

okumuşlardır.
47

 Kelbî: Malik b. Hârise, bana Vedd’i öyle bir tasvir et ki, ona 

bakıyormuş gibi olayım. Malik; “O’nun boyu uzun idi. Biri altta öbürü üstte giyilen 

iki tane elbise ile örtülüydü. Elinde kılıç, boynunda yay vardı. Önünde, ucunda 

bayrak olan bir mızrak ve okların içinde bulunduğu deriden bir kap vardı.” 

Vedd masalsı bir anlatım ile ‘Amr b. Luhay tarafından Tihâme’ye 

nakledildiği rivayet edilen puttur. Vedd, giyinik bir vaziyette kılıç ve yayını 

kuşanmış, elinde kargı önünde deri bir sadak bulunan uzun boylu bir erkek heykeli 

idi. Sonra bunu ‘Avf b. Uzre teslim alarak Dûmetu’l-Cendel’e dikmişti. Böylece bu 

aile, Vedd’in koruyucu ailesi oldu. ‘Avf kendi oğluna da Abdu Vedd adını koymuştu. 

Bu isim bundan sonra Araplarca kullanılmaya başlanmıştır. Anlatıldığına göre, 

büyük tapınaklarla birlikte Tebük seferinde imha edilmiştir.
48
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İbadet edilen putların özellikleri, kabileden kabileye farklılık arz eder. ‘Ad 

kabilesinin putları taştan, Semûd kabilesinin demirdendi. Kelb, Suv‘a Benu Murâd, 

Hevâzin ve bazı Yemen kabilelerinin ibadet ettikleri putlar, at şeklindedir. 

Kabilelerin kendilerine ait putlarının olmasının yanı sıra, her evde bir put bulunurdu. 

Sefere gidilirken bineğe binilmeden önce ve seferden dönülürken eve girilmeden 

önce bu putlar mesh edilirdi.
49

 

Şair, ‘Abkar’ın on birinci bölümünde, Hurâfe’nin konuşmaları başlıklı 

pasajda, sonradan yıldıza dönüşecek olan Enâhid adlı kadın ile Hubel olduğunu iddia 

eden genç arasında yaşanan kısa süreli aşkı konu edinmiştir. Hubel ve Enâhîd 

üzerinden zinâ günahına dikkat çekmiştir. Şair, zinâ eden kadının çektiği ızdırabı ve 

sonradan ateşe dönüşüp yıldıza dönüşmesini, bir ressam gibi betimlemiştir. 

Onuncu şiirde el-Anka isimli bölümde şair, Anka’nın yavrusu olan Rah’ın 

Arapların kutsal kabul ettikleri nubuât isimli ağaca sarıldığı, gövdesinden kan emdiği 

ve etrafında Hubel, Lât, Menât ve Uzzâ putlarının olduğu, ağacın yapraklarının gri ve 

meyvelerinin renkli olmasından bahseder. Birçok unsurun bir arada verildiği bu 

sahnede, şairin muradının çok fazla açık olmadığını söyleyebiliriz.  

1.2.2. Cahiliye Hurâfeleri 

Şairin on birinci bölümde ele aldığı Hurâfe’nin aslı şudur. Rivayet olunur ki, 

Uzre kabilesinden olan Hurâfe adında bir adama cinler musallat olur. Bu adam bir 

süre cinler arasında yaşar. Cinlerin arasından kabilesine dönünce yaşadıklarını ve 

orada gördüklerini anlatır. Fakat kabilesi ona inanmaz ve bu olaydan sonra yalan 

konuşulduğu zaman, Hurâfe’nin konuşmalarındandır denilirdi.
50

 

Bir takım örnekler üzerinden hakikat ve hurâfeler arasında ilişki ve 

benzerlikler kurmak mümkündür. Ölüler ile birlikte süs eşyalarının gömülmesi, 

ruhun tekrar bedene döneceği inancıyla ilişkisi kurulabilir. Aynı şekilde kadınların 

özel günlerinde bazı putlara yaklaşmalarının yasak olması
51

, daha sonra bu 
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davranışın İslâm inancına, kadının özel günlerinde ibâdet etmesinin ve kutsal 

mekânlara girmesinin haram olması şekliyle yansımış olması, hakikât ve hurâfelerin 

birbirleriyle irtibatlı olduğunun işaretidir. 

‘Abkar’da da sıkça kullanılan gösterişli taşlar, gök cisimleri vb. nesnelerin, 

Araplar üzerindeki tesirlerini, Haceru’l-esved’in bizzat İslâm peygamberi Hz. 

Muhammed (s.a.v.) tarafından taltif edilmesi ve kendi elleriyle Kabe’nin köşesine 

konulmasından anlamak mümkündür. Kabe’yi ziyaret eden hacıların Haceru’l-

esved’i selamlamaları ve ulaşabilirlerse öpmeye çalışmalarının sünnet olması, bu 

minvalde değerlendirilebilir. 

Allah (c.c.) tarafından gönderilen şeriatların peygamberlerinin ölümünden 

sonra insanlar tarafından dönüştürülerek bir takım değişiklikler yapılarak devam 

ettirilmeleri, hurâfe’nin kelime anlamının değiştirilen, tahrif edilen, anlamında 

olması, hurâfelerin köklerinde hakikâtlerin olduğu düşüncesini desteklemektedir. 

Bunun yanı sıra hakikâtten çok uzaklaşmış ve artık hakikâtle hiçbir ilgisi kalmamış 

hurâfeler de mevcuttur. Konumuzun sınırları itibariyle şairin şiirlerinde ele aldığı 

başta ‘Abkar denilen mekân ve o mekânda karşılaşılan hurâfeleri aşağıda ele 

alacağız. 

1.2.2.1. ‘Abkar ve Gizli Yerler 

Şiirde mekân olarak kullanılan ‘Abkar, Araplar arasında cinlerin yaşadığı 

meçhûl bir vadi olarak bilinir. Güzel kavramı yerine de kullanılır. Beğenilen bir şey 

için “sanki Abkar’in cinlerindendir.” şeklinde Araplar, beğenilerini ifade ederler.
52

 

‘Abkar ile birlikte Hadre mevt, Ard’û-vebâr ve Bilâdu’l-hûş, Arapların efsûnlu ve 

gizli yer olarak inandıkları mekânlardandır. 

1.2.2.2. Şiirin Şeytanı 

Arap toplumunda hitabet sanatının insanları etkilemek için kullunıldığı bir 

dönem olan cahiliye döneminde şiir, adeta bir sihir görevi görmekteydi. Yunan 

toplumunda benzeri bir faaliyetin sofistler tarafından uygulandığı ve benzerlikler arz 
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ettiği görülmektedir. Sofistlerin sokak ortasında çelişkili ifadelerle ve lafazanlıkla 

insanları etkilemeye çalıştıkları ve çoğu zaman hakikâti perdelemeye çalıştıklarını 

söylenebilir. Bu faaliyet her ne kadar olumsuzmuş gibi görünse de sonu hakikât olan 

bazı fikir ve düşüncelerin ortaya çıkmasına ön ayak olduğu inkâr edilemez.
53

 Arap 

cahiliyesinde şairlerin sokak ortasında çarşı ve pazarlarda insanların karşısına çıkıp 

bazen irticâlen bazen de önceden yazdıkları şiirlerle insanları etkilemeye çalıştıkları 

görülüyor.
54

 Çoğu zaman bir kazanç aracı olarak da kullanılan hitabet ve şiir sanatı, 

savaş vb. toplumsal olaylarda bir araç olarak da kullanılırdı. 

İbn Hâldûn, Mukaddime adlı eserinde nübüvetten bahsederken insanların 

gaybı bilme kabiliyeti olduğundan ve her insanda bu kabiliyetin derece derece olup 

bunu geliştirmek için teknikler de bulunduğundan, peygamberlerde ise bu kabiliyetin 

kâhin ve arrâf olan insanlarda bulunan kabiliyetten farklı olarak, mükemmel safiyet 

ve temiz kalplerinden ötürü, en had safhada olmakla peygamberlerin her an gayb 

âlemi ile irtibat kurabildiklerinden bahseder.
55

 

Arap cahiliyesinde şiirin yerine ve karşılığına dikkat çektikten sonra bu 

şiirlerin nasıl yazıldığı ve şairlerin bu olağanüstü sözleri nereden ve nasıl elde 

ettikleriyle ilgili insanlar tarafından sorgulanmaya tabi tutulmuş ve çeşitli efsaneler 

oluşturulmuştur. Şiirin az sözcükle çok anlam ifade etme özelliğinden hareketle, Hz. 

Âdem’e öğretilen isimlerin, tümelin bilgisi olması ve sadece kavramların öğretilmiş 

olması, ilk insandan bu yana insanların çok anlamlılık ile muhatap olduğu fikirini 

bize vermektedir. İnsanoğlunun ilk söz ve sözcüklerinde dil-duygu birlikteliğinin, 

dil- mantık birlikteliğinden fazla oluşu, şiirsel ifadelerin insanlığın başlangıcından 

beri olduğu fikrini güçlendirmektedir. Şiirde geçen sözcüklerin lafız olmaktan 

soyutlanıp mesaj ve anlam ifade etme özelliğini yitirmesi, tıpkı heykellerde taşın ya 

da mermerin aradan çıkması ve ortaya çıkan suretin bir anlam ifade etmesi ve artık 

mesajın kendisi olması yani bizatihi değer kazanması gibi, şiirin insanları etkilemesi 

bakımından önem arz eder. Gerçek şairler için kelimeler, durmadan değişen ve oluş 

halindeki varlığın esrarını araştırma ve ona nüfuz etme vasıtasıdır. Şair ilhamına ve 
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sempatisine tabi olarak ve lisan aletini kullanarak, varlığı anlar, ifade eder. 

Kendisinin ve hem cinslerinin idrak sahasını genişleterek, bir anlamda dünyayı 

yeniden biçimlendirmek suretiyle teshir eder (büyüler).
56

  

Adonis, Arap poetikası kitabında nazımdan önce şiirsel nesrin varlığından söz 

eder.
57

 Şiirin hem fitrî hem de ilahî yönünün olması, Arap toplumunda şairlerin 

tabiatüstü varlıklarla irtibat kurduğu fikrini meydana getirmiştir. Kur’ân-ı Kerimde 

de Mulk suresinde, cinlerin gökten haber aldığı ve bu haberleri yeryüzündekilerle 

paylaştığı bilgisi mevcuttur.
58

 Böylelikle tabiatüstü varlıklarla irtibat kurmanın 

mümkün olduğu ilahî kelam ile ispatlanmıştır. 

Maverdî, Edebu’d-dunyâ ve’d-dîn adlı eserinde Ferezdak ile Cerîr arasında 

yaşanan bir hikâyede farklı zaman ve mekânlarda benzer şiirleri inşâd etmelerine, 

onlara ilham eden cinin aynı cin olduğuna ve aynı düşüncelerin kalplerinde meydana 

gelmesine değinerek, aklî sezgi (hads) üzerinde durmuştur.
59

 

Sokrates’in bilgisini veya bilgeliğini yokladığı ilk gurup insan siyasetçiler, 

devlet adamlarıdır. Ancak onların devletle, siyasetle ilgili hiçbir şey bilmediklerini 

görür. Devlet adamlarından sonra yöneldiği ikinci gurup insan ise geleneksel 

bilgeliğin temsilcileri olan şairler, tragedya ve övgü yazarlarıdır. Ancak onlara 

kılavuzluk eden şeyin de bilim değil, sadece kutsal esin olduğunu, yani bir tür içgüdü 

olduğunu görür. Onlar söyledikleri şeyin anlamını bilmeyen kâhinlere 

benzemektedirler (Sokrates’in Savunması, 21 b-22 c).
60

   

Yukarıda verdiğimiz bilgiler doğrultusunda şair, altıncı şiirde şiirlerin 

şeytanları olan Hevber ve Hevcel’i konu edinmiştir. Birincisinin, güzel sözleri, 

ikincisinin ise kötü ve çirkin sözleri şairlerin kalbine ilka ettiğinden bahsetmiştir. 
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1.2.2.3. Arrâfe ve Kehhâne 

Arrâfe, falcı kadın demektir. Kehhâne ise kâhinlik yapan kadına denir. Bir 

görüşe göre Arrâfe geçmişten haber verir. Kehhâne ise hem geçmişten hem de 

gelecekten haber verir
61

. İbn’i-Haldun Mukaddime’sinde kehânetin insan nefsinin 

özelliklerinden olduğunu söyler. Şöyle ki; insan nefsi, beşeriyetten bir üst olarak 

görülen rûhiyete geçmeye uygun yaratılmıştır. Peygamberlerin kesb olmaksızın ve 

herhangi bir harekete ihtiyaç duymaksızın bir anlık beşeriyetten melekiyete geçmesi 

bu kabildendir.
62

 

Sekizinci şiirde şair, kâhinlerin hikmeti bölümünde, Satîh ve Şıkk adında iki 

kâhinden bahseder. Satîh’in, Satîh b. Mazin b. Gassân olduğu rivayet edilir. Yaratılış 

itibariyle sıra dışı bir görüntüye sahiptir. Kemiksiz olduğu ve yüzünün göğsünde 

olduğu, baş ve boynunun da bulunmadığı söylenir. Yürümek istediğinde yerden 

sürüklenerek gittiği de anlatılanlar arasındadır. Yine efsaneye göre üç yüz yıl 

yaşamıştır. Zayıf ve sıska doğan çocuklara bu yüzden Satîh denilirmiş. Şıkk ise Şıkk 

b. Enmâr b.Enzâr’dır. Şıkk’ın yaratışı da Satîh gibi sıradışıdır. Şöyle ki; yarım bir 

insan görünümündedir. Yarım yüzü, bir eli, bir gözü, bir de ayağı vardır.  

Şair, yaptığı bu hayalî seyahette kâhinlerle karşılaşır, kendilerinden öğüt 

vermelerini ister ve kâhinler de şaire bazı nasihatte bulunurlar. Satîh, Allah’ın (c.c.) 

kendisine sonsuz merhamet ettiğini ve vücudundan kemiği alarak yerini hikmetle 

doldurduğunu söyler. İnsanların hikmetle hareket etmeleri gerektiğini, kaza ve kader 

kılıcının boyunlarında bekletildiği bir dünyada abesle iştiğal ettiklerine dikkat çeker. 

Şıkk ise, Allah’ın kendisini yarım yaratmasındaki hikmetinden bahseder. “Bir elinin 

yaptığı diğeri yıkıyorsa iki ele ne hacet, her iki göz hikmet ile bakmıyorsa iki göze ne 

hacet” diyerek insanın iki zıt yönüne işaret etmektedir. İnsanlardan hem iyilik hem 

de kötülük sadır olduğuna dikkat çekerek mutlak iyiliğe ulaşmayı öğütler. Hikmete 

ulaşmanın en doğru yolu da az konuşmaktan geçtiğini vaaz eder. 
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1.2.2.4. İblisler ve Mekânları 

İblîs,  َأ ب  ل س kökünden pişman oldu, hayrete düştü, mahzun oldu anlamlarında 

şeytanın isimlerindendir
63

.‘Abkar’da cehennem, siccîn vadisi ve gayy nehri iblîslerin 

yaşadığı mekânlardır. Siccîn Mutaffifîn suresinde, gayy Meryem sûresinde, 

cehennem ise Kur’ân’ın muhtelif surelerinde birçok kez zikredilmektedir. Dördüncü 

şiirde şair, gayy nehrinden, beşinci şiirde siccîn vadisinden ve İblîs’in oğullarından 

bahsetmektedir. Araplarda İblis’in oğulları olarak bilinen ve şairin de konu edindiği 

İblisler beş tanedir. Bunlar; Seber (savaş şeytanı) Vâsım (noksanlıklar şeytanı), 

A‘ver (şehvet şeytanı), Zelenbûr (mal şeytanı), Misvat (yalan şeytanı)’tır. 

Şair, her birisine ayrı başlıklar açarak toplumda hangi vazifeyi gördüklerini 

şiirinde işler. Kendi dönemi ve zihin dünyasıyla onların hangi kılığa girdiğini gözler 

önüne serer. İblîslerin oğullarından en büyüğü Misvat, yani yalan şeytanı olduğunu 

bildirir. Nitekim kendi ifadesiyle Misvat atını alıp meydana çıkmadan hiçbir kötülük 

meydana çıkmaz. İblîs’in oğulları beşinci şiirde tafsilatlı bir şekilde ele alınmıştır. 

1.2.2.5. Cinler 

Cinlerin varlığı ile ilgili bir şüphe yoktur. Fakat ne olduklarıyla ilgili farklı 

görüşler mevcuttur. Cinler, insan olmayan varlıklardır. Cinler, insanlar ve insanların 

ruhları arasında bulunan varlıklardır. Cinler, duyu organlarımızın idrak edemediği 

her şeydir. Cinler, ateşten varlıklardır. Cinler, havadan meydana gelmiş 

varlıklardır.
64

 Şeklinde birçok tanıma rastlamak mümkündür. Herkesin üzerinde 

ittifak ettiği, görünmez varlıklar olduklarıdır. Bu yüzden gözle görülen ins 

kelimesine mukabil gizlenen ve görüneyen anlamında cin ismi ile 

isimlendirilmişlerdir. Çoğulu cinân’dır. Cinlerin mertebeleri de mevcuttur. Bunlar; 

Şeytan, ‘İfrît, Mârid, ‘Amir, Melîk ve Ervah’tır. İnsanlar arsında yaşayanlara ‘Amir, 

çocuklara musallat olanlara Ervah, kötülük yapanlara Şeytan, kötülükte ileri 
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gidenlere Mârid,  kötülükte aşırıya gidenlere ‘İfrît, iyilik yapanlara ise Melîk 

denilir.
65

 

Muhakkak cinler ile ilgili araştırma çok daha geniş olabilir; fakat bizim 

cinleri konu olarak ele alışımız ‘Abkar ile irtibatlı olduğundan daha fazla bilgiye 

gerek olmadığı kanaatindeyiz. Cinlerin sesleri ve binekleri ile ilgili birkaç bilgiyi ele 

almanın şiirlerin anlaşılmasına katkı sunacağına inanıyoruz.  

Cahiliye Araplarının inanışlarına göre, cinler metruk kalıntılarda, ıssız 

arazilerde, karanlık ve çorak yerlerde yaşarlarmış. Cahiliye Araplarından bazılarının 

iddiasına göre cinler, karartı halinde görülmüşler ve onlardan bazı anlaşılmaz sesler, 

gürültü şeklinde duyulmuştur.
66

 Araplar, cinlerin bazı hayvanlar ile ilişkilerinin 

olduğuna inanırlardı. Bunlar horoz, karga, güvercin, kirpi, tavşan, ceylan, Arap 

tavşanı ve yılandır. Şiirde şeytan, şairi bir bineğe bindirerek Abkar’a doğru yola 

çıkar ve Abkar’ın büyüleyici dünyasında onu gezdirir. 

1.2.2.6. Gîlân ve Su‘alâ 

Gîlân, gûl kelimesinin çoğuludur.
67

 Türkçe’de dev diye tabir edilen bir çeşit 

mitik ve efsanevî yaratıktır. İnsan ve hayvanları yiyerek beslenir. Teebbeta Şerran 

tarafından öldürüldüğü söylenir. Araplarda gîylan’ın öldürülümesi ile ilgili şöyle bir 

rivayet de mevcuttur. Onu sadece bir darbeyle öldürebilirsin. Eğer ikinci bir hamleye 

teşebbüs edersen o ölmez.
68

 

Su‘alâ, si‘lat’ın çoğuludur. Kadın cinlerden birinin ismidir. Sefere çıkan 

insanları korkutur. Araplar, gözleri ve zekası keskin, hareketleri seri, genç kızlar için 

de bu kelimeyi kullanırlar.
69

 Başka bir rivayete göre Su‘alâ, insanlara gündüz, Gîlân 

ise gece görünür. 
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 el-Feyyûmî, age, s. 516. 
66

 el-Feyyûmî, age, s. 517. 
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 el-Mu‘cemu’l-vesît,  َغ و ل, Dâru’d-da‘ve, Bty, s.667. 
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 el-Ma‘lûf, age, s. 78-79. 
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1.2.2.7. Efsanevî ve Mitolojik Kuşlar 

Araplarda, diğer milletlerde olduğu gibi bir takım efsanevî ve mitolojik kuşlar 

mevcuttur. Bazı oryantalistlere göre dinlerin kaynaklarının mit ve efsanelerin oluşu 

veya efsanlere dönüştürülen bazı hakikâtlerin mevcud olması, dîn’in anlaşılması 

noktasında, mitik unsurlarının bilinmesini gerekli kıldığı düşüncesindeyiz. Şefîk el-

Ma‘lûf, ‘Abkar isimli eserinde bu unsurları edebî bir üslupla bizlere tanıtmaktadır. 

Şiirde onuncu bölümde geçen mitolojik ve efsanevî kuşlar; Anka kuşu, Rah ve 

Feynak kuşları, Lokman’ın kartalları, Umeyye b. Ebi’s-Salt’ın kuşu’dur. Kuşların 

yanı sıra on birinci bölümde geçen mitiolojik bir şahsiyet olan Nasr b. Dehmân’a 

aşağıda değineceğiz. 

İbn Abbas’tan rivayetle Rasûlullah (s.a.v.) şöyle buyurdu: Allah (c.c.), 

geçmiş zamanda en güzel kuşlardan birini yarattı. Her kuşun güzel bir tarafıyla 

yarattı onu. Yüzü insanların yüzü gibi, kanatlarındaki tüylerde ise her çeşit renk 

mevcuttur. Onu dört kanatlı yarattı ve pençeleri olan iki el, bir de kartal gagası gibi 

güçlü bir gaga ile yarattı ve ona Anka ismini verdi.
70

 Anka, muhtelif eserlerde şöyle 

tarif edilir. Cüssesi bakımından kuşların en büyüğüdür, çaylakın fare ile oynaması 

gibi fil ile oynar. Uçuşu esnasında sel aktığında veya şiddetli rüzgâr estiğinde gelen 

sesin benzeri işitilir. Ömrü bin yedi yüz yıldır. Beş yüz yıl ara ile yavru doğurur. 

Doğum vakti yaklaşınca erkek Anka deniz suyunu gagasıyla getirir ve doğumuna 

yardımcı olur. Yavrular yüz yirmi beş yılda yumurtadan çıkar ve yavru olurlar. Eğer 

yavru, dişi ise dişi yavru odun toplar erkek Anka gagasıyla ateş yakar ve dişi yavru 

kendini ateşe atar. Eğer yavru erkek ise erkek Anka aynısını yapar ve hayatta kalan 

dişi Anka’ya sahip olur. 

Rah; binbir gece masallarında, Sindibâdu’l-bahrî’de de zikredilen bu efsanevi 

kuş, şöyle tasvir edilir. Cüssesi büyük ve kanatları geniştir. Uçtuğu zaman 

kanatlarıyla güneşi kapatır ve havayı karartır. Ayakları bin yıllık ağaçların gövdesi 

kadar kalındır. Dişi olanı, elli metrelik alanı kaplayacak kadar büyüklükte yumurta 

bırakır. Denizciler, onun bir yumurtasını kırdıklarında şimşek gibi sesler çıkartarak 

bağırmış ve pençeleriyle bir kaya parçasını kaldırıp onların gemisine atmış, gemileri 
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paramparça olmuş ve içindekiler boğularak can vermişlerdir. Bazı denizciler, derin 

vadide bulunan elmaslara ulaşmak için vadinin içine etleri atarlar. Rah, bu etleri 

almak için vadiye iner ve eti alıp yukarıya taşırmış, ete yapışan elmasları da 

denizciler alırmış.
 71

 

Feynak; Yunanca phenix kelimesinden arapçalaştırılmış bir kelimedir. 

Türkçesi Feniks’tir.
72

 Yunanlılar kendi efasanelerinde bu kuşu Arap çöllerinde 

asırlarca yaşayan bir kuş olarak zikretmişlerdir. Kartal büyüklüğünde, gerdanı parlak, 

altın sarısı ibiği ve beyaz bir kuyruğu ve yıldızlar kadar parlak gözleri varmış. 

Ecelinin yaklaştığını hissedince kuru otları bir araya getirip güneşe koyar ve 

yanmasını bekler ve kendini canlı canlı yakar. Daha sonra küllerinden yeniden doğar. 

Feynak, İslâm’dan önceki Hıristiyanlarca kıyamet ve yeniden dirilişi sembolize eder. 

Çinlilerde ise mutluluk, zeka ve fazileti temsil eder, Çinliler, beş kutsal rengin bu 

kuşun tüylerinde olduğuna inanırlardı.
73

 

Lokmân’ın kartalları; Lokmân’ın kartalları ile ilgili birçok farklı rivayet 

vardır. Onlardan biri şöyledir; ‘Ad kavmi, Hûd (as)’a yalan söyleyince üç yıl üst üste 

yağmur yağmadı ve aralarından bir grubu Mekke’ye yağmur duası için gönderdiler. 

Mekke’ye gönderilenler arasında Lokmân b. ‘Ad da vardır. Yolda giderlerken 

Lokmân, gökten şöyle bir ses işitir. Dile bizden ne dilersen. Dilediğin herşey sana 

verilecektir. Bunun üzerine Lokmân, yedi kartalın ömrünü istediğini söyler. Dileği 

gerçekleşir ve ona yedi kartalın ömrü verilir. Lokmân, kartalları yavru iken yanına 

alır, biri ölünce yerine bir diğeri geçerdi. En son kartala gelinceye kadar böyle devam 

eder. Son kartala ise asır anlamında Lubed ismini verir. Ama birgün Lubed de ölür 

ve onunla birlikte Lokmân’ın da ömrü son bulur. Her birinin beş yüz yıla yakın 

yaşadığı söylenir böylelikle Lokmân’ın üç bin beş yüz yıla yakın bir ömür sürdüğü 

tahmin edilmektedir.
74

  

Umeyye b. Ebi’s-Salt’ın kuşu; Umeyye, Arap şairlerindendir. Eski 

kitaplardan Araplar arasından bir peygamber gönderileceğini öğrenince dine eğilim 
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göstermiş ve peygamber olmayı arzulamıştır. Kendisinin anlatımıyla bir gün kız 

kardeşinin evinde iken uykuya dalar ve rüyasında evin çatı kısmından bir delik açılır 

ve oradan içeriye iki kuş girer, biri yerinde bekler bir diğeri ise göğsünün üzerine 

oturur, göğsünü yarar kalbini çıkartır, ikiye böler. Diğer kuş, kabul etti mi diye sorar. 

Hayır, kabul etmedi cevabını alır, göğsünün üzerindeki kuş. Kalbini tekrar yerinde 

bırakır ve oradan ayrılırlar. Umeyye uykudan uyanır ve kardeşine bir şey gördün mü 

diye sorar. Hayır, görmedim deyince, Umeyye, ama ben göğsümde bir özgürlük 

hissediyorum der.
75

 

İslâm tarihi ve siyer kitaplarında Hz. Muhammed (s.a.v.)’in de benzer bir 

olayı yaşadığı rivayet edilir. Beni Sad yurdunda peygamber (s.a.v.), süt kardeşi ile 

birlikte hayvanları otlatırken beyaz elbiseli iki şahıs, peygamberin kalbini, yanlarında 

getirdikleri altın kâsede bulunan kar suyu ile yıkar ve tekrar yerine koyarlar
76

 

Kur’ân’da İnşirâh suresinin ilk ayetlerinde biz senin göğsünü yarmadık mı? Yükünü 

hafifletmedik mi? Ayetlerinde somut olarak yaşanmış bu olaya mı işaret ediliyor 

yoksa bu hâdise, sembolik din dili bağlamında mı ele alınmalı, buna kesin bir cevap 

verilmesi mümkün olmasa bile böyle bir hadisenin Arap zihnine hitap eden bir 

yönünün olduğu kuvvetle muhtemeldir.  

Nasr b. Dehmân, Gatafân kabilesinin reisi olan bu zat, uzun bir ömür yaşamış 

saçlarına ak düştükten ve dişleri döküldükten sonra saçları siyahlaşmış ve dişleri inci 

gibi tekrardan çıkmış ve gençleşmiştir
77

. On birinci şiirde, Hurâfe’nin konuşmaları 

adı altında şair bu olaya dikkat çeker ve hadiseyi teferruatı ile ele alır. Ölüm 

döşeğinde iken çadırına Gumeysâ adında bir cin gelir ve gözyaşlarını saçına ve 

ağzına akıtarak onu gençleştirir. 

 
                                                 

75
 el-Ma‘luf, age, s. 111-112. 

76
 Muhammed b. İshâk, Sîretu İbnu İshâk, Suheyl Zekâr (Thk), Dâru’l-fikr, Beyrût, 1978, s. 151. 

77
 Ebu’l-fadl Ahmed en-Nîsâbûrî, Mecmau’l-emsâl, Daru’l-ma‘rife, Beyrût, c.II, s. 50. 



40 

 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

‘ABKAR’IN TERCÜMESİ DEĞERLENDİRİLMESİ 

VE İÇERİK AKTARIMI 

 

Şiir ve benzeri edebî metinlerde yorum ve çok anlamlılık esastır. Arap şiirinin 

değişim geçirdiği ve yeni arayışlar içerisinde olduğu bir dönemde Şefîk el-Ma‘luf’un 

hayalî karakterler kullanarak birbirinden farklı ölçü ve kafiyelerle yazdığı şiirler, 

Arap dünyasında takdirle karşılanmıştır. Şair, eski Arap toplumunun hurâfelerini ve 

Arap toplumunda varlığına inandıkları tabiatüstü varlıkları, şiirinde kullanarak 

onların hatırlanmasına katkıda bulunmak istediğini kitabının önsözünde belirtmiştir. 

Hayal dünyası oldukça zengin olan şair, kendi düşlerini dile dökerken bir yandan da 

eski Arap toplumuyla ilgili önemli bilgiler sunmaktadır. 

Hz. Muhammed (s.a.v.), peygamberliğini ilan ederken maruz kaldığı şairlik, 

mecnunluk ithamları, Arap coğrafyasında insanların tabiatüstü varlıklardan haber 

aldıklarına dair olan kanaati pekiştirmektedir. Hz. Muhammed (s.a.v.) Allah‘tan 

(c.c.) aldığı vahyi insanlara tebliğ ederken Mekke’de bulunan ve sonradan ona 

düşman olacak kimseler, ona bu yakıştırmaları yaparken aslında kendi kadim 

kültürlerinde bulunan ve zihinlerinde temellendirdikleri hurâfeler ile itham 

etmişlerdi. Şairlerin cinleri olduğuna ve cinlerden ilham alarak şiirlerini inşâd 

ettiklerine inanılırdı. Bu yüzden cinlenmiş anlamında peygambere mecnun 

demişlerdir. 
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Bu bölümde Şefîk el-Malûf’un ‘Abkar isimli eserini incelemeye alarak 

tanıtma gayreti içerisinde olacağız. Bu eser, on iki ana başlıktan meydana 

gelmektedir. Başlıklar şöyledir; 

1- فَِط ريِقَع ب  ق رَ Fî Tarîki ‘Abkar, (‘Abkar Yolunda) 

2- الإلهَُالن اقِصََُ el-İlâhu’n-nakıs, (Eksik İlâh-Tanrısal Vasıflarıyla İnsan) 

3- ر ةَُاَ ل رُوحَِح س  Hasretu’r-rûh, (Ruh’un Özlemi) 

4- رَُال غ ي ََِ  Nehru’l-gayy (Günah Nehri) ن  ه 

5- و ادِيَسِج ينَ Vadî-Siccîn (Siccîn Vadisi) 

 el-Hevcel ve’l-Hevber (Hevcel ve Hevber) الْ وج لَُوالْ وب ر-6

7- اءرَ هََِمَُلَ حَُ  Hulmu-Hirâ (Hirâ’nın Düşü) 

8- ةَُال كُه انَ   Hikmetu’l-kuhhân (Kâhinlerin Hikmeti) حِكم 

 Sevret’ul-beğâyâ (Fahişelerin İsyanı) ثورةَُالب  غ ايا-9

10- الع نقاءَ el-Anka (Anka) 

ةافَ رَ خََُيثَُادَِحَ أَ  -11  Ehâdîsu-Hurâfe (Hurâfe’nin Konuşmaları) 

12- الع بقريُّونَ َ el-‘Abkariyyûn (‘Abkarlılar) 
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Bu başlıkların belli bir düzen içerisinde mi yoksa rastgele mi oluşturulduğu 

ile ilgili herhangi bir malumât mevcut değil. Fakat şiirlere bütün olarak bakıldığında 

yolculuk, (‘Abkar yolunda) başlığıyla başlıyor ve (‘Abkarlılar) başlığıyla son 

buluyor. Şair, gitmek istediği menzile ulaşmıştır. Yolculukta gezdiği ve uğradığı 

yerlerin herhangi bir sıralamaya veya düşünceye tabi olup olmadığıyla ilgili kesin bir 

şey söylemek mümkün değildir. 

 النشيد الأول

قَر  فِي طَرييق عَب ْ

 ؤَىوَر   يَ قَظاَتْ 

َال ي َ  َع ل يَص احَِهِي  َال م و طِئ اج ف نَ  َف ا ست لن تََِ    ق ظ ةَُد ب ت 

لُّنورَِبَب  ي هِما َبَ  َفيهما       و عالَ  ت  ت خار ت  َاس  ئ اَح تَّ   م ل ج 

فِ هَِأَ      ََََقولَُياَش اعِرَُخ لِ َا لك رَ تَ  ََو م أ َإن َالضُّح ىىَبِك 

فُور ةًََ َال لذ اتَِم و  َطِئ امُبَ َت كَُفَِإِن تِه ابهَِ لاَ   ف دُون ك 

َ َف  ل ي كُن  ر  ز أَُالد ه  َي  ه  ت  هَ   م ن  رهَِِال غ اشِمَِمُس  َزئَِ بِد ه 

ل تََِع نَ َت  ن  فُضََُي  ق ظ ةًَياَ  َو حُل مًاَنَ  ىَ    مُق   َإِغ ف اء ةًَط ار ت 

َأن  ف اس هَُ َئ اع ل ىَسِر اجِيَف  غ دًاَمُط فَ  َََََإن َالضُّح ىَص ع د 

ال ت هَُ َت كَُح  ال تََِو م ن  الس يِ ئ اََََََََح  و أَِ َبَِلا  س  ت عِض  ي س  َلَ َ 
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78َؤ ىو كُلَُّم اَفَِي  ق ظ اتِيََََََُم اَال ف ر قَُفَِن  و مِيَو فَِي  ق ظ ت

Kelime kadrosu: 

  .Uyuşukluk, Uyumak, Uyku, Uykudan evvelki gevşeklik :ك ر ى

 .Kapışmak, Yağma etmek, Talan etmek :إِن تِه اب

  Zalim, Haksız, Adaletsiz :غ اشِمَ 

حُل م:َ Düş, Rüya, Amel.  

.Uyanış, Uyanıklık, Dikkatlilikَ:ي  ق ظ ةرَ
79 

1.1. Fî Tarîki ‘Abkar (‘Abkar Yolunda)   

Düş ve Uyanıklık 

Arkadaşım! 

Göz kapaklarımın üzerine çöken ve ona yumuşaklık veren uyanıklık halidir. 

Göz kapaklarım ışık ile tedavi buldu 

Gözlerime sığınmak mümkün oldu 

Işık: “Ey şair uyan! 

Kuşluk vakti sana elleri ile işaret ediyor. 

Senin için bulunan lezzetleri arzu etmekte geç kalma  
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Zaman kiminle alay ederse  

O kişi, acımasız zaman ile alay etsin! 

Ey göz bebeklerimden akan uyanıklık  

Uyuklamayı uçurdun, rüyayı uzaklaştırdın 

Kuşluk vakti, nefesini benim kandilimin üzerinde bekletiyor  

Yarın söndürecek gibi. 

Benim durumumda olan kişi durumunu en kötü hale bile değişmez. 

Uyku ve uyanıklık halim arasında ne fark olabilir  

Uyanıklık halim rüya halimin ta kendisidir. 

Değerlendirme:  

‘Abkar’ın bilinmeyen ve cinlerin yaşadığı bir yer olduğu söylenir. Burada 

bulunan bütün şairlerin birer şeytanı olduğu ve şiiri, vahiy yoluyla aldıkları rivayet 

edilir. Şeytan, cinler ülkesi olan ‘Abkar’ı gezdirmek üzere kendisini şairin emrine 

verir. Bu arada şeytan, şaire cinler ülkesini ve şiir şeytanlarını tanıtır. Sonunda şair, 

şeytan tarafından daha önce hiç görmediği bir yere getirilir 
80

 

Şair, yolculuk öncesi içinde bulunduğu durumu anlatmak ve bu yolculuğa 

hazır olduğunu ima etmek için düş ve uyanıklık halinin iç içe geçtiğini 

söylemektedir. Batı sembolizminden de etkilenen şair, çocukluk yıllarına ait düşünü 

gerçekleştirmek üzere şiirinde yolculuğa çıkmaya hazırlanmaktadır. 
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 شَيْطاَن  الشَّاعير

ت  ل ق ىَشُع اعَُالضُّح ىَىَ ع ل َاس  َي  ع ب ثَُفِيهَِالأر جَُا لع اطِرََُ  ال رُبَ 

هُمَ ف َ  ت   َو ض م  ر  َالز ه  ََغ م ام ةرَع لِق ه اَالناظِرَُ      اع ان ق 

َسائرَُاَأر اهاَإذاَََََش ي طانَُشِع ريَتَ  ت هاَنغ مام ةرَب  يَ 

يةًََكأ نهَُلماَ  اَخِف  ف هَُمِن َالث رىَس احِرََََََََُبد  َق ذ 

و ةرََََََمِن هاَي طيَُالش ررَُالثائرََُفِ َس ق ر َج ذ  َف مِهَمِن 

جِرَُال غ ائرَُِ هُهَُجُُ جُم ةرَر اعِنََََََََِِأن  ي ابُُاَو ال م ح  َو و ج 

كَُو ةرَََََََََيطُِلَُّ َهاَالز م نَُال غابِرَُمِنَ َك أنّ  اَمَ  جِرهُا

َأق  ب ل َنَ  وِيَقائِلًَإن نََََََِط و عرَلِماَي  ق ضِيَبِهَِالآمِرَُ

 81أ ت  ي تَُو الل ي لَُط و ىَذ ي  ل هَََََََُف عِم َص باحًاَأي هاَالش اعِرَُ

Kelime kadrosu: 

 .Güzel koku esintisi, Hoş kokulu nesne :أ رجَِ 

ةرَ  .Büyük, Kafatasıَ:جُُ جُم 

.Pencere, Menfez, Baca:كُو ةَُ
82
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.Gözlerin etrafındaki kenik, Kadınlarda peçenin açık olduğu yer :مَحْجِرْْ
83

 

Şairin Şeytanı 

Kuşluk vaktinin ışıkları,  

Güzel kokulu çiçekleri okşarcasına tepeden yükseliyor 

Çiçek ile kucaklaştığında birden göze bir bulut ilişti 

Net bir şekilde, bulutun altında şiirimin şeytanını gezinirken gördüm 

Gözleri cehennemden bir kor 

Asiler oradan uçuyor 

Yüzü kemikten iskelet  

Dişleri ve geçmiş zamanın içinde uzandığı aydınlık boğazı, 

Beni dehşete düşürdü  

Bana yöneldi ve şöyle dedi, ben emir kuluyum bana emredileni yapıyorum 

Gecenin sonunda geldim uyan sabah oldu ey şair! 

Değerlendirme: 

Cahiliye döneminde İslâm öncesi Arap toplumunda şairler, tabiatüstü bir 

kaynaktan bilgi aldıklarına, hatta ilham veren karîn (insanı etkileyen görünmez 

varlık) ve cinlerinin bulunduğuna inanılırdı.
84

 Okurlarını hayalî bir seyahate çıkaran 

şair, şiirlerinin bir şeytanı olduğuna vurgu yaparak şeytan ile olan karşılaşmasında 

önce mekânı daha sonra da şeytanın korkunç görüntüsünü tasvir etmiştir. 

                                                                                                                                          
82

 Lisânu’l-‘Arab, “كَُو ة  .mad., Dâru’s-Sadr, Beyrût ”أ رجِ ,َجُ  ج م ة,
83

 Tâcu’l-‘arûs,“ جِرَ   .mad.”ح 
84

 Nasuhi Ünal Karaaslan, “Şair”, DİA, c.XXXVIII, s. 298-301.  
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Büyük insanlara ait şeytanların varlığı eski bir inanıştır. Yunanlı filozof 

Sokrat, kendisine ait bir şeytanının olduğunu ve istediği şeyi ona ilham ettiğini 

düşünürdü.
85

 Bu inancın birçok kültür ve medeniyette farklı tarzlarda bulunduğu 

aşikârdır. Şairlerin, sanatçıların ve düşünürlerin ilham kaynaklarının ortak olduğu 

bilinen yaygın bir düşüncedir. Şairlerin beslendiği kaynak, Şefîk el-Ma‘lûf’ta şairin 

şeytanı olarak ortaya çıkmıştır. 

َحَدييث  الشَّيْطان

َلَِأَ  ََََََََب  ر ز ت  الِق  َح  َم َشُقُوقَِالث  ر ىقُ ل تَُلِش ي ط انَِأ مِن 

اَع ب  ق ر اََََََ عُونَ  افِي ة ََت د  ع ة َََََََََخ  َبُ ق  َجِئ تَُمِن  َإِنِ ِ َف  ق ال 

يُ ر ى رَِالط ي َِم اَلاَ  ن َع ر اف ةرَََََََََت  ر ىَبِز ج  َت سوُسَُفيِه اَالَِ 

ه اَش ي اطِينُهََََََََََََُف س اد تَِالْ  و ج ل َا ب  ر الشِ ع رَُو لا  َو الْ  و 

َو الا  ع صُر ا ي ال  حُه اََََََت ط وِيَبهَِِالا  ج   س احِر ةرَمُط ل س مرَمِس 

اَ فُوَالس عاَلَِإِث  ر ه  اََت  ق  َو الَ ََكُل م  ن دِل  ب  ر اأ ج ج تَِال م  َع ن  

َامِن َالنُّورَِج ل بيِبُ ه اَََََََََََفِكَُلِ َسِع لة َت  ر ىَن  يِ َ َجنَ 

َََََََََق اذِف ةًََت ض ط رِبَُ َأق  ب  ل ت  َن ك ر اع زيِف ه اَال مََُالا  ر ضَُم تَّ 
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َع ب  ق ر َََََََََن  ؤُم َذَ  ه ل َال مُوعِر اف  قُم َبنِ اَص احَِإِلَ  َال م ج   86اك 

Kelime kadrosu:  

عا لَ َسَ  : Cadı, Umacı, Cin, Gulyabani.
87

 

 Cinlerin çok olduğu yer, Elbisesi güzel olmak, Araplar, beğendikleri şey :ع ب  ق ر

hakkında sanki abkar’ın cinlerindendir diyorlardı.
88

 

يفزَِعَ  : Cinlerin çıkardığı sesler, Gök gürültüsü.
89 

Şeytan İle Diyalog 

Şeytanıma dedim ki; Yukarıdan mı geldin yoksa yerdeki çatlaklıklardan mı?  

Dedi ki ben Abkar diye isimlendirilen gizli bir yerden geldim 

Orada Falcı kadın cinlere vesvese veriyor,  

Kuşların sesinden kimsenin göremediklerini görüyor.  

Falcı kadının şiirlerine şeytan hâkim olmuş Hevber ve Hevceli ifsad etmiş. 

Falcı kadının cübbesi tılsımlıdır. Onunla asırları ve nesilleri dürer. 

Otları yakıp kehanet yaptığında se‘alâ onun izini takip eder. 

Elbisesi nurdan olan bir cindir, bütün periler arasından nur gibi parıldar. 

İğrenç sesiyle konuşmaya başladığında şiddetinden yer sarsılıyor. 

Haydi kalk! Abkar denilen yere o korkunç ve meçhul yere gidelim. 
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 el-Ma‘lûf, age, s. 149-150. 
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 Tâcu’l-‘arûs,  َع زِف.mad. 
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Değerlendirme: 

Şeytan ile gerçekleştirilen diyalogda, şeytan ‘Abkar denilen yerde falcı bir 

kadının şiirine şeytanın musallat olduğunu ve Hevbel ve Hevceli ifsad ettiğini 

bildirmektedir.  

Hevber ve Hevcel, Arap toplumunda şeytanın şairlerinden olarak bilinir. Bu 

iki şeytan ile ilgili şöyle bir hikâye rivayet edilmektedir; Birgün Temîm kabilesinden 

bir adam Ferazdak’ın yanına gelerek bir şiir inşad eder, Ferazdak, gülümseyerek 

şöyle der; Ey kardeşim! Şiirin iki tane şeytanı vardır. Birinin adı Hevber öbürünün 

ise Hevceldir. Kim Hevber ile beraber olursa şiiri güzel olur; kim de Hevcel ile 

olursa şiiri kötü olur ve kelamı bozulur. Senin beytinde her ikisi de bir aradadır. 

Beytin başında Hevber yanında idi şiiri güzelleştirdi, şiirin sonunda Hevcel senin 

yanında idi şiirini bozdu.
90

 

İmam Nevevî’den rivayet edilen bir görüşe göre; Araplarda kehanet üç 

türlüdür; Birincisi, insanların kendilerine ait cinlerinin olduğu ve semadan haberleri 

dinleyerek sahiplerine haber verdikleri şeklindedir. Bu, peygamberin gönderilmesiyle 

ortadan kaldırılmıştır. İkincisi, yeri dinleyerek elde edilen bilgiler şeklindedir. Bu 

kehanet türü bazı Mu‘tezile ve kelamcılar tarafından red edilmiştir. Üçüncüsü 

müneccimlerdir, Allah’ın bazı insanlara verdiği özel bir yetenek şeklindedir. Arrâfe 

denilen falcı kadın da taş ve kuş seslerinden bazı bilgilere ulaşan kişiye verilen 

isimdir.
91

 

رْ قَ ب ْ عَ  وش  ح  و    

ََع ب  ق رَُ بَُِ َََلغُ زَُالغ يبَِماَوُط ئ ت  َلِأر بَ  اَاِلا  ن افُ ه  َََََََََََََََََََََََاأ ك   

اََف  قُمَ  َلَُ ة َدِيُجورهِ  َََََََََََََََََََََََاو اع م ل َع ل ىَتَ  زيِقَِجِل با بََُِو خُض   

                                                 
90
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َشِي اطِينُ ه اَقمُ َف  ت  رَ  َمِنَ ََىكَ ي ف  ن  ي ك  بُِاَتُطِل َفَِع ي   ََََََََََََََََََََََبَ   

َث  ع ابيِنُ ه اَوك ي فَ  َفِيك  َفُوه ة َسِر د ابََََََََُمِن  ََََََََََََََََََََََهَ ت  ن س لَُّمِن   

َإلَ َ اَو ان ظرُ  رهِ  نَِفَِوُج  َبتِ ص خ ابَُِ َََََََال غِيل  ََََََََََََََََََََات صُمَُّأذُ ن  ي ك   

َفَِغ ا َن  ف سِك  َبُِ اََََََت  ر ت عَُمِن  كَ أ نِ ِ شِ َال و ح  درَمِن  ََََََََََََََََََََبُِ اح ش   

ََأوَ  َالت وت  بَُِ َََََََأن  ه اَو ه يَع ل ي ك  َبِِذ نَ  نا ب  ي ك  َََََََََََََََََََاتَ  لِدَُج   

بُِ ا َنَ  َع ن  ه اك  شُرَُفَِو ج  َََََََت ك  َال تَِأق  ب  ل ت  َََََََََََََََََشُرُورَُم اضِي ك   

َأ لَ  ركِ  َو فَِص د  َال ز ما نَِال ذِيَََََََََم ر  ر  كَ  92ََََََََََََََََََََََق ىَبُِ اجُ  ع ه ا  

Kelime kadrosu: 

غِيل ن:َ Dev, Bir çeşit cin, İnsanları helak eden her şey.
93

 

Araplarda şeytan’ın bir türü olarak bilinir, bu yaratık insanlara çölde farklı 

suretlerde görünür, insanları saptırır ve helak eder.Azı dişleri olan, korkutucu, 

Arapların gördüğü ve tanıdığı Teebbeta şerran’ın öldürdüğü bir yaratık.
94 

.Tavşan yuvası :لغُ زرَ
95

 

 .Büyük yılan :ث  ع ابِين
96
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 el-Ma‘lûf, a g e, s. 151-152. 
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رَ  .Dönmek :ك 
97 

‘Abkar’ın vahşi yaratıkları 

‘Abkar gaibin bilmecesi gibidir,  

O’na ancak ehil olanlar ulaşmıştır. 

Kalk ve onun zifiri karanlık deryasına dal, 

Denizin gömleğini yırt. (denizin yüzeyi gömleğe benzetilmiştir.) 

Kalk! Kapısında, şeytanların gözünde  

Uzayıp gittiğini göreceksin. 

Yılanların onun(‘Abkar’ın) derinliklerinde ürediğini göreceksin. 

Yuvasındaki devlere bak, gürültülerinden kulaklarını sağır eden. 

Vahşi yaratıkların ormanında bulacaksın kendini. 

Kuyruklarıyla sana vurduklarını hissedeceksin. 

Geçmişte yaptığın kötülükler, yüzünde belirecek 

Geçen zamanda biriken günahlarını, yüzüne vuracak. 

Değerlendirme:  

‘Abkar denilen yere gelen şair, mekânı tasvir eder, Hayalî 

mekânı hayali öğelerle doldurur, şeytanların sürüyle orada olduğunu ve 

dev denilen yaratıktan bahseder.  
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 Tâcu’l-‘arûs,  َث  ع ب.mad. 
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 Lisânu’l-‘Arab,   َر ك  mad. 
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َلْمَرْص ودالبَ لَد  ا

كَ أ ن هَُ َبَََََِ َالش ي ط انَُفَِالَ  وِ  ر عَُو ان ط ل ق  َأ س  َالن  ي  ز كَُأو 

ن عَُم اَي ص ن عَُ فِعًاَأ ص  َم ك ن تَُمِنَف  ق ارهَِِق  ب ض تَََََََََََِمُن د 

ََََََََم اَر اق نَِِح تَّ  َت  ه اوِيَبَِإِلََم و ضَِ َق  ب لِهَِم و ضََِع   عَُمِن 

َع ل ىَم ت نِه اَََََََغ م ائمِرَزَُ ط عَُ     ر قر رانَُاَت س  َجُد  َم نازلِر

و س عَُت ث فُُقَُالأ  َوُرَُفَِأ ب راجِهاَض ج ةرََََََََََََبُِ اَي ضيقَُالأ 

م ع َال ذىَت س  نِ  ةَُالَِ  َماَت  ر ىََََََََو ض ج  َف قالَه ذيَع ب  ق رر

َح و لْا َع لىَالأنُسَِف مِن  ت لِعَََََََُع ز ت  لِسَالأبراجَِت س   أ بَ 

اتُ ه االا  ر ب عَُم ر صود ةرََََََََََ َتَ  رُسُهَالز عازعَُِالار ب عَُ   جِه 

ر هَُز ع ز عَُ َت  ل ق ىَص د  َََََََََإِلا  َز ع ز ع  َمِن  َالِإن سِيُّ 98َماَأف  ل ت 

Kelime kadrosu 

ي  ز كن َ  : Mızrak, Kargı. 

 .Burç, Kale :أ ب  ر اجَ 

 .Gürültü, Şamata :ض ج ة

                                                 
98

 el-Ma‘lûf, age, s. 153-154. 
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.Şiddetle sarsmak :ز ع ازعِ
99 

Korunan Ülke 

Şeytan mızrak gibi; hatta ondan da hızlı bir şekilde beni uçurdu 

Ben de sırtında, omurgasından tutarak 

O’nun hareket ettiği yöne hareket ederek gidiyorduk 

Ta ki, bir yere ininceye kadar, daha önce bu kadar yükseğe çıkmamıştım. 

Mavi bulutlar üzerinde parıldayan evler bulunuyordu 

Burçlarından geniş ufuku daraltacak bir gürültü koptu 

Ve dedi ki; bu gördüğün ‘Abkar’dır. Cin’in sesinin duyulmasıyla 

Burçlardan iblisler yükseldiler 

Burçların etrafı korunaklı idi, onu dört iblis koruyordu 

Onları görenlerin kalbi, kesinlikle ürperir. 

Değerlendirme: 

Şair, şeytanın sırtına binerek ‘Abkar’a gitmek üzere havada süzülür, daha 

önce bu kadar yükseğe çıkmadığını belirten şair, ‘Abkar’ı mavi bulutlar üzerine inşa 

edilmiş duvarları parlak bir mekân olarak tasvir eder. Burada burçların olduğu ve 

burçların iblisler tarafından korunduğunu anlatır. Arap toplumunda bir binek ile 

havada yolculuk yapma düşüncesinin eskiden beri var olduğu mi‘râc hadisesinden de 

bilinir. ‘Abkar’ın dört iblis tarafından korunduğuna dikkat çeken şair, ‘Abkar’a 

ulaşmanın zor olduğunu ve ehil olmayanların oraya giremeyeceğini imâ etmektedir.  
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 أَبَيَليس  الْأبْ رَاجي 

َم ه اوِيه اَالس حِيق اتَِ صِيًاَََََغ و ر  ت  ق  َََََََََََََََََََََََََََََََََََََََط و ف تَُبَِلا  ب  ر اجَِمُس   

امَِا لبِن ا   ََمِل ء َالث  ر ىَمِل ء َالس م او اتََََََََََِف  ي اَلِا ب  ر اجَِضِخ   

لَِع ف اريِتَ  كَ ال ن م  رجُِ و اةَََََََََََََِهَُي د  واة َلِم ه  َق  ل بَِم ه  مِن   

ج ي ش هُم َط اغِي ةرَع اتََََََََِا ق  ز امَُجِن  َفَِصُفُوحَِالُّربَ َ  

َت  ر اهُم َع ل وا َأ ز م عُواَال زح ف  َإِن  ن افَِال م طِي اتأ غ ر بَُ     ََأ ص   

َأ ن  عُمَ  َي  ر ابيِع َو مِن  َو عِظ اياَ َََََف مِن  اِلَ َدُيوُك   

َي  ر مِيَبُِ ا َللِ جِنِ  رَ َََََم ر اكِبر ال م ف ازَفُ ر سا نُ ه اَص د   

َالث  ر ى َيَ ُسُّ َلا  كَُل َق  ز م  تََََِمِن  لِهَِالصُّغ ر ىَال مُد لا  بِرجِ   

فُذَِنُش اب ةَُا ف اةَََََََََِمِز ر اقَُل قُن   فَُالسُّل ح  100و تُ ر سُهَُقِح 
 

Kelime kadrosu: 

ا ل ق ز مَُ:  Küçük bedenli, Cüce
101

. 

.Îfrit, Habîs, Becerikli, Dahi, Kurnaz, Cin veya şeytan:عِف ريِت
102 

                                                 
100
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101

 Mu‘cemu’l-vesît,  َق  ز م mad. 
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يعابَِرَ ي َ  : Ak tavşan.
103

 

ت .Kertenkeleَ:عِظ ايا 
104 

.Horoz, Tavuk :دُيوُك
105 

.Kirpi :قُ ن  فُذ
106 

ف اةَ  .Kaplumbağa :سُل ح 
107 

Burçların İblisleri 

Burçları, en derin yerlerine kadar dolaştım 

Ne kadar büyük burçlar! Yer ve gök kadar 

İfritleri karınca gibi yukarı çıkıyorlardı 

Cüce olan cin, tepenin yamacında bekliyordu 

Zalim birisi onlara cesaret veriyordu 

Hücum etmek istediklerinde çok ilginç olan bineklerine biniyorlardı 

Ak tavşan, inek, horoz ve kertenkeleye biniyorlardı 

Binekler, süvarilerini ıssız yerlere götürürdü 

Cücelerin ayakları toprağa değmiyordu adeta  
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 Tâcu’l-‘arûs,  .mad. ع ف رَ  
103
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Kirpinin dikenlerini mızrak, kaplumbağanın kabuğunu kalkan yapmışlardı. 

Değerlendirme:  

‘Abkar, cinlerin yaşadığı yer olarak meşhur olmuştur. Şair burada gördüklerini 

anlatmaktadır. Mekânın uçsuz bucaksız olduğunu, cinlerin sayılarının da çok fazla 

olduğunu bildirmektedir.  

Araplar, cinlerin bazı hayvanlarla irtibatı olduğunu düşünürler. Bunlar; horoz, 

karga, güvercin, kirpi, tavşan, ceylan, yılan ve tarla faresidir. Bir başka rivayete göre 

bu hayvanlar cinlerdendirler.
108

 Şair genel olarak bu şiirinde yapmaya çalıştığı 

geleneksel Arap düşüncesini canlandırmak ve unutulmaya yüz tutmuş düşünceleri 

gün yüzüne çıkartmaktır. ‘Abkar’a yaptığı yolculukta gördüklerini bu minvalde 

karakterize ederek dile getirmektedir.  

 النشيد الثاني

الإله  النَّاقيص     

قَر  عَرَّافَة  عَب ْ

ذِن َََََََََُع ب  ق رَ َح و م َش ي ط انَِع ل ى ايُ ؤ  دِهََِه  رَ َبعِ و  و انَ  د   

تَُ اَال كِب  رَ أ مَ َََََََََََنَِِو ح ط َبَِفِيه اَف أ ل ف ي   امَشَ  ط اء َطِو اه   

مُنَُفَِ طِه اََََََي ك  َو س  َثُ ع ب انًََع لى  رَ َت  لُفُّ ي دَُا لق د  كَ  ب  ي  ه ا نَ   

لَِْ  َح و  لَِمِن  نَُّع ل ي َ ََََََََََََامَ  امِرَُالص ن د  َالَِ  اَزُم رَ تَ  ل ب  ه   
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اَ َش ع رهِ  انَُمِن  ب عِثَُالدُّخ  ل ت يه اَالش ر رَ ََََََي  ن   و ي  ل ت ظِيَفَِمُق   

اَب  ع ثِها َد ه اَبِكُلِ َم اَفَِس ق رز وَ َََََََََََََك أ نّ  اَاللهَُل د   

ف ل ن َو ار ف ض ض ن َ لِْ اَََََأ ج  َح و  نَُّمِن  َو الَِ  رَ ف ان  ت  ف ض ت  ب  ين  َالش ج   

َه الْ  ا طاًَو ق د  َسُخ  لَََََََِو د م د م ت  َيُ ق  ر و احَُمِر أىَالب ش رَ أ ن  َالا  ق   

ر ضَِتَ  ت َخِل تَُل م اَد و ىَََََََأ ن َأ دِيم َالأ  109اق ش ع ر َ َف  ي اَل ص و ت 
 

Kelime kadrosu: 

.Müneccim, Kahin, Falcı, Eski Araplarda tabip :ع ر اف ة
110

 

رَ قَ سَ  : Güneşin sıcaklığı ve eziyeti, Cehennemin isimlerinden bir isim, Ahiret 

ateşi, Mekke’de bir dağ.
111

 

اءَ طَ شَ َ  : Saçı ağarmak, İki renkli olmak
112

 

1.2. el-İlâhu’n-nâkıs (Eksik İlâh-Tanrısal Vasıflarıyla İnsan) 

Şeytanım havada süzülerek ‘Abkar üzerinde uçuyordu 

Çubuklarla ona işaret ediyorlardı, biraz alçaldı 

Beni saçları ağarmış beli bükülmüş birinin yanında indirdi 

Karnını bir yılan dolamıştı 

                                                 
109

 el-Ma‘lûf, age, s. 159-160. 
110

 Lisânu’l-Arab,  َع ر ف.mad. 
111

 Tâcu’l-‘arûs,  َس ق ر.mad. 
112

 Tâcu’l-‘arûs,  َشَ  ط.mad. 
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Kaderin tuzaklarını dişlerinde gizliyordu 

Etrafında tahtalar tutuşturulmuş 

Cinler etrafında toplanmışlardı 

Saçlarından duman çıkıyor  

Gözlerinden kıvılcım saçıyordu 

Sanki Allah onu yaratırken 

Cehennemin bütün özellikleri ile yaratmış 

Etrafındaki cinler, ağaçların arasına dağıldılar. 

Rahatsız olduğunu belirten ve insan ruhuna endişe veren bir mırıltı çıkardı 

Nasıl bir ses! Gürlediği zaman altımdaki yer sarsıldı zannettim. 

Değerlendirme: 

İbn Hâldun’a göre kehânet, insan ruhunun özelliklerindendir. Şöyle ki insan 

ruhu beşeriyetten bir üst sınıfı olan ruhiyyete geçebilme yeteneğine sahiptir. Bu geçiş 

herhangi bir harekete veya söze gerek olmadan herhangi bir yardıma ve kesbe ihtiyaç 

duymadan yapılabilmektedir.  

Başka bir görüşe göre. Arrâf ve kâhin arasında şöyle bir fark vardır; Arrâf, 

geçmiş zamandan kâhin ise geçmiş ve gelecek zamandan haber verir. Câhız’a göre 

Arrâf, kâhinden daha alt mertebededir. Arrâf aynı zamanda tabiptir.
113

    

 

 

                                                 
113

 el-Ma‘luf, age, s. 116-117. 
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ةافَ رَ عَ الْ  يث  دي حَ   

َإِن س انَ  َيا  ر كَ ََََََََََو يْ  ك  أ ل قَِع ص اَسِح   

ََ ا ن  َفِين اَالَ  َََََذ ع ر ت  َش ر كِ  َمِن  َبََِلش ي ط ان  نَ  ف  عُذ   

ي َ َََََََنَِِن أَ ََوَ ل ََرَُادََِغَ ياَ َتَُدَ دَِوَ  ث نَِِأ ط ل ق تَُثُ ع ب انِِ َلا  ن    

َالثُ ع ب انَ َو ل كِن نَََََََََََِِأ خ ش ىَع لى  َف  يُ ر ضِيك  ركِع ن ك  َغ د  مِن   

ركَِ  َفَِص د  كَانََََََََو ص ار  بهَِِالسُّمُّ  فَِنَ 

َ َإِن س ان  َيا  ََََب ل َأ ن ت  فُُ ع ان  اَالصِ لَُّبَِلأ  َه ذ  َوَ ف  ل ي س  َإِلَ  رَِف ار جِع  كَ ك   

َأ ع ل ىََََ َن  ف س ك  َر بِ كَ ج ع ل ت  فَِالأ  ر ضَِمِن   

َسَ  َد ر ب ك  َع لىَد ر بِكَ و خِل ت  لََََََف سِر  ه   

َف ض لََ ب ك  َع ي   َع ل ىَع ي بِكَ ََح سِب ت  ف عِش   

َه ل َ َصِلَُّو يْ  ك  َث  و بِكَ يا  َمِن  ََََخ ر ج ت   

م و اتَ  َآكِل َالأ   يا 

اتَ  َالن  يِ   و ر امِق 

َال و الِْ ةَ   بَِلأ  ع يُنِ
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َ بِكَ لا  تَ  ضَِفَِعُج   

ا الآلِْ هَ   فإنّ 

َد ر بِكَ  َع لى   ل ي س ت 

َالذ اتَ   م اَد ام َحُبُّ

 ي  ن خِرَُفَِق  ل بِكَ 

َأ ل و انِكَ  َمِن  اَََََََب د ل ت  م  َم ه  َو يْ  ك   لأ  ن ت 

َفَِم ك انِكَ  َت  ز ل  َبِِ ع م ىَََََََف  ل م   أ ع م ىَبلُِيت 

َََََ َحِج اك  م اَص ق ل ت  ي ظ لَُّمَُ ل و لِكَ ََََم ه   

َدُج ىَل ي لِكَ  ََََإِلا  َضُح اك  َخ ل ف   ف  ل ي س 

َشُع ر اهَ   تَ  كُون َيا 

 آلِْ ةًَفَِالس ما ءَ 

ام ى نُ َن د   أ ن  تُم َلْ 

 ف  ت  ن شِروُنَالس ل م ا

 مِل ء َالس ر ىَو ا لف ض اءَ 
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َن  ر ىَم ا  ف  ه اتَِح تَّ 

َه و لِكَ  َمِن  ب أ ت   خ 

اب نَ  الس ل مَِإذ اَم اَيا   

ن اَع ل ىَذ ي لِكَ  114دِس 
 

Kelime kadrosu: 

لَُّصَِ : Engerek yılanı, Zehirli bir yılan türü.  

 .İzlemek, Düşmanca bakmak :ر ام قَ 

رَُ  .Kuş yuvası, Ağaçlarda veya başka yerlerde yumurtanın bırakıldığı yer :و ك 

  .Gedik, Menfez, Dağlarda dar boğaz :د ر برَ

رَ ن َِ : Ağaç veya kemik kemirmek.
115 

Arrafe ile diyalog 

Yazıklar olsun sana ey insan! 

Sihirli asanı at! 

Cinlerimi korkuttun  

Senin şerrinden şeytana sığındık 

                                                 
114

 el-Ma‘lûf, age, s. 165-166. 
115

 Mu‘cemû’l-vesît, َنر, ,َد ر ب   .mad.ص ل ل ,رمق,و ك ر 
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Ey yolcu! Yılanımı bıraktığımda senden korkmamasını isterdim 

Yılanımın senin vefasızlığına uğramasıdır korkum 

Yılanımın dişlerinde olan zehir, senin göğsündedir 

Bu engerek yılanı, yılan değil  

Yılan olan sensin, yuvana dön 

Yeryüzünde nefsini rabbinden yüce gördün 

Yolunu kolaylaştırdın, var yoluna git 

Ayıplarını fazilet saydın 

Git ayıplarınla yaşa 

Ey yılan! Neden elbisenin ardına sığınıyorsun 

Ey ölü yiyici! 

Ey tanrıçaların gözleriyle ışığı izleyen 

Bu kadar böbürlenme  

Bencillik kalbini kemirirken 

İlahlar senin yolunda değil. 

Yazıklar olsun sana  

Rengini ne zaman değiştirdin? 

İmtihan üstüne imtihan gördün 

Bildiğinden vazgeçmedin 

Biri hakkında iyilik düşünsen 

O’nun arkasından mutlaka kötülük çıkar 
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Senin kuşluk vaktinin ardında  

Ancak gecenin karanlığı vardır. 

Ey şairler! Gökyüzünde ilahlardan haber veriyorsunuz  

İlahları dost edindiniz 

Yer ve gök kadar selam yaydınız 

Gel de kuyruğunda gizlediğin kötülükleri görelim. 

Değerlendirme: 

Şair, Arrâfe ile yaptığı diyalogda insanoğlu ile ilgili düşüncelerini dile 

getirmektedir. Arrâfe, şairi azarlamakta ve onun şahsında insanoğlunun eksikliklerini 

yüzüne vurmaktadır. Kendisini yeryüzünün efendisi olarak gören hatta ilahlığını ilan 

eden insanoğlunu eksik ilah olarak görmektedir. İnsanoğlu hakkında karamsar bir 

tablo çizen şair, Arrâfe’yi konuşturarak insanoğlunun ayıplarını ortaya dökmektedir. 

İnsanoğlunda bulunan güzel hasletlerin ardında bile bir kötülük arayan şair, 

Arrâfe’nin diliyle, insanoğlunun gündüzünde bile karanlığın gizli olduğunu ifade 

eder. İnsanoğlunun bencilliğini elden bırakmadığı sürece düşündüğü gibi Allah’ın 

onun yanında olmayacağını ve ona yardım etmeyeceğini bildirir. Arrâfe, şairi kendi 

cinlerini korkutmakla itham eder. Yılanın zehri dişlerinde, senin zehrin ise 

göğsündedir, diyerek insanoğlunun yılandan daha tehlikeli olduğunu söyler.  

Şairlere hitaben Arrâfe, şöyle der; Ey şairler! Siz gökteki ilahlardan haber 

verirsiniz, ilahlar ile dost olduğunuzu söylersiniz, yaklaşın da sizin ayıplarınızı 

ortaya dökeyim. Kuyruğunuza basıldığı zaman heybenizde gizli olan kötülükler 

ortaya çıkar.  

Şair, dünya görüşünü ve insanoğlunun kötü hasletlerini Arrâfe’nin diliyle 

eleştirmektedir. Aydınlanma çağı diye tabir edilen dönem ile birlikte, beklenenin 

aksine felaketlerin ve ölümlerin artması sonucu ortaya çıkan, arkasında Spinoza 

düşüncesinin olduğu, romantizm hareketinde karamsarlık ön plandadır. 
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Mehcer edebiyatçılarının hemen hepsinde romantizm ve bununla birlikte 

karamsarlık görülmektedir. Şair, İnsanoğlundan şeytana sığındığını ve şeytanın kendi 

yılanının zarar görmesinden endişe duyduğunu belirterek insanoğlunun iddia ettiği 

gibi ilâh olmadığını olsa olsa eksik bir ilâh olduğu mesajını vermektedir. 

 النشيد الثالث

 حَسْرَة  الّر وحي 

 أَمييرةَ  الْيْنيّ 

َ ل ََع ن  نَِ اش ي ط ان َشِع ريَِقمُ َبنِ اَن  ر تَِ  ذِهَِا لار ضَِو غِيل  ه   

َبِضِيف انَِ ا فُُقَِلَِم و طِنًاَََأ ب  ن اءُهَُتُ ع نَ  َالأ   ف إن َخ ل ف 

 للِ ن فسَِفَِأ و ط انَِ اَحُر م ةرَََََض ائعِ ةرَفَِغ ي َِأ و ط انَِ ا

َسُك انَِ ا َش ر  َش اعِرَُفَِع ب  ق ر ََأ ذًىَب لَِائ م ن  َيا  َتَ  ش   لا 

َأنُ نشُود ةًَََتُص فِ قَُالِ ريحَُلِأ لْ  انَِ اأ صَ  م ع  غَِأ م اَت س   

ي انَِ ا َبِعِص  نِ  َََََق  ب ائِل َالَِ  َأ ب  ر م ت  نِ َق د   أ ميِ ةَُالَِ 

ج انَِ اَ ت نَََِِتُ ف ضِيَإِلَ َال غ ابَِبِِ ش  َبُِ اَف إِن  ه اَلا   حِر ن 

َع ب  ق ر َََغ ا َمِن  َل ي س  َبِرُوح  اَغ ر ق ىمُس ت  ر انَِ اَد ر ه  ببُِح   
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تَُ دَِ كَُه انَِ الَ َ  م ة  َحِك  َو لا  كَ ل  116هَُرقُ  ي ة َع ر افِه اَََ
 

Kelime kadrosu: 

.Gayb âleminden haber veren :ك اهِن
117

 

ةًَودَ شَُن اََُ : şiir.
118 

.Müzik :أ لْ  انَ 
119 

انَ  .Üzüntü, Keder, Hüzün :أ ش ج 
120

 

1.3. Hasretu’r-rûh (Ruh’un Özlemi) 

Cinlerin Emîresi 

Şiirimin şeytanı, kalk! Buradan gidelim. 

Ufukun ardında bize bir vatan vardır 

Orada misafirlere ikram ederler 

Kişiye o vatanda değer vardır, başka yerlerde olmayan 

Ey şair! ‘Abkar’dan korkma 

Orada bulunanların şerrinden sakın 

Dinle şarkıyı, duymuyor musun? 

Rüzgarın bestelediği 

Cinlerin emiresi, cin kabilesi ile uzlaştı 

Emir artık olgunlaştı 

Üzüntüleri ile ormana gitti 

‘Abkar’da olmayan bir ruh ile karşılaştı 

                                                 
116

 el-Ma‘lûf age, s. 169-170. 
117

 Tâcu’l-‘arûs,  َن  .mad ك ه 
118

 Muhtâr es-Sıhhâh mad.   َنشََد el-Mektebetu’l-‘asri, ed-Dârun’numuzeci, Beyrût. 
119

 el-Muğrib,  َلْ  ن Dâru’l-kitâbi’l-‘Arabi,  
120

 Muhtâr es-Sıhhâh,  َن  .mad ش ج 
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Bu ruh, onu üzüntüleriyle birlikte götürdü 

O’nun sihri ve kehanetinin hikmeti, fayda vermedi 

Değerlendirme: 

Üçüncü şiirde şair, şeytanı ile birlikte ‘Abkar’ın Arrâfesinden uzaklaşıyor, 

mahzun ve duygulandıran bir ses işitiyor. Bu ses, şehvetin ateşi ile yanıp tutuşan ve 

insan topluluğu ile birlikte olan cinlerin emiresinin sesidir. İnsan ruhunun özlemine 

atıf yapan şair, bu bölümde insan ruhunun doyumsuz olduğunu ve onu doyuracak tek 

şeyin ölüm olduğunu (Aşağıdaki bölümlerde) insanların ebediyetini, kefen giysisine 

sattığını ifade eder. 

Bu bölümde dikkat edilmesi gereken bir husus da şudur. Dante’nin İlahî 

Komedya’sında şair, ormanda yolunu kaybeder, orada Pagan yazar Virigilius ile 

karşılaşır. Birçok açıdan İlahî komedya’ya benzeyen ‘Abkar, bu konuda da benzerlik 

gösterir. ‘Abkar’da da aynı şekilde cinlerin emiresi ormanda yabancı bir ruh ile 

karşılaşır ve ormanında derinliklerinde kaybolurlar. 

ة  وَ هْ لشَّ أَ   

اهَ اعَ اَرَ لْ َ وَ اَحَ ئًَي َ شَ َنَ أَ كَ ََََََََََاهَ بِثََ َوَ فََِنَُعَِتََُ َيةرَن َِجَِ  

ا ع اعُه  ر ة َت زيِدَُإِش  َب ش   حُل تُها كَ اض و ءَِش ف اف ةرَََََع ن 

سَُ عِه اك أ نّ  اَالش م  ل ق اتَِالنُّورَِأ ض ل  َح  كَ و ر تَََمِن  ال تِ  

ا اع ه  َُإِب د  َال ع الَ  بُ ر  َََََليِ ك  َالأ  ر ضَِبِ اَأ ب د ع ت  َإِلَ   أ ل ق ت 

َب س ط تَ  اَإِن  ََََََمُل ت اع ةًَت  و دَُّإِر ج اع ه  ج م ت  ذِر اع ه اَأ ح   

َم أ خُوذ ةرَََََََت ط وَِ ى  أ ر اه اَو ه  اثَُُ  ع ه  َأ ر ىَبَ  يَع ل ىَم اَلا   
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ا ب اع ه  م ة َت  و دَُّإِش  س ادَِم ب لِي ةرََََََبنِ  ه  َع الَِ َالأ  ج   مِن 

ا ةَِالأ  د غ الَِأ ت  ب اع ه  َََََفَِظلُ م  و ة َفَِن  ف سِه اَط ار د ت   لِش ه 

َتَ  مِلَُ َم ض ت  اب ت  َإِذ اََََخ  ر و اح َح تَّ  اتُ ع انِقَُالأ  121أ و ج اع ه 
 

Kelime kadrosu: 

 .Gömlek ve pantolondan oluşan bir çeşit giysi:حُل ةرَ

 Yemekte aşırıya kaçmak, Oburluk:ن  ه م

 Zıplamak, Sıçramak :و ث ب

Dürmek, Bağlamak :كُوِ رَ 
122

. 

Şehvet 

Cinlerin emiri peşinde biri varmış gibi  

Koşar adımlarla zıplıyordu 

Cübbesi güneş ışığı gibi parlıyordu 

Teninde ışık fazlalaşıyordu 

Kaburga kemiği, etrafında ışınların olduğu bir güneş gibiydi 

Âlem ta‘zimde bulunsun diye güzelliğini yere döktü 

Kolunu uzattığında çekinir, geri çekmek için yanıp tutuşurdu 

                                                 
121

 el-Ma‘lûf, age, s.171-172. 
122

 Tâcu’l-‘arûs,  َم َ,ح ل ل َ,َن  ه  كَ و ر  ,  و ث ب 
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Sonra onu cisimler âlemiyle imtihan olunurken buldum 

Nefsinden kovduğu şehvet, sığ bir karanlıkta onu yakalamış gibiydi 

Ruhlarla kucaklaştı, acısı fazlalaşınca pişman oldu. 

Değerlendirme:  

Şair, bu bölümde kötülükten arındırılmış, güneş gibi parlayan kadın cinin 

nefis ile imtihanından bahsediyor. Cesedler (insan) âlemini, şehvetle yanıp tutuşanlar 

olarak vasıflayan şair, şehvetin kötülüklerden arındırılmış insanüstü varlıkları bile 

etkilediğini söylemektedir. İnsanları görünce onlarla kucaklaşmak isteyen cine 

çektiği acı ve ızdıraplar mani olmaktadır. Şair, insanların kötülük yönüne atıfta 

bulunur ve şehvet diye tanımladığı şeyin cesetler, insanlar âlemine acı verdiğini 

söyler. Nefsinden şehveti atmasına rağmen şehvetin kişiyi bırakmadığına dikkat 

çeker.  

ة  يَ نيّ الْيْ  ة  يَ ني غْ أ    

دَ قَ َاللهََِةرََُ ف َ َزَ لا ََإَِنََ أ ََلَ هَ ََََاءَ يَ ضََِنَ مََِةررََ َذَ لا ََإَِنََ أ ََلَ هَ   

هِب ةًَفَِال ف ض اءَ  َلا  َََََف  ل م َت  ز ل  َقِب ابَِالَ  ل د  اَف  و ق  ه   ص ع د 

َع ل ىَمِع ص مِي ت  ق ل ت  َيُشبِع َفِ َالن  ه م َََاكُل م اَاس  َم ن   و يْ  ي 

َف  ل م َأقُ  بِ ل َو لَ َ  اَف مِيَََََتَ  ل ص ت  َإلِ ي  ه   رُوحرَف  ق ر ب ت 

مَ  مًاَفَِع د  ع د   أ ض م َإِلاَ 

ا و اء ه  َأ ه  َََََيُج اذِبَُالأ  ن  فُس  ي ثَُالأ  ر ج  خِرَِح  َالآ   فَِال ع الَِ 

س ادَُ مَالأ  ج  تُ ع د  َََََلَ َ  و ةرَفَِال مُه ج  َش ه  َت  ل ظ ت  اَم تَّ  إِط ف اء ه   
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َمِل ء َال ف ض اءََََِمِل ء َالث  ر ىَفَِال غ ابَِفَِظِلِ هَِ رَُالْ ُبِ   م اَفِيهَِغ ي  

كَُلِ هَِ اء ََََََفَِال م اءَِفِكَِي انِ بِ الَِالن اطِح اتَِالس م  َالَ   ف  و ق 

َ كَ ه و انَ  َه و اه ا َََََََََل ي س  َثقِ ال  كَِث اف  ب اح  َُأ ش  مَُ الَ ع الَ   

َحُُ ن اَع ل ىَأ ر ضِن ا و ق د  ناَ  َََََََل س  ل  َالظ ل  نَُو اَلْ  فيَِب  ن ات   ف  ن ح 

كَ قِط عَِال غ ي مَِإِذ اب  ع ضِن ا َََََََََََ َضِئ ال  َطيُُوف  َمِن  لِيط  َخ   غ ي  ر 

َا ض م ح ل َفَِب  ع ضِن ات  ع ان ق   

اَالأ  م ل ََََََفَ  م َع ل ي  ه  ةًَنَ  ج  َمُه  ابَُإِغ و اء هَُيا  َال ع ذ  ح او ل   

ريَِأ ع ب اء هَُ ابَُج م َالثِ ق ل ََََأ ل ق يَع ل ىَظ ه  م اَي كَُال ع ذ   م ه 

هَ  َال ق اصِم  َال و ر ىََََأُحِب ُّه اَأ ث  ق ال ك  َت  ع بًاَيُْ نَِِظهُُور   يا 

ةَُالدَ  صِمَُالأ  ظ هُر اََََأ ص ع بَُمِن هَُال راح  ئًاَي  ق  ةَ ف إِن َع ب   ائمِ   

ب لَ  َفَِال مُق  م  َش ر ر َمَُ ت د  ََََََمِن  ب لِج  َنوُرهَِِي  ن   َلَِبُِِبِ   م ن 

تَِا لقُب لَ  َشُعُل  ََََََثُ غ ر تهَُُع ن  ف رجِ  َت  ن   هِب  َلَِبثِ  غ ر َلا   م ن 

َيْ  ت لِجَ  َي كُن  رهَِِو إِن  َََََفَِص د  َأ لِج  َخ فُوق  َلَِبِذِيَق  ل ب   م ن 

ال م و تَِاختلج َالشُّع لَ َلعِ اصِفَِ  
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ت ضِنَ  أ ح  َو لَ َ  ضِن  تَُفِيه ََََََم اَزلِ تَُأ ح  َخ الِد َعِش  عَُرُوح   م اَن  ف 

مَِأ لاَأ ع طِينِيه ََََََََو خُذَ  س  امِل َالَِ  َح  َخُلُودِيَثَ  نَ َيا  إِذ اَشِئ ت   

لَُم اَفَِجِسَ  َي  ر ت ضِي ه ََََََأ حُِ  ي  ب لىَف م ن  َش ج نَ رُوحِيَلا  مِهَِمِن   

يِه َََََََف إِن نَِِأ بيِعُهَُبَِل ك ف نَ  َي ش تَ  َالن اريَُِّم ن  123وِش احِي   

Kelime kadrosu:  

جا لأ  رَ  : Güzel koku 

.Gitmek :إِض م ح لَ 
 124

 

ةًَ ج  .Kalp kanı. Saf :مُه 
125

  

مصَ عَ مَِا لَ  : Bilek.,Tutunmak. 

ب اح   .Görülen, Duyulur olan :أ ش 

Başörtüsü :وِش اح
126

 

 

 

                                                 
123

 el-Ma‘lûf, age, s.176-177. 
124

 Muhtâr es-Sıhhâh,  .mad  ض ح لَ , أ رجَِ 
125

 Lisânu’l-‘Arab,  َم هِج mad. 
126

 Tâcu’l-‘arûs,  َو ش حَ , ع صِمَ , ش ب ح  mad. 
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Kadın Cin’in Ezgileri 

Ben ancak güneş ışınlarından biriyim 

Ben Allah’ın varlık kubbesinin üzerine yükselttiği 

Fezâda tutuşan nefesiyim 

Yazıklar olsun! Kim şehvete doymuş 

Bileğimde bir ruh hissedip onu öpmek istediğimde 

Ağzım boşluğa değmekte  

Öteki âlemde güzel kokulu çiçekler nefsi cezbeder 

Damarlarda şehvet coştuğunda ceset onu söndüremez 

Onda yer ve gök dolusu sevgiden başka bir şey yoktur 

Yüksek dağların üstünde, su’da ve her yerde 

Gölgeler âlemi kesif ve ağırdır  

Orada istek ve arzular, bizim istek ve arzularımıza benzemez 

Yazıklar olsun bize, gölgelere 

Kendi vatanımızda kimseye ilişmeden 

Bulut gibi birbirimize karıştık 

Ey arzuların dayandığı can, hayat 

Azap ona ağır gelip onu sersem ettiğinde  

Sırtıma onun abasını atarım 

Ey üzerime çöken yorgunluk!  

Senin öldürücü darbelerini seviyorum 
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Sırtı büken yük, Sürekli olan rahatlıktan yeğdir  

Kim benimle gözlerde yanıp tutuşan şerden 

Sevgi ile parıldayan gözde buluşmaya hazır 

Kim benimle öpücük izlerinde gedik açmak ister 

Kim benimle göğsünde atan bir kalp ister 

Sevginin ateşi, ölüm fırtınasıyla karışırsa 

Ebediyyen içimde yaşayacak ruhun ne faydası var 

Onunla büyüyüp onu büyütemedikten sonra 

Ey cismi taşıyan ruh, eğer istersen ebediğiliğimi al 

Benim ruhum kimden razı olursa 

Onun cisminde olan hüzün ve kederleri taşırım 

Ateşten eşarbımı kim alırsa onu kefene satarım  

Değerlendirme: 

Kadın cin, şarkı mırıldanmakta, şarkısında hem kendi âlemini hem de insanlar 

âleminin kötü yanlarını dile getirmektedir. Asıl güzelliğin öteki âlemde olduğunu 

orada sevgiden başka bir şeyin bulunmadığını ifade eder. Mehcer edebiyatında 

görülen romantizm ve tabiatçılık Şefîk el-Ma‘lûf’ta da görülmektedir. Tabiata, suya 

ve varlığa önem atfetmekte, onlara sevgiyi yüklemektedir. Şair, sevgiye duyduğu 

özlemi kadın cinin ağzıyla dile getirmektedir. Kim benimle sevgide buluşmak ister, 

kim benimle kötülüklerden vazgeçip sevgide ve aşkta buluşmak ister, diyerek 

özlemini çektiği sevgiye vurgu yapmaktadır. Mutlak sevginin ölümlü bir bedende 

bulunmayacağını dolayısıyla asıl sevginin ahiret âleminde bulunduğunu beden 

ölümsüzlüğü kazandığında asıl sevginin açığa çıkacağını ima eder. Şefîk el-Ma‘lûf, 

hem bu eserinde hem de bundan önce yazdığı Ahlâm isimli eserinde düşlerinden 
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bahsetmektedir. Sevgilerini özlemini ve öfkesini, kurguladığı hayali seyahatte 

tabiatüstü varlıkların diliyle aktarmaktadır. Muhtemeldir ki insanlar âleminde kendi 

düşüncelerini ifade imkânı bulamamıştır. Bu nedenle bu yolculukta okurlarına hem 

tabiatüstü varlıkları ve Arap toplumunda bulunan hurâfeleri tanıtmakta hem de 

düşüncelerini bu hayali karakterler üzerinden aktarmaktadır. 

 النشيد الرابع

 نَ هْر  الْغَييّ 

                                   ىمَ عْ الْأ  وب  ح  رْ س  

َلْ  اَالس ف حا نَِو ال غ ابَََََََََََََََََُ َالش ي ط انَُبَِو ث  ب ةًَََََغ ار   و و ث ب 

َالط و دَُش ن اخِيبُه َََََت  ب دُوَلِع ي  نَ  َو ت  ن ج ابََََََََََََََََََََََُ اَهُو   ه ذ 

َن َ  َََيَُْ وذ اك  َش اهِق  َمِن  رَُال غ ىِ  َََََََََََََََََََدِقَُبَِالط و دَِو ي  ن س ابَُه   

وُتَِجِل ب ابََََََََََََََََََََََُ كَ جِل دَِالْ   ق ام َع ل ىَضِف تِهَِم اردِرََََل هُ

ي ابَََََََََََََََََُ َِه  ب  ين  هََِِمُق ل ق لَُالَ  ن   الْ  ط وََََََِفَِس ي   أ ع م ىَب طِىءَُ

كَ أ ن هَُبََِ َن  ع لِهَََََِ بَََََََََََََََََََََُي  ن ك مِشَُالم و طِئَُع ن   َ لن  ع لَِمُر   

ررَو ت  ر ح ابََََََََََََََََََ َل ن اَبِش  هِهََََِف اض  َو ج  َسُر حوُبَُو مِن   ذ الِك 

بَََََََََََََََََََُ أ ن  ه اَبَ  كَ  ةَِعُك از هَََََََََُف ان  ف ج ر ت   أ ل ق ىَع ل ىَالُّلج 
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ل ف ه اَ اَل ن اَخ  ن َمُُ ت دًّ َظلُُم اتَِال ق ع رَِسِر د ابََََََُو بَ  127مِن 
                    

رْدَابي   فِي السيّ

 أ و لَ  ن اَسُر حُوبَ 

 غ ي اب ة َالسِ ر د ابَ 

َفَِدُرُوبَ   و ان د س 

ثِي ةَُالشِ ع ابَ   ك 

ن اَالظُّل مَ  َع ل ي   ت د ت  اَاش   و كُل م 

مَ  َال ق د  ر ع َسُر حُوبَُو ح ث   أ س 

ل م اَف خِل تُنَِِ  

 أ م ع ن َفَِال م سِيَِ

َالأ  ع م ى َأ نَ   أ نِ ِ

َال ب صِيَ  َهُو  و   و ه 

َي  ر ى َم ن  َسُر حوُبَُأ نَ   و ق ال 

                                                 
127

 el-Ma‘lûf, age, s. 171-172. 
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َي َُ ةَِم اَلا  ل كَِالظُّل م  ر ىفَِح   

ظِريِ سَِفَِنَ  َالش م   ذ خ ر تَُنوُر 

ةَِال لي لَِف  قُل َللِ و ر ى  لعِ ت م 

اَالْ  انؤُِنَ  َأ ي ُّه   يا 

 بِرُء ي ةَِالأ  س ح ارَ 

 و ال م الئُِون َال عُيونَ 

ةَِالأ  ن  و ارَِ ج   ببِ  ه 

تُم َتَ  بِطوُنَ  كَُن    م ا

مَِ ثَ   فَِلَُ ةَِالآ 

َأ ن كُم َتبصرون  ل و 

مَ  128مِث  ل يَِفَِالظ ل   

Kelime kadrosu: 

.Üzerine yaslanılan asa :عُك از
129 

                                                 
128

 el-Ma‘lûf age, s.173-175. 
129

 Lisânu’l-Arab,  َع ك ز mad. 
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و دَُطَ  : Büyük dağ. Kum tepesi. 

 .Tepenin başı:ش ن اخِيب

 .Çok kızgın adam :ش اهِقرَ

  .Zalim, Şerîr :م اردِرَ

 .Utanmak acele etmek :إِن ك م شَ 

 .Güler yüzle karşılamak:ت  ر ح اب

ةَُلََُ  : Gürültü. 

 .Derinlik :ق  ع رَ 

 .Anahtarı kilide sokmak, Açmak :أ و ل َ 

سَ دَ ن إََِ : Bir yere girmek. 

كَُلَ حَ  : Zifiri karanlık. 

ب طَ خَ  : Aylak aylak dolaşmak.
130

 

                                                                                                                                          
 
130

 Tâcu’l-‘arûs, َ, َ,ر ج ب  َ,م ر د َ,ك م ش  ب طَ ’َلَ  جَ ش ه ق  ,َخ  ,َو لِج ,َد س س  ,َق  ع ر  ,َلَ  ج ,َع ك ز  ,ط و د َ,ش خ ب   mad. 
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1.4. Nehru’l-gayy (Günah Nehri) 

A‘ma Surhub 

Şeytan bizi tepelik ve ormanlık bir yere getirdi 

Bak! İşte bu gözlerini kamaştıran şey kandır 

Bu da günah nehridir, dağdan akan 

Elbisesi balık derisinden olan zalim kadın,  

Nehrin kenarında beklemektedir. 

Ne kadar yavaş yürüyor 

Korkudan titriyor, bastığı yer ondan utanıyor gibi 

İşte bu da Surhûb’tur! Bizi güler yüzle karşılayan 

Gürültünün geldiği yere asasını attı 

Dar bir kapı açıldı, oradan içeri girdik 

Karanlık arttıkça Surhûb adımlarını hızlandırdı 

Kör olmasından şüphe ettim sanki kör olan benim, gören o 

Surhub dedi; 

Gözlerimde güneş ışığı biriktirdim, zifiri karanlıkta gören benim 

Arkadan gelenlere de ki; 

Aydınlığa kavuşmakla mutlu olanlar 

Siz de benim gibi karanlıkta görseydiniz  

Günahlarda bilip bilmeden dolaşmazdınız.   
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Değerlendirme: 

‘Abkar’da şairin şeytanı ile olan gezintisi devam etmektedir. Şeytan, şairi 

“günah nehri” diye isimlendidiği nehrin yanına getirir. Burada Surhûb adında biri 

vardır. Surhûb asâsını nehrin ortasına vurur ve açılan kapıdan içeri girerler. Şair 

açılan kapıdan sonra birçok yolun olduğunu söylerken günahlara dalmanın yollarının 

çok olduğuna işaret eder. Surhûb arkasından gelenlerle dolaşmaya başlar. Giderek 

karanlık artar ve arkasından gelenlerin yürümekte zorluk çektiğini görünce onlara 

serzenişte bulunur. Şairin ifadesiyle sanki a‘ma olan Surhûb değil; A‘ma olan 

arkasında yürüyenlerdir. Surhûb onların bir an önce aydınlığa çıkmak istediklerini 

görünce onlara nasihatta bulunur. Ey günah nehrinde yürümekte güçlük çekenler! 

Eğer siz de güneş nurunu gözünüzde biriktirseydiniz benim gibi karanlıkta 

görebilseydiniz günahlara dalmazdınız ve günah nehrinde yürürken yalpalamaz, 

sendelemezdiniz. Surhûb burada bedenen var olan körlük veya görme halinin günah 

nehrinde yürümede fayda vermediğini manevi aydınlığın gözlerde biriktirilmesi 

gerektiğini söyler. Bu nur’un, karanlığa yani günaha dalarken kişiye fayda 

sağladığını ve bu nur sayesinde kişinin selamete çıkabileceğini söyler. 

Yukarıda da ifade etiğimiz gibi şair, kadim Arap kültüründe bulunan ve Arap 

zihin dünyasında karşılığı olan bir takım olaylara vurgu yapmaktadır. Kur’an-ı 

kerimde de Musâ (as) kıssasında olan asânın denize vurulmasına benzer bir sahneyi 

canlandırmıştır. 

Şair, şiirlerinde şehvet, günah vb. patolojik temaları işlemiştir. İnsanların 

günaha ve şehvete dair sorgulamaları insanlık tarihi kadar eskidir. İlk insandan 

günümüze kadar bu konular her alanda, şiir, resim ve diğer sanat dallarında ele alınıp 

sanatçının eliyle şekil almıştır. Şair, oluşturduğu hayalî mekân ve karekterlerle 

konuya kendi penceresinden bakmıştır. Surhûb adındaki karekteri bir vicdan gibi 

konuşturmuş, iç muhasebesi yaptırmıştır. Güneş ışıklarının gözlerde biriktirilmesi 

ifadesinde ince bir düşünce gizlenmiş; İnsanların günaha bulaşma esnasında önceden 

gözlerinde biriktirdiği ışıklar ona yol gösterir, karanlıkta önünü görmesi için ona 

yardımcı olur. İslâm tasavvuf nazariyesinde ve diğer mistik doktrinlerde kalp 

gözünün açıklığına benzer bir düşünceyi dile getirmiştir. İslâm tasavvufunda 
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gözlerini kapatmadan hakikâti göremezsin aforizmasına da benzemektedir. Hakikâtı 

görmek müşahhas gözlerle değil, bilakis kalp gözüyle olur.  

Günah nehri bölümünde özellikle iki günah dikkati çekmektedir. Nehrin 

kandan olduğundan ve nehrin yanında bekleyen güzel bir kadından bahsetmiştir. 

Şehvetin insanları en çok zor durumda bıraktığı iki günah; cinsellik ve cinayete işaret 

edilmektedir. 

امسالنشيد الخ  

جّين   وَاديي سي

يسلي بْ إي  اء  نَ ب ْ أَ   

َََََََََََََََََََََََهَ يَ انَِالثَ َةَِفَ َالض َِنََفَِرَ ادَ اََََََغَ مَ َدَ عَ اَب َ ن لَ ََوبَُحَُرَ سََُحَ و لََ   

رفِاًَََََو ادِىَسِجِ ين َع ل ىَر ابىِي ه ََََََََََََََََََََََ ت ش  َمُس   و سِر تَُفَِد ر بِ 

َبهَِِال غ اشِي ه ََََََََََََََََََََََََ أ نّ  اَش ب ت  كَ  ر ان هَََََََُ َجُد  َالْ  رُّ  و اد َتَ  صُّ

َفِيهَِمِن َالْ  اوِي ه ََََََََََََََََََََََََ بًََلْ  اََََََََو اط ل ع ت  ت ار ت هَُبَ  ن م َاخ   ج ه 

ل ب  ر اكِن َبِهَِد اوِي ه ََََََََََََََََََََََمُغ ر قَُالظُّل م ةَِط افَِالص د ىََََََت  ر ىَا  

ابيِ ه ََََََََََََََََََََََََََ ةًَخ  فُوه  ت ل َمِن هاَ  َإِب لِيسَُبِفُوه اتِِ اَََََو اح   ط و ف 

مِي ه ََََََََََََََََََ َبُِ اَنَ  َجُر فِه اََََََغِر اسَُز قُّوم  َع ل ىَا لف احِلَِمِن  َح ت   لا 

َفَِع افِي ه ََََََََََََََََََََََََوتَُإِبَ ت  قَُ ر  د هََََََُف  ي ص رفُِون َالد ه  لِيسَُو أ و لا   
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ي  رهُُم َد اهِي هَ  َم اَفِيهِم َََََب لِي ةرَو خ                                131خَ  س ةَُوُل د َش رُّ

Kelime kadrosu: 

.Görünmek :ل و حَ 
132 

.Filiz, Filiz dikim zamanı :غِر اس
133 

بَ  تَ ش  : Tutuşmak. 

 .Tepe, Yerden yüksek her şey :ر ابىِي ة

حَ   .Görünmek :لا 

 .Uçurum :جُر ف

.Ağız, Delik :فُوه ة
134 

1.5. Vadî siccîn (Siccîn Vadisi) 

İblis’in Oğulları 

İkinci kıyıyı geçtiğimizde Surhûb göründü bize  

Aydınlık yoldan tepedeki Siccîn vadisine doğru yürüdüm 

Öyle bir vadi ki; Gaşiye ondan çıkmış gibi 

                                                 
131

 el-Ma‘lûf, age, s. 189-190. 
132

el-Muğrib,  َل و ح mad. 
133

Mu‘cemu’l-vesît,  َغ ر س mad. 
134

Tâcu’l-‘arûs, ,َفُوه, ,َغ ر س  ,َل و ح َ,َج ر ف  ,َر ب  و   .mad  ش ب 
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Cehennem onun bir kapısından neş’et etmiş 

En diplerinde boğazı kurutan yanardağlar var 

Yanardağın ağzını iblis işgal etmiş 

İblis ve oğulları zamanını afiyetle geçiriyorlar orada 

İblisin beş oğlu var; en hayırlısı beliyye, en şerlisi dahiyye’dir 

Değerlendirme: 

İblis’in oğulları bölümünde mekân tasviri yapılmış. Mekân, Siccîn vadisidir. 

Korkunç görüntüsüyle cehnnemin bile ondan neş’et ettiğini ifade ediyor şair. Siccîn 

vadisinde yanardağların olduğunu ve İblis’in yanardağ ağzında beklediğini söylüyor. 

Burada cehennem, İblis ve İblis’in oğulları kavramaları dikkat çekmektedir. İblis’in 

beş oğlu olduğunu ve hepsinin ayrı ayrı vazifesi olduğunu aktarır. İblis’in oğulları 

aşağıda da zikredileceği gibi şunlardır; Seber (savaş şeytanı), Vâsım (noksanlıklar 

şeytanı), A‘ver (şehvet şeytanı), Zelenbûr (mal şeytanı), Misvat (yalan şeytanı). Şair, 

her biri için ayrı bölümler açıp değerlendirmeye almıştır. Kendi ütopyasında, 

insanları kötülüklere sevk eden şeytanları ve görevlerinden bahsederek dünya 

görüşünü anlatmaya çalışmıştır. 

Bu bölümde, savaş şeytanının, insanlar arasında nasıl fitne çıkarıp savaşlar 

çıkardığından, insanları birbirleriyle nasıl helak ettiğinden ve sonrasında zafer 

kazanmış bir komutan edasıyla cesetler ve yıkıntılar arasında nasıl dolaştığından 

bahsedilir. İkinci dünya savaşı sonrası Amerika’ya göç etmek zorunda kalmış 

Lübnanlı bir Arap şairin savaşa karşı duyduğu öfke anlaşılabilir bir durumdur. 

Aşağıda genişçe üzerinde duracağımız gibi devletler arasında hudutları çizdirip 

vatanlar inşa ettirenlerin, şeytan olduğuna dikkat çeker ve bu bayrak ve vatanlar 

uğruna nice orduların helak oluşundan bahseder.  

Şeytanların ikincisi olan noksanlıklar şeytanı bölümünde, şeytanın bazı kötü 

vasıfları, iyi vasıflar adı altında insanlara elbise olarak giydirdiğinden bahseder. 

Kibirin şeref ve soy meziyetinde, öfkenin yasaklarda zorbalığın örfte, hırsın tutkuda, 

gizlendiğini, inatçılık ve oburluğun teşvik edildiğini, Alçalmanın ise iffetin kanatları 
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altında gizlendiğini söyler. Merhametin kalmadığından öyle ki; insanların değil; 

merhametin kendisinin gözyaşları akıttığını söyleyerek teşhis sanatıyla meramını dile 

getirmiştir. 

Üçüncüsü, şehvetin İblisi A’ver’dir. Bu pasajda şehvet şeytanının insanları 

nasıl kandırdığını, hangi güzel görüntüler altında onları helak ettiğini söyler. Şeytan, 

Zinâ ve fuhşiyâta sebep olanın kendisi olduğunu ve insanların onun kadehiyle sarhoş 

olduğunu ifade eder. Delilerin aklını başından alanın kendisi olduğunu, nice âşıkları 

kendi içkisiyle sarhoş ettiğini ifade eder. Bazen nur gibi görünebileceğini ve o 

zamanda kadehinin kibrit olduğunu ifade ederken insanlara nur görünümüyle ateş 

olduğunu ve onları yaktığını ifade eder. Âşıkların göz kapaklarındaki ağırlığın onları 

ebedî uykuya hazırladığını, göz kapaklarındaki ağırlığın zevk değil, ebedî yok oluşa 

sebebiyet vereceğine işaret eder. 

Dördüncü iblis, Zelenbûr’dur, dünya malı ile ilgili altın, gümüş, tartı, kilo gibi 

kavramlarla insanların nasıl kandırıldığını anlatmaya çalışır. Şeytanın elinde iki kefe 

vardır. Bunlardan biri altınla doludur. Diğeri ise boştur. Ruhların altından olan 

kefeye meylettiklerini söyler. 

Beşinci ve son İblis, Misvat’tır, yalan şeytanıdır. Şeytanların lideridir. O atına 

binip meydana çıkmadan diğerlerinin meydana çıkmayacağını söyleyerek yalan 

günahının diğer günahların başı olduğunu aktarmaya çalışır şair. Misvat tasvir 

edilirken dudaklarının bıçak gibi, dilinin keskin, kirpiklerinde ise mahcubiyet 

hissinin oluşu dikkat çekmektedir. 

 ثَ بَ 

 شَيْطاَن  الْْ ر وب

انَ   ي  ن  ف رجَُِال بُ ر ك 

 ف  يُض رمَُِالد يج ُورَ 
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 و ث  ب  رَُالش ي ط انَ 

َمَ  مُورَ   مَُ ت فِزر

ف انَ  ت حَُالأ  ج  َي  ف   لا 

َإِذ اَم اَالنُّورَ   إِلا 

انَ  َدُخ  َإِلَ   ح ال 

ن َل ن اَث  ب  رَ   بَ 

 مُس عِ رَُالشُّرُورَ 

رَ   أ ل ق اذِفَُال ب ش 

 بَِل و ي لَِو الث ُّبُورَ 

ل َال غُرورَ   ع ل م َأ ه 

ت عِرَ  َال لظ ىَت س   ك ي ف 

َر أ ىَب  ع ض هُمَ   ف إِن 

ت حِرَ   ببِ  ع ضِهِم َي  ن  

َب  ين  َال قُبُورَ   أ ط ل ق 
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ت صِرَ  ةَُال مُن   ق ه   ق  ه 

الأ  و ط انَ       ط غ ىَب  ين  َال وُجُود ََََف أ ن ش أَ 

دُُود ََََ اَالنِ ي انَ ََو خ ط ط َالْ  سِي اجُه       

نُُودَ  َإِذ اَم اَالَ   ح تَّ 

 م اتوُاَفِد ىَالر يا تَ 

َا لبُ نُودَ  َب  ق ايا   د اس 

َبَِلأ  م و اتَ   و ط اف 

ت  ز ع َال قُيُودَ   ف الن  

َأ ر جُلَِال عِيدانَ   مِن 

انَ   و ل ف ه اَتيِج 

 ع ل ىَرُؤُوسَِال غُز اةَ 

َث  ب  رَ  ر نَ   ثَُُ 

َال و ادِيش ز راًَ إِلَ   

َو الش ر رَ   و ق ال 
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د :  فَِع ي نِهَِبَ 

َمُُ ع ان َا لب ص رَ   يا 

اجِي هَ  وُ ةَِالد   فَِِالْ 

َال ذِيَح ف رَ   أ نَ 

نيِ هَ   ه اوِي ةًَثَ 

 ك ه ذِهَِالْ  اوِي هَ 

رَ  135فَِأ ن  فُسَِال ب ش   

 

 

Savaş şeytanları 

Seber 

Volkan patladı  

Karanlık aydınlandı 

Şeytan Seber, sarhoş 

Gözleri açılmıyor 
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Ta ki, nur dumana dönüştü 

Seber o zaman göründü 

Yangını körükler  

İnsanları yok eder 

Mağrur insanlara ateş nasıl yakılır, öğretti 

İnsanların birbirlerini yok ettiğini görünce  

Mezarlar arasında zafer kazanmış edasıyla kahkaha attı 

Vatanlar inşa edip duvarları ateşten sınırlar çizdi 

Bayrak uğruna askerler öldüler 

Yıkılan duvarlara basarak 

Ölüler arasında gezindi 

Savaşçıların ayaklarından zincirlerini söktü 

Başlarına taç giydirdi 

Sonra vadiye kulak verip  

Bakışlarını sertleştirdi 

Dedi ki: 

Ey karanlık çukurda tefekküre dalanlar  

İşte insanların nefsinde 

Bu çukura benzer bir çukur da ben kazdım 

Değerlendirme: 
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Fitne yıkım ve savaşların şeytanı olan Seber yaptığı yıkımlar ve sebep olduğu 

ölümlerden sonra köleler diye tabir edilenlerin ayaklarından prangaları çıkartıp 

savaşları yöneten insanların başına tac yapar, onları taçlandırır. Şairin iletmek 

istediği mesaj açıktır; savaşı şeytanlar, insanlar arasında fitne ve bozgunculukla 

çıkartırlar. Vatan, bayrak gibi takdis ettikleri olgular uğruna, ayaklarında prangalar 

olan köleler ölürler. Seber İblis’i meydana gelen ölümlerden sonra ölen kölelerin 

arasında dolaşır ve ayaklarındaki prangaları çıkartır. Savaşın liderlerinin başına tac 

yapar. Bugün yaşayan ve başlarında tac bulunan kralların tacının ölenlerin 

prangalarından olduğunu ifade ederken, savaşa karşı olduğunu ve masum insanların 

savaşı yöneten insanlar uğruna toprağa düştüklerini ima eder.  

ماسي دَ   

 إيبلْييس  الن َّقَائيصْ 

َثَ نَِ  و ج اء نَ 

 أ ب  ن اءَِعِز ريِلَِ

ن ةَُش ي ط انَِ  س ح 

 فَِم ن كِبَِغُولَِ

َفَِِالد ه اءَ   و ق ال 

َال ك اسِي َأ نَ   و ي ك 

ءَ  بُ سَِو الر يا   بَِلْ 
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َالن اسَِ  ن  ق ائِص 

َ َتَُمُ َ اَأَ مَ لَ  َهَ يَ ارَِلعَ ا ََصَ ائَِنقَ الَ َضَُرَِعَ ت َ سَ أ ََََََََة رَ وََ َزَ فََِضَ رَ الأ 

اَ تُ ه  ن ة َد امِي هَ أ ل ف ي   س ادُه اَفَِفِت   َم ز قُواََََََََأ ج  َو الن اسَُق د 

َب  ر اق ة َز اهِي هَ  اََََََبُِِل ل  سُوَبيِ دِيَعُر ي  ه  تَُاك  َف  رُح 

ءَ  يا   ف ان د س تَِال كِبْ 

َحِج ابَالْ  س بَ   تَ  ت 

ءَ  بَ  َسِتَ َِالإ ِ  و تَ  ت 

هَُال غ ض بَ   غ ل غ لَُو ج 

َا ل عِن ادَ و ان  ق ل ب   

 ب  ين  َال و ر ىَح ز م ا

ادَ  تِب د  س  َالإ   و ص ار 

 فَِعُر فِهِم َع ز م ا

 و أ ص ب ح َالَ  ش عَ 

َالرُّوحَ   أ سْ  ىَم ز ايا 
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 ل م اَار ت د ىَالط م عَ 

َالطُّنُوحَ  بِس   م ل 

نُُوعَ  َالْ   و ال ت ح ف 

 بِِع ت فَِال عِف هَ 

َالدُّمُوعَ   و سك ب 

َأ ع يُنَِالرَ  أ ف هَ مِن   

َه و ى  و الْ  و فَُمُذ 

 بِظِلِ هَِالت  ق ى

ع َو الت  و ى  َ  ف ار 

ت ُّق ىلمُب  ر ق  عًاَبََِ  

َبِغ ي َِأ ث  و ابُِ اَََََت  ل ت حِفَُالن  ق ائِصَُال ب اقِي هَ  َو ان ط ل ق ت 

اَالز اهِي هَ  َََََتَ  تََُفَِحُل لِه  َأ ق  ب  ل ت  َالن اسَُو ق د  َف  ه ت ف 

َ لُ لَِال غ اليِ هَ طوُبَ  تِعًاَََََبِثِ لَِه ذِيَِالْ  ت م  َي  ر فُلَُمُس    136لِم ن 
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Dâsim 

Noksanlıkların iblisi 

Şeytanların ikincisi 

Azrail’in oğullarından bize göründü 

Gûl’un omuzlarında 

Dahice dedi; 

İnsanların noksanlarını  

Riya ve habislikle giydiririmََ 

Yeryüzünü zirvede izlediğimde  

Çıplak noksanlıklar görürüm 

İnsanların fitneye daldıklarını gördüm 

Ellerimle onun çıplak yerlerini 

Göz alıcı elbiselerle örttüm 

Kibir, şeref altına gizlenmiş 

Öfke, yasaklar altına 

İnat, onlara sımsıkı bağlanmış 

Zorbalık, örfe dönüşmüş 

Oburluk, ruhun en meziyetli sıfatı olmuş 

Hırs, tutkuya dönüşmüş 

Alçalmak, iffetin kanatlarının altında gizlenmiş 

Gözyaşı merhametin gözlerinden akmakta 
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Korku, takva adını almış 

Eksikleri örterek 

Yürüdü gitti 

Elbisesi içinde mağrur bir şekilde onlara seslendi 

Bu pahalı elbiselerden zevk alarak 

Yürüyenlere müjdeler olsun 

Değerlendirme:  

Dâsim, İnsanlara noksanlarını süsleyen onlara riya ve aldatmanın yollarını 

öğreten şeytandır. Şair, insanların güzel bildikleri vasıfların altında ve esasında 

kötülüğün olduğunu anlatmak istiyor. Arap toplumunda şeref, haseb, neseb, gibi 

kavramlarının önemli olduğu malumdur. Şair, bu güzel gibi görünen vasıfların 

altında esasında kibirin olduğu ve şeytanın bunu güzelleştirerek insanlara 

sunduğundan dem vurur. Alçalmayı iffet olarak sunar. İnsanların iffet adı altında 

kendilerini değersizleştirdiğini ve alçaldığını, asıl iffetin alçalmak olmadığına dikkat 

çeker. Takvanın korku adı altında insanlara sunulduğunu, gerçek takvanın korku ile 

eş değer olmadığına, dikkati celbeder. Dâsim’in eksiklik olarak gördüğü ve onları 

tamamladığını söylediği hasletlerden bazıları şunlardır; Oburluk, merhametsizlik, 

zorbalık, inat ve öfke. 

 اعوَر

 ابليس الشهوة

رَُوَ عَ أ ََاكَ ذَ وَ   

رَُظَُنَ ي َ َلَ طَ أَ   
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ه وََ الْ ََُرَِاهَِظَ َنَ مَِ  

َإََِالَ ق وََ  نََ َأَ نِ ِ  

انَ الَْ َارَِمَ يَذَِامَِحَ   

ه وََ هَ الشَ وَ َرَِهَ عَُالَ وَ   

 ش ر ار تَِفَِال عُيُونَ 

مَِ  ح ريِق ةرَفَِالد 

نُُونَ  َمُثِيَُالَ   أ نَ 

قَُا لف مَِ  و ا لف مَُلِص 

ال ع اشِقُونَ   م اَات كأَ 

َ ع ل ىَمِع ص مِيإِلا   

َخَ  ريَِع اشِقرَف الت وىََََمُع ريدًاَفَِس ك ر اتَِالْ  و ى  ك م َذ اق 

َع ل ىَالأ  نق اضَِب  ي نَِالسِ و ى و  مًاَببِ  ع ضِهَِب  ع ض هََََََُو ه   مُه دِ 

ل َالفُجُورَ  سَُأ ه   ف  ل ي ح 

َال عِف ريتَ   ك أ سِيَأ نَ 
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َنوُرَ  َمِن  َت كُن   ف إِن 

ر تََِ يِتَ ف خ م  كِبْ   

يي َو ح  لُدَِالن اسَُإِلَ   و ل ي خ 

َالذيَيُْ يِي  ف هو 

َال ذِيَيَُيِ تَ  و   و ه 

ل ي  ع ل مَِا لع اشِقُونَ وَ   

فُُونَ  َالَ   أ ن َاص طِف اق 

هَ   فَِل ذ ة َغ ائمِ 

َمِر انَ  َإِلا   م اَهُو 

ف انَ  يِ ئَُالأ  ج   يُ ه 

هَ  ائمِ  137للِن  و م ةَِالد 
 

A’ver 

Şehvetin İblisi 

Uzun uzun derinliğe bakan A’ver’dir bu. 

                                                 
137

 el-Ma‘lûf, age, s. 200-203. 



94 

 

Dedi ki; 

Ben zina ve fuhşiyat yapanların koruyucusuyum 

Benim şerrim kanlarda dolaşır 

Delilerin aklını başından alan benim 

Âşıklar benim elimdedirler 

Nice âşıklar benim içkimle sarhoş oldular 

Birbirlerini yıkıp enkaza çevirdiler 

Ben ifritim, günah ehli benim kadehimden içer 

Eğer nura dönüşürsem kibrit benim içkim olur 

İnsanlar benim vahyimde fena bulur 

Yaşatan da öldüren de benim 

Âşıklar bilsin ki, lezzete dalmış göz kapaklarındaki hareket 

Onları ebedî uykuya hazırlıyor 

Değerlendirme: 

A’ver şehvet şeytanıdır. İnsanlara kadehini sunar. Delilerin aklını başından 

alanın kendisi olduğunu ve âşıkların kendi eliyle sarhoş olduklarını ifade eder. 

İnsanın kanında dolaşarak onları fuhşiyata sevkeder. İnsanlarda rahatlama hissi verir 

fakat bu yanıltıcı bir histir.  Göz kapaklarına inen ağırlığın ebedî uykunun habercisi 

olduğunu ifade eder. 
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ب و  رْ زلَنَ ْ  

 شيطان المال

افِي هَ   أ ىَُّي د َخ 

َع ل ىَال مُرُوجَ  و ت   أ ه 

 ف  ل ف تَِالس اقِي هَ 

لُوجَ   ك أ ن  ه اَدُم 

َع اليِ هَ   و أ ر س ل ت 

 ج ل ج ل ة َالصُّنُوج

 زمُ ر ةَُر اقِصِينَ 

 أ م َأ ل سُنَِال له بَ 

 م الُوَر نِينَ 

 د م الِجَُالذ ه بَ 

 أ ط ل َش ي ط انَُ

َب  ي نَِ هِم َيَ  ت الَ مِن   
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 ك ف اهَُمِيز انَُ

 و ر أ سُهَُمِكي الَ 

ت م الَ   ح تَّ  َإِذ اَاس 

وُرَِ َالْ   خ و اصِر 

 ش ي ط ان َشِع رَِان  بْ ِى

َت  ر ى :َه ل َم ن   و قال 

بُورَِ َز ل ن    غ ي  ر 

لَِ هِ بَِالأ  غ ل   مُذ 

 مُف ضِ ضَِالنِ يَِ

ل َال م الَ   م ع بُودَِأ ه 

َإِذ اَم اَ و  ن ص بَ ف  ه   

ي هَ   مِيزان هَُفَِي د 

َالذ ه بَ   ت  ن ش بَُح ر ب 

 و الرُّوحَِفِكَِف ت  ي هَ 
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مُ  لُوء ةًََََََ اليِ ه ََََََََََََََََََََََََََف كِف ةرَج و ف اءَُ َو كِف ةرَخ  َذ ه ب  َمِن 

َبَِلذ ه بَِالث انيِ هَ  َال عُل ىََََف رجح ت  َبُِ اَالأ  ر و احَُنَ  و  138ََََََََََََََََََََش د ت 

Zelenbûr 

Mal Şeytanı 

Hangi gizli el, bu otlak alana değdi 

Ayaklara bilezik gibi dolandı 

Bilezik sesi yüksekte yankılandı 

Raksedenler zümresi mi 

Yanıp tutuşan diller mi 

Bu yankıya meylettiler 

Şeytanım aralarında göründü 

Avuçları tartı, başı ölçüdür 

Hurilerin beline sarıldı 

Dedi ki; Zelenbûr’dan başkasını gördün mü? 

Gümüş gibi parlayan kelepçesi altından 

Mal ehlinin ma‘budu 

Mizanı eline aldığında altın ve ruh savaşı başlar 

İki kefenin biri altın dolu, diğeri boş 
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Ruh, altın dolu kefeyi tercih etti 

Değerlendirme:  

Mal şeytanı Zelenbûr, altın, gümüş ve dünya malı düşkünü kimselerin 

ma‘budu, avuçları tartı, başı ölçüdür. Şair, yaptığı tasvirde ölçü ve tartı kelimelerini 

kullanarak dünya malının yakından ilişkili olduğu kavramları kullanmış. İnsanları 

kandıran şeytanın ölçü ve tartı görünümünde tasvir edilmesiyle, en çok hilenin ve 

kandırmanın yaşandığı alış verişe dikkat çekmiştir. İnsan ruhunun altın yani mal 

sevgisine meyilli olduklarını ve altının sesine doğru meylettiklerinden bahseder. 

Mizanın iki kefesinde birinin altınla dolu olduğu diğerinde ise ruhun olduğu 

sahnesini canlandıran şair, ruh ve altının mücadelesini göstermektedir. İkisi arasında 

savaş başlar en sonunda ruhun altın ile dolu olan kefeye meylettiğini söylediğinde 

insan ruhunun dünya malına olan zaafiyetine işaret eder. 

 ميسْوَط

الكذبَابليس  

ر ةَ  ي    و ق  ف تَُفَِح 

 مُس اءِلًاَن  ف سِي

لهَُُ  إِب ليسَُم اَبَ 

ن سَِ م َع نَِالإ   نَ 

َأ بناؤُهَُ  وكيف 

 لاذُواَبعِ ب  ق ر ا
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َم ي دانَُمَ   أليس 

َالث  ر ى  فَِع الَِ 

َ ماان تبانِأ درك   

 فقالَشيطانِ:

َما  أبناءَإبليس 

 جالُواَبِي دانَِ

يل هم  ولاامتطوَخ 

َالثانِ  للعا لَِ 

 إلاَإذ اَم اَر كِبَ 

ام هُمَ  و طَُقُد   مِس 

َالكذِبَ   ي رف عَُب  ن د 

و طرَ ن َمِس   وبَ 

 فُج اء ةًَي  ق تَ ِبَ 

ي ةًَ  ك أ ن َمُد 
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َش ف ت  ي هَِت ثِبَ   مِن 

لِتًا َي  ر وَِمُص   إِن 

َاللسان َالذ رِبَ   ذا ك 

َبِر يقِهَِ  ي  غ صُص 

نُهَُي ض ط رِبَ   و ج ف 

 ك أ ن َب  ع ض هَُ

 ببِ  ع ضِهَِيْ  ت جِبَ 

َر افِعًا  و س ار 

اي  ت هَُال مُش رع هَ رَ   

ل ف هَُ َخ   ف س ار 

و تهَُُالأ  ر ب  ع هَ  139إِخ   
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 el-Ma‘lûf, age, s. 208-211. 
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Misvat 

Yalan şeytanı 

Hayretle durdum, sordum nefsime  

İblis neden insanlardan vazgeçmiş 

Çocukları ‘Abkar’a sığınmış 

O’nun yeri yeryüzü değil mi? 

Aklımdan geçenleri anladı 

Şeytanım dedi ki; iblis’in çocukları meydanlarda dolaşmaz 

Atlarına binmezler, yeryüzüne gitmek için 

Liderleri Misvat atına binip gitmeden 

Misvat göründü ansızın, dudakaları bıçak gibi, dili keskin 

Cefa boşalmakta gözü, kirpikleri çekingen 

Bayrağını kaldırdı arkasında dört kardeşi belirdi 

Değerlendirme: 

Şeytanların beşincisi, Misvat’tır. Eninde sonunda diğer şeytanlar gelip onun 

bayrağı altına sığınacaklar. O atına binip meydana çıkmadan diğerleri meydana 

çıkmazlar. Şair, Misvat’ı (yalan şeytanı) şeytanların lideri olarak ele almıştır. 

Şeytanın tasvirinde dudaklarının bıçak gibi olduğunu dilinin de keskin olduğunu, 

gözlerinde sıkıntı olduğunu ve kirpiklerinin çekingen tavırlar sergilediğini ifade eder. 

Burada yalan söyleyenin karakteristik özellikleri akla gelmektedir. Yalanın dil 

aracılığıyla yapıldığı ve insanların bunu yaparken girdiği utangaç tavırlar dile 

getirilmiştir. 
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سادسنشيد اللا   

ولَ   والوَبرَالَ   

 الطريق  المسح ورة

ب  رَََََََََََََََََََََََََُ كُنُ ه اَالْ و ج لَُو الْ  و  َو اح ة َََََََي س  يُنَع ن  َسِجِ   و ان  ف ج ر ت 

َظ لِيلرَعُر ضُهَُمُوعِرََََََََََََََََََََََََََُ اََََد ر بر َأ ر ضِه  ُخ ضلِ َمِن 
 أ د ىَإلََالم

َمُث مِرَََََََََََََََََََََََََََََُ َولاَمُورقََََََُِي  ب دُوَح و ال ي هَِو لا  َظ ل ل َالد ر ب   م ن 

َي  ع بُ رَُ رُكَُفِيهاَالظِ ل َم ن  حُور ةرَََََََي  ت   140ك أ نّ  اَالط ريِقَُم س 
 ََََََََََََََََََََََََََََ  

Kelime kadrosu: 

ىوَ هَ  : Aşağı doğru gitmek, batmak.
141 

1.6. el-Hevcel ve’l-Hevber (Hevcel ve Hevber) 

Sihirli yol 

Çölde bir zindan belirdi 

Hevcel ve Hevberin kaldığı 

Geniş ürkütücü nemli bir araziye getirdi  

Etrafta ne yapraklı ne de meyveli ağaç yok yolu gölgeleyen 

                                                 
140

 el-Ma‘lûf, age, s. 215-216. 
141

 Lisânu’l-‘Arab, وِي -ه و ى  .mad  ي  ه 
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Yoldan geçen gölgesini orada bırakıyor gibi sihirli yol 

    لَ وْ الَ 

َش ي ط انِ:َإِن َال ذِيَََََع ل ىَ ت ط لِعُهَ ف  ق ال  رَِت س  ط ريِقَِالق ف   

َثقِ لِهَِم و ضِعُهَ  َمِن  َمِن َالْ  و ج لَِظِلٌَّه و ىََََف  غ ار   لْ  و 

َالشُؤ مَِف الْ َ  ل  َظِل  كَ ان ت  َم ش ىََََ م اَي  ز رُعُهَ و ج لَُالش ر يِرَُأ نِ   

لف هَََََََُتُسَ  ب  عُهَ ك أ نّ  اَأقدامُهَُخ  َي  ت   رَُالظِ ل َف ل  142مِ   

Hevcel 

Şeytanım dedi ki: 

Bu çorak yolda parlayan Hevcel’in gölgesidir 

Gölgesinin değdiği yerde çukur açılmış 

Nereye uğrasa orada gölge ekiyor 

Ayakları arkasından gitmiyor gölge izi bırakıp 

ر  وب َ الَ   

ب  رَُالص الِحَُيج  ريَِع ل ىََََََآ ركُُهَُالْ  و ج لَُو ه و  ثَرَِم اَي  ت    

دِبَُو ال مُق ح لَُ ُج 
 ف  ي أ ن سَُال و ع رَُبُِِط و اتهََََََِِو يَُ صِبَُالم

                                                 
142

 el-Ma‘lûf, age, s. 216. 
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بِلَُ َيُ ق  حُور ةًََََََََه اربِ ةًَمِن هَُم تَّ  لَُم د   و ت  ر كُضَُالظِ ل 

َبهَِِي َ  ََََو ه و ج لرَط اح ت  َه و ج ل  ةَِع ن  ث ن َفَِال و اح  143لَُجَُالأ رَ ب ح   

Hevber 

Salih Hevber, Hevcel’in terk ettiği izlerden yürüyor 

Korku ve gölgeler onun gittiği yerden uzaklaşıyor 

Kuru verimsiz çorak yerler yeşeriyor 

Gittiği yerden gölgeleri kovuyor 

Gölgeler kaybolan Hevceli arıyorlar 

Değerlendirme: 

Altıncı şiirde şair, Hevcel ve Hevber adında iki cinden bahsediyor. Şiirin iki 

cini olduğunu, Hevcel’in iyi, Hevber’in ise kötü ilham verdiğini bildiriyor. Daha 

önce de bahsi geçen bu cinler, Arap toplumunda şairlerin tabiatüstü varlıklardan 

ilham aldıkları düşüncesinin tezahürüdür. Hitabet sanatının zirvede olduğu bir 

dönemde şairlerin tabiatüstü varlıklarla olan münasebeti hakkındaki düşüncelerin bir 

sonucu olarak böyle bir düşüncenin oluşturulmuş olması muhtemeldir. Aksini iddia 

etmek pek mümkün de görünmüyor. Nitekim mümkün olan en az sözcükle en güzel 

manayı içine sığdırmak olarak niteleyebileceğimiz şiir, ancak ilham gibi insanüstü 

durumlarla dilsel ifadeye aktarılabilir görünmektedir. 

Şair, bu bölümde okurlarını şeytanların oturduğu bir vahaya götürmektedir. 

Gölge yapacak ne bir ağaç ne de başka bir şey bulunmamasına rağmen, gölgelerin 

olduğu sihirli bir yol vardır. Oradan geçenler gölgesini orada terk etmiş gibi. Kötülük 

ilham eden Hevcel’in gölgesi değdiği yerde ağırlığından çukur açıyor. Bastığı yere 

kötülük tohumları eken Hevcel’i, Hevber takip ediyor. O’nun geçtiği yerlerden 
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 el-Ma‘lûf, age, s. 217. 
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geçerek Oradan gölgeleri kovar, ayak izlerinin olduğu yere, umut ve güzellik 

tohumları eker. 

 ألغ صن  والنَّوات

َالْ و ج لَُيَ  شِيَإِلَ َ  وب  ر ز 

 ش ج ر ة َسْ  ر اءَ 

 ي  ر مُقَُفِيهاَغُصُنًاَمُث  ق لًَ

 ثَ ارهَُُخ ض ر اءَ 

سَُع ل ىَخ د َِ ت ط ب عَِالش م  الَ َ  ه   

ر اءَ  ل ت  ه اَالْ  م   قُ ب  

ن  ي هَِ َلِع ي   ح ت  َإِذ اَلا   ح تَّ 

 ثَ  ر ةرَقيبةَُالن ض جَِ

بِك ف ي هََِيُ ه ز زَُِال غُص نَ   

َثَ  ر َفِجَ   بِ اَبهَِِمِن 

هَ  ضِج  ةًَنَ  َيج  ت نَََََََِِثَ  ر ةًَو احِد  سُرَُال غُص ن َلِك ى  َو ي ك 

ب ة ََ َََو ي  ب صُقَُالن واة َفَِغ ض  هَ َ فِهَِخ ارجِ  َج و  أن  ه اَمِن  َك 
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…………………… 

ب  ر ا َأ ر ىَالْ  و   ف  ل م َأعُ تِ م َأ ن 

َمُست  ب شِرا  ي  ل ت قِطَُالن  و ات 

 و ي  ن ح نِكَ أن هَُفَِص لةَ 

بُشَُالث  ر ى  ف  ي  ن  

144و ي  ز رعَُالن واةَ   

Kelime kadrosu: 

قمرََُ ي َ  : Gözleri ile süzmek
145 

جَ فَِ : Olgunlaşmamış her şey
146 

.El ile kazmak :ي  ن  بُش
147 

Dal ve Çekirdek 

Hevcel meyveli ağaca doğru yürüyor 

Meyvesi yeşil bir dalı süzdü  

Güneşin yanaklarını kızarttığı bir meyve görmedi 
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 el-Ma‘lûf, age, s. 218-219. 
145

 Tâcu’l-‘arûs,  َي  ر مُق ر م ق  mad. 
146

 Tâcu’l-‘arûs, فِج ج mad. 
147

 Lisânu’l-‘Arab,  َبُشَُ ن  ب ش ي  ن    mad. 
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Olgunlaşmaya yakın bir meyve görünceye kadar  

Onu elde etmek için dalı kırdı 

İçinden çıkan çekirdeğe tükürdü 

Uzun süre Hevbel gözden kayboldu 

Ta ki, sevinçle bir çekirdek görünceye kadar 

Namazda eğlilir gibi eğildi  

Toprağı kazıp çekirdeği ekti 

Değerlendirme: 

Dal ve çekirdek başlığını verdiği bu bölümde şair, olgunlaşmış meyveyi 

bulmak için yeşil dalı kıran Hevcel’i okurlarının gözünde canlandırmaktadır. 

Meyveleri yeşil olan bir dala uzandı, dalı kırıp içlerinden olgunlaşmaya yakın bir 

meyveyi yedi çekirdeğini de hışımla yere tükürdü. Hevber, uzun süre gözden 

kaybolduktan sonra aradığı şeyi bulmuşçasına sevinçle bağırdı. Hevcel’in attığı 

çekirdeği bulan Hevber, duada eğilir gibi eğilip tohumu yere gömdüğünü anlatır. 

Kötülüğü tasvir ederken henüz yanaklarına güneş değmemiş ve olgunlaşmamış yeşil 

meyveleri olan dalı kırmak ile şair, kötülük yapanların olgunlaşmaya yakın bir 

meyve uğruna dallardaki bütün meyveleri feda ettiğine ve dalı kırdığına işaret 

etmektedir. Kötülüğün karartmak ve yıkım özelliklerini anlatırken arkasından o 

tohumu yere ekenlerin ise iyilikseverlerin vazifesi olduğunu ima eder. Şefîk el-

Ma’lûf’ta daha önce de belirttiğimiz gibi düş ve gerçeklik iç içedir. Şair bu hayalî 

seyahatte kendi dünya görüşünü ve duygularını hayali öğelerle birlikte 

aktarmaktadır. Kötülüğün varlığını kabul etmekle birlikte, kötülüğün iyilikle ortadan 

kaldırılabileceğine dair umut beslemektedir. 
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 النشيد السابع

اءرَ هي  م  لْ ح    

ةميَّ يا أ  ؤْ ر    

َبَِهِر اءَ   و م ر 

 ي  ز رىَِبِقدامِهَ 

ر اءَ  ء ةَِالص ح   فَِه د 

لمِهَ  َأح   غُبار 

َأتي تَ   فقُل تَُه ل 

الْب  رَ ت ص دُقُ ن اَ   

َم اَأوح يتَ   ع نَش رِ 

 فَِالْلُ مَِللبش رَ 

َسِو ىَز ر عَ       ي لتُه ََََََليس  َم اَفَِالْلُمَِخ  َن  ب تََِف  ق ال  َبِل 

َأنََأنز ل تُه َََََََََََحَُ      َلمَأمُ ى َبنَِأبَِالص ل تَِأقبحَُحُل م 

ن بِه ََََََََ      َفَِج  بضًاَفيِه َأمُي ةرَأ ح س  َنَ  َن ب   َقل ب 
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فَِق  ل بِه ََََ      َأن َاللهَ  َو دع و ة َاِللهَع ل ىَفِيهََََِف خال 

ل ةًَ تُهَُل ي    ف جِئ  

َع ر اهَُال ع ي اءَ   و ق د 

هَُ َرُوح   و غ شِي ت 

بُوب ةَُ ن بِياءَ َغ ي   الأ   

ب  ي هََِ ن   َأض لع َج  َقُ ر ب هَََََُو بض ع ت  َََََََََََََََََََََََو إذ َبِط ي ار َج ث م ت   

ن  ي هَِ َع ي   َص درهَِِق  ل ب هََََََُو ج ع لت هَُنُص ب  َمِن  ر ج ت  ت خ  َََََََََََََََََََََف اس   

َََََََََََََََََََََََََََََََََََف ص اح َبَِه اتفًِاََََََأمُ ي ةر:َياَهِر اء َََ  

م اء ََ َأ رىََََََمَ  بُول ةًَبَِلدِ  ل ة َلْ  م  ت   َََََََََََََََََََََََََََََََََََََك   

َفِيه اَالقِل ىَََََأ ظ ف ارهَُُالس و د اءَ  ََََََََََََََََََََََََََََََََََََأ ن ش ب   

ي اء َََ ن ةَِع م  اَََََََفَِفِت   كَُلُّه  ت  ب ط ت  َََََََََََََََََََََََََََََََََََف اخ   

يا ء َََ َو ال كِبْ  ذ ىَََو الشرُّ ََََََََََََََََََََََََََََََََََََو ض ج َفيِه اَالأ   

َللِع زاء َف  ت شَ  رِق  َبَ  اَََََع ن  ََََََََََََََََََََََََََََََََََََتَُفَِغ و رهِ   

ب  ت نَِالس ماء َ َالذيََََبهَِِح  ََََََََََََََََََََََََََََََََََََف ك ان َحُبِ   
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ء ََ َص قِيعَالريا  ََََََََََََََََََََََََََََََََََََي زفرَُفيه اَأسىًََََتَت   

ضَِم اء َ َََََت ئِزَُّفَِح و  ر ة َألُ قِيت  ََََََََََََََََََََََََََََََََََََكج م   

ح اء َ ةَُالس م  ََََََََََََََََََََََََََََََََََََفأين َأين َالن ُّه ىَََََوالرحُ   

ء ََأينَ  لَُالرضِ ىَََََو عِف ةَُالأقوِيا  ََََََََََََََََََََََََََََََََََََج ل   

َالرج اءَ  كَ فُّ دُ ىَََوأ ين  الْ  َََََََََََََََََََََََََََََََََََوأ ي ن َض و ءَُ   

َ ن اءَ ََف ض ائِلرَأ لْ  ب ت  اَالش ح  وِش اح ه   

َاءَ بَ الْ َ كَ َتََ رَ ث َ ت َ ان َ وَ َََاهَ لُّكََُتََ رَ اي َ طَ تَ   

ََ نََ َأَ بَِلَ ق َ َاكَ ذَ أَ  َاءَ رَ َهَِياَ َلَ قََُللََََِ  

كََ ر وََ الَ َوبَُلَُاَق َُذَ إَِ اءَ وَ َسَ بَِلَ ق َ وَ َتَ انَ ىََ  

كَََََُمَ َبَُِِاَبَِمَ َانَ ك وََ  اءَ ي بَِنََ فَِالأَ َتَُنَ لا  

هَِعَِجَ ضَ َمَ فََِلَ غَ وَ َةرَي مََ أََََُهرَِِمََ لىَأَ َعَ بًََلوَُغَ مَ َمالَ وَ   

هَِعَِإلََم و ضََِبَ لَ قَ الَ َعَ جَ ر أَ وََ َََهرََِِدَ صَ َنَ عَ َرَُائَِالطَ َفَ شَ كَ فَ   

هَِبِنََ ىَجَ لَ عَ َهَِي فََ كَ ىَََألوىَبَِضحَ أ ََةرَي مََ اَأَُذَ َإَِتَّ َحَ   



111 

 

148هَ لبَِفَِقَ َالَرحَ َسَ حَ أ ََنَ كَِاَََلَ حًَرََُجَُلا َاَوَ مًَدَ َدَ يج ََِمَ فلَ   

Kelime kadrosu: 

أ ة .sakinlik, dinginlik :ه د 
149 

.Bitkinlik, çaresizlik :ع ي اء
150 

.Çömelmek, yere kapanmak :ج ث م
151 

.Yarmak, Eti ikiye bölmek :ب ض ع
152 

Boyun atkısı, Kuşak, Kayış :وِش اح
153

 

1.7. Hulmu-Hirâ (Hirâ’nın Düşü) 

Hirâ’nın Rüyası 

Çölün dinginliğinde düşlerin tozunu  

Etrafa saçarak geçti yanımdan Hira 

İnsanların düşlerine ilka ettiğin düşler dışında  

Hayırlı bir haber yok mu? 

Dedi ki; yeşermeyen ekin dışında  

                                                 
148

 el-Ma‘lûf, age, s. 224-230. 
149

 Tâcu’l-‘ârûs, َُأ ه  .mad ه د 
150

 Tâcu’l-‘ârûs,  َع يِي mad. 
151

 Mu‘cemu’l-vesît,  َج ث م mad. 
152

 Tâcu’l-‘ârûs,  ب ض ع mad. 
153

 Tâcu’l-‘ârûs, وِش اح mad. 
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Bir düş canlandırmadım 

İndirdiğim en kötü düş Umeyye bin ebî Salt’ın düşüdür 

Umeyye solunda atan kalbin peygamber kalbi olduğunu hissetti 

Allah’ın kalbinde davetinin dilinde olduğunu sandı 

Bitkin olduğu bir gece geldim ona  

Ruhunu peygamberlik sarhoşluğu kaplamış 

Birden bir kuş indi yanına  

Göğsünü yardı kalbini çıkardı içinden 

Umeyye bana seslendi ey Hirâ  

Kana bulanmış bir et parçası görüyorum 

Bir gölge, siyah parmaklarını batırmış 

Fitne şer ve kibir karışmış 

Derinliklerinde şimşekler arasında dinginlik aradım 

Semanın beni sevdiği gibi seviyordum onu 

Riyanın altında soluyan kederli bir kalp 

Su havuzuna atılmış kor parçası gibi 

Nerede akıl ve merhamet nerede rıza nerede iffet 

Nerede hidayet nuru ve umut avucu 

Faziletler kuşağını ateşe vermiş, uçup gitmiş hava olmuş 

Bu kalp benim mi Allah aşkına söyle Hirâ  

Kalbim yanmış, peygamber kalbi değil 
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Umeyye mağlub vaziyette yatağına yöneldi 

Kuş göğsünü yarıp yerine koydu 

Sabah uyandığında elini kalbine götürdü birden hatırlayarak 

Kan ve yara görmedi fakat kalbinde acı hissetti 

Değerlendirme: 

Yedinci bölümde, Şefîk el-Ma’lûf, Hirâ adında bir şeytanla karşılaşır. Kötü 

düşlerin habercisi olan bu şeytan, Şair, Umeyye b. Ebi’s-Salt’ın göğsünün yarılıp 

kalbinin çıkarıldığı sonra da tekrar yerine konulduğu düşünü anlatır.
154

 Umeyye, 

cahiliye dönemi şairlerindendir. Anlatılan olay, siyer kitaplarında aktarılan göğsün 

yarılması hadisesinin aynısıdır. Şefîk el-Ma‘lûf, bu eserinin mukaddimesinde de 

bildirdiği gibi, cahiliye döneminde bulunan benzeri olayları hatırlatmayı gaye 

edinmiştir.  

Umeyye’nin rüyasının özeti şöyledir. Araplar arasında bir peygamber 

gönderileceği haberi yayılınca Umeyye b. Ebi’s-Salt, kendisini peygamberliğe 

hazırlamaya başlar. Bir gece Umeyye’nin rüyasına Hirâ, bir kuş şeklinde girer. Kuş 

Umeyye’nin yanına gelir ve göğsünü yarar. Kin riya ve şerre bulanmış kalbini 

çıkarır. Kalbine nubuvvet nurunu bırakır. Fakat kalbi bu nuru kabul etmez. Çünkü 

nubuvvet makamı yüce bir makamdır. Kalbi temiz olanlar ancak o makama 

ulaşabilirler.  

 

 

 

 

 

                                                 
154

 Yazıcı, age, .s. 311. 
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 النشيد الثامن

كمَة  الْك هَّانْ    حي

 الكاهن سطيح

َوج انَ َفَِهُو ةَِ الغِيلنَِه ل َو ق  ف ةرَََََََأ ر ه بَُمِنه اَبين َغُول   

ََََََ ن اَأ نَ  بِطَُبَِالش ي طانَُب  ي   مُش ر دَُالأ ب ص ارَِو اهيَالَنا ني  ه   

َت  ل فَ  ريِ  ت انَ أ نِ  َبغِِيط انَِ اََََََََََتَ  دِجُنَِِع ي نا نَِنَ  تُّ  

ن انَ َ َمَُ د د اتَِالسِ  َأ ن  يُب  ق  ه اَََََع ن  ن ة َف اغِر ة َش د  بِس ح   

كَاهنان َِفَِبَبيهما ف ين  كَ ه  َن  ز ل ن اَع ل ىَََ َح تَّ   ف  ل م َن  ز ل 

رُ جُو انَ  َصِب  غ ة َالأ  ي هِم اَََََََد مَُالض ح ايا  َجِل د   ك أ نّ  اَأ ك س ب 

انَ  َدُخ  اَمِن  دُه  ر َغِم  ي ةَُنَ   أ لك اهِنَُال واحِدَُفَِو سطهَََِمُد 

َف ك انَ  كَُن  َر بُّهَُل هُ َق ال  َع ظ مِهَََََِمُذ   مَُ ل عرَجُر دِ َمِن 

َل وَِ ور َعل ىََر خ  َالث  ر ىَأفُُ ع انَ الت فًّ لِ تُهَُف  و ق  سِهَََََِلْ  155ن  ف   

 

 

                                                 
155

 el-Ma‘lûf, age, s. 233-234. 
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Kelime kadrosu: 

.Geniş yer, Arazi :غِيط ان
156 

1.8. Hikmetu’l-kuhhân (Kâhinlerin Hikmeti) 

Kâhin Satih 

Cinlerle dolu bir vadiden geçerken  

Durmaktan daha korkunç bir şey var mı? 

Şeytanım biraz alçaldı, cinlerin gözü bende       

Şaşkınlıktan ağzını açmış 

Dişleri bıçak, gözleri kor bir cin dik dik bana bakıyor 

Kapısında iki kâhinin bulunduğu mağaranın önünde indim 

Derileri kesilmiş hayvan kanı renginde erguvan 

Birinin karnı, kılıfı dumandan bir bıçak 

Kemiksiz yaratılmış Allah ol demiş  

Kendini yere bıraksa yılan zannedersin  

 الكاهين  شقّ 

دَ  يْ  بِسَِالْالِقَُفِيه اَأ ح  رَُذوَخِل ق ة ََََََلَ َ   والكاهِنَُالآخ 

يًّاَبِش ط رَِالَ  س دَ  َح  ي  ز ل  ََََو لَ َ  ف ل  َأ س  َأ علىَإِلَ  َمِن  َشُق   ق د 

                                                 
156

 Mu‘cemu’l-vesît,  َغ و ط mad. 
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دَُ َو ي دَ اللهَ َيَُ جِ  ل  ه َو بِرجِ  َو ج  ل قِهََََََََِبِشِقِ  ع ل ىَخ   

دَ  َب د  ي الَُإِلا  هََََُو ل ي س تَِالأ  ج  َعِن د  َع ب ثر رَُإِلا   ماَالد ه 

مَِالأ  ب دَ  اََََََو ت  ت  و ار ىَفَِظ ل  فِهَِت  ل فِظَُأ ن  ف اس ه   فِكَ ه 

كَ  تُم اانَِفَِعَ م َال كُهَ ياأ ح  َََََن ص ب   ع ل ي هَِر ص دَ َالذُّع رَ َالَ    

كَ اهِنِ َ دَ َيا َال عُد  اَللِ غ دَِب  ين   م ةرََََأعُِدُّه  َه ل َحِك  ق ر  ع ب    

امَِالَ  ل دَ  َرُؤُوسَِال و ر ىََََم ن شُور ةًَع ل ىَغ م   أرُ سِلُه اَف  و ق 

َالز ب دَ  157ي  ل ق فُنَِِم و جَُالت  ق ادِرَََََِأ وَأ كتُبه اَبَلنارَِف  و ق   

Kelime kadrosu: 

,Pusuya yatmak :ر ص د
158 

Diğer kâhin, Allah onu sadece bu bedende yaratmış 

Baştan aşağı yarılmış hâlâ hayatını devam ettirmekte 

Allah onu yarı yüz bir el ve bir ayaktan ibaret yaratmış 

Zaman onun için abestir nesiller yayılmış zamana 

Nefesi avuçlarında atmakta, sonsuzluk karanlığında gizlenmekte 

Ey kâhinler! Âlemde korku yarattınız 

                                                 
157

 el-Ma‘lûf, age, s. 235-236. 
158

 Lisânu’l-Arab,  َر ص د mad. 
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Ey ‘Abkar’ın kâhinleri! İnsanlara aktarmamı istediğiniz bir hikmetiniz var 

mı? 

Buz bulutlarına yazayım, dalgalara veya köpüğe ateşten yazayım 

يد  الْكَا هيني سطييحنَشي  

 ق ا لَس طِيحرَ:أ ي ُّه اَالش اعِرَُ

انَُمنَع ث  ر تِكَ  َالر حُ   أقالك 

َالز اجِرَُ َيرد ع ك   ه يهاتَِأ ن 

م تِكَ  ي كَُالز اجِرَُمنَحِك  َلَ َ   إن 

نَ مَ  َالأ   لم اَأ راد َاللهَُخ ل ق 

ت  ه اَر حُ  تِهَ   خ ص ص نَِبِنُ  

طِنَِجَِ َبَ  مَِف س ل َمِن  امَ يَال عِظَ س   

 َ تِهَ َو م ل  م  َحِك  ال ف ر اغ َمِن   

 ت غِيبَُفَِالأفُ قَِطيُُوفَُالرياحَ 

َص ه و اتَِالسُّحُبَ   مُُططيات 

 وي  ع قُبَُال لي ل َشُروقَُالص باحَ 
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َطلُوعَُالشُّهُوبَ   و يَ  لُفَُالش م س 

َأ غ بِي اءَ  َفَِالأ ر ضَِمِن   وكُلَُّم ن 

َ ي انَِخ ل ف  كَ ال عُم  رَ يج  رُون  ال ق د   

 و ف  و ق  هُم َي  ل م عَُس ي فَُال ق ض اءَ 

اَالْ  ف رَ   و تَ  ت  هُم َت  ف غ رَُف اه 

ع دَُ َس طِيحَُال مُق   أ م اَأ نَ 

َال كُهُوفَ   فإِن نَِِق  ب  ع تَُب  ين  

َال ع ر شَُالذيَيَ  لُدَُ  ع رشيَهُو 

َعرشيَالطيُوفَ فَ  لت  ت  ب د د َح و ل   

رَُوأشَ  ق انِ َالد ه  قيتُهَُأ ش   

َش ر يَِفك فىَش ر هَُ  وغ اض 

تُهَُ عًاَحينَول ي   َب د   فليس 

ر هَُ  ظهري َإنَيُ و ل يِنَِظ ه 

 عل ىَف مِيَإبتس ام ةرَه ازئِ هَ 
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ريِ ةَِال يِضَُبَلس خ  مُوجِع هَ  ت  ف   

 أوُ اجِهَُالن سائمِ َالْ ادِئ هَ 

كَ ماَأوُاجِهَُالز وب  ع هَ   بُِ ا

مَ  رَِع لىَحِك  َالعُم  ةَ ياَواقِف   

كَا َالَيِ اهَ م ر كُوم ة  لغ ي مَِخ ل ف   

م ةَُفَِب سَ  ك  ةَُالِْ  م  ك  ةَ أ لِْ  م   

بُِ اَفَِالشِف اهَ  زُ ءَُ َالْ  159تَ  خ ض   

Kelime kadrosu: 

.Kuşlarda iki kanat arasında kalan yer :ص ه و ات
160 

:Ağzını açmak :ت  ف غ ر
161 

.Kötürüm olmak :مُق ع د
162 

.Kapanmak, gizlenmek :ق  ب ع
163 

                                                 
159

 el-Ma‘lûf, age, s. 237-240. 
160

 Tâcu’l-‘arûs,  َو  .mad ص ه 
161

 Lisânu’l-‘Arab,  َف  غ ر mad. 
162

 Tâcu’l-‘arûs,  َق  ع د mad 
163

 Tâcu’l-‘arûs,  َق  ب ع mad. 
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Kâhin Satîh’in Şiiri 

Satîh dedi ki; Ey şair! 

Allah günahlarını affetsin 

Seni alıkoyan hikmet değilse yazıklar olsun sana 

Allah mevcudatı yarattığında  

Sonsuz rahmetini bana bahşetti 

Bedenimden kemikleri çekip çıkardı 

Boşluğu da hikmetle doldurdu 

Bulutların üzerinde uzanan ruhlar gözden kaybolmakta 

Günün şafağı, geceyi takip eder 

Güneşin ardından gökcisimleri 

Yeryüzündeki bütün aptallar 

Kör olmuşçasına kaderin peşinden gitmekteler 

Kaza kılıcı üzerlerinde parlamakta 

Altlarında bekleyen çukur ağzını açmakta 

Bense kötürüm Satîh  

Mağaralara kapanmışım 

Benim arşım ebedîdir etrafından ruhlar dağılsın 

Ben zamana, zaman da bana kötülük yaptı 

Benim şerrim tükendi onun kemale erdi 

Sırtımı ona döndüğümden beri ona meyletmedim 
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Ağzımda alaycı bir gülümseme  

Acıyla birlikte oluk oluk akmakta 

Fırtınalara olduğu gibi dingin havaya da yönelirim 

Dağların ardında bulut biriktirmesi gibi hikmet biriktirdim ömrümde 

Asıl hikmet ağızda alaylı gülümsemedir 

قّ الكاهن شي  حديث    

َال و ر ى َشِقٌّ:َإِن َر ب   و ق ال 

هَ ل م اَب  ر ىَ َال ب ائِد  ال ع ش ائرِ   

يْ  بُنَِِل م اَوُطِئ تَُالث  ر ى  لَ َ 

هَ  َو ي د َو احِد  ل  َبِرجِ   إِلا 

َالق طا ز  َالأ  ر ضَِق  ف   أ ق فِزَُف  و ق 

ديِنَِس و اء َالس بيلَ  اللهَُي  ه   و 

بِط ا َأ وَأ ه  َأ ع لُو   لوَشِئ تَُأ ن 

وِيَبِِِيلَ  أ ه  َثَُُ   أ ع لُوَبِِِيل 

ر نَِو ال و احِدَُالس ر م دَُم اَضَ   

 َ ي نَِاث  ن  ت  ين  مِيَبيِ د  يْ  بَُجِس   لَ َ 
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َللِقض اءَِف وقيَي دَُ  م اَز ال 

ي نَ  ة َللِي د  َح اج  َبَِمِن   ف  ل ي س 

هَ  َالأ  غ صُن َال ف اسِد  َمِنِِ   ش ذ ب 

َب قِيَ  ال ب اقِي هَ َتف ص لُح ت   

هَ  انَِو ال و احِد  ف عَُال ي د   ه ل َت  ن  

هَ يَ انَِالثَ َهَُيدَُشَِاَتَ مَ َمَُدَِهَ ت َ   

َ ت َ اضَ يَ ف َ َانَِنَ ي َ عَ الَ َكَُت ََلَ َ َنَ إَِ ين   

هَ ق رََِشَ مََُةَ مَ كَ اَبَِِِاهَُ ت لََ كَِ  

َ َعَ يَُنِتََ سَ ت ََاتَ هَ ي َ هَ  َ عَ بََِين  ين   

هَ قَ لَ غَ اَمَُاهَُ دَ حَ إََِنَ كَُت ََلَ َ َنَ إَِ  

مَ ف وََ َانَ سَ لََِفَِصَ نََِنَ مََِتَُقَ طَ نَ   

وتفَُي َ َقَ طَ نََُىََُّأَ نَِرَ ضَُي ََمَ لَ ف َ   

مَ لَ يَف َ رِهََ دَ َوتَُلَُب َ َدَ قَ َللَََِ   

تَ كوََُالسَُّلا َوَ ل ََةَِمَ كَ َالْ َِلَ َإََِلَ صَِأَ   
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رَُعَُشَ ي ََهَُضَ عَ اَب َ بًلََ ق َ َنَ إوََِ   

دَُمَ لَ الَ َ َهَُن أََ كَ َهََُضَُعَ ب  وََ   

يِ َ ن َ الَهَُفَ صَ نََِهَُن مَََِبَِ سَ حَ   

دَُوَ سَ أ ََهَُفَُصَ نََِبرَلَ ق َ َلاكَانَ   

:الَ ق وََ َقٌَّشََِقَ الَِالَْ َدَ مَ َ وَ   

لَِثَِرَ لاَت َ َرَُاعَِاَالشَ هَ ي َُّأَ ياَ   

الَ مَ كَ الَ َزَُم رََ َوَ هَ َوَ بِِ َرَ َانَ حَ بَ سَُ  

َإَِ 164لَِمَ كَ أ ََلَ َ َصَُقَ َالن َ لا َوَ َلَ نِ ِ  

Kelime kadrosu: 

.Budamak :ش ذ بَ 
165 

.Kaya, Sert :ج ل م دَُ
166  

Kahin Şıkk’ın Konuşması 

Şık dedi ki; Allah çöldeki kabileleri budadığında  

Ben sadece bir el ve bir ayakla emekleyebiliyordum 

                                                 
164

 el-Ma‘lûf, age, s. 241-244. 
165

 Lisânu’l-‘arab,  َش ذ ب mad. 
166

 Tâcu’l-‘arûs,  ج ل م د mad. 
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Yerde kuş gibi sıçrıyordum 

Aşağı inmek ya da yukarı çıkmak istediğimde  

Bir nesil inip çıkabiliyorum 

Üzerimde kaza eli olduğu sürece iki elimin olmaması gam değil 

Benden zararlı dalları budamış, sağlam olanları bırakmış 

Bir elin yaptığını diğeri yıktığı sürece iki elin ne faydası olabilir 

İki göz de hikmet ile parlamıyorsa iki göze ne hacet! 

Biri kapalı değilse diğeri onu aydınlatmaz mı? 

Yarım ağız ve yarım dil ile konuştum  

Hiçbir sözüm bana zarar vermedi 

Bir ömür eskittim sükut olmasaydı hikmete ulaşmazdım 

Kalbin yarısını hissederken diğer yarısı kaya gibi 

Nurlu yarım kalp bana yeter, yarısı siyah olan değil 

Şık Allah’ı medhetti ve dedi ki; 

Ey şair! benim için üzülme  

Kemal olan Allah’tır 

Eğer noksan olmasaydım kemale ermezdim 

Değerlendirme: 

Şefîk el-Malûf’un bu seferki durağı, bir mağaradır. Şeytanı onu mağaranın 

kapısında indirir. Kapının önünde Şıkk ve Satîh adında iki kâhin beklemektedir. 

Bunların görünüşleri sıra dışıdır. Satîh, kemiksiz bir yapıya sahip, Şıkk ise bir gözü, 

eli ve bir ayağı olan bir insandır. Mağarada devler bulunuyor. Şairin bu iki kâhinden 
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kendisine hikmetli sözler söylemesini istemesi üzerine kâhinler, şaire hikmetli ve 

güzel sözler söylerler.  

Allah’ın kendisine sonsuz merhamet ettiğini söyler Satîh, bedeninden 

kemikleri çıkarıp onun yerine hikmeti doldurmasını bir lütûf sayar. Yeryüzünde 

yaşayan insanlara nasihat eder. Altlarındaki toprağın ağzını açıp onları yutmayı 

beklerken ve kazâ kılıcı üzerlerinde parlıyor iken insanların kaderlerinin peşlerine 

takılmasını yadırgayıp onları kör olmakla itham eder. Kendisinin de kötürüm 

olduğunu ve zamanla mücadelesinde zamanın galip geldiğini ifade eder. Dağların 

ardında bulutları biriktirmesi gibi hikmet biriktirdiğini ve asıl hikmetin zamana karşı 

alaylı bir tebessüm olduğunu ifade eder. Satîh, bir nevi insanlara zamana karşı 

direnmemeleri ve acıları tebessüm ile karşılamalarını öğütlemektedir. 

Şıkk, yaratılış itibariyle yarımdır. Bir eli ve bir ayağı vardır. Sıçrayarak yürür, 

kendi ifadesiyle bir sıçrayışta nesilleri aşabilir. Allah’ın kendisini budadığını ve 

kendisinden zararlı organları aldığını söyler. Şefîk el-Ma‘lûf, kader anlayışını, iyilik 

ve kötülük problemlerini farklı bir açıdan değerlendirmiştir. Kader karşısında çaresiz 

olan insanların iki elinin olması, bir fayda getirmez. Eksiklik, insan tabiatında 

vardır. İnsan, kemale doğru giden bir yolcudur. Kamil olan ise sadece Allah’tır.(c.c.) 

İnsanların iki gözü, hikmet ile parlamıyorsa iki gözünün ne anlamı var. Öyle 

olmasaydı biri kapalı iken diğeri onu aydınlatmaz mıydı? Yarım ağız ve yarım dil ile 

bir ömür tükettim bundan bir zarar görmedim. Hikmet’e sukût ile ulaştım. Kalbin 

nurlu tarafı bana yeter, geri kalan siyah kısmını istemem ifadelerinde şair, 

düşüncelerini kâhinin öğüdüyle aktarır. 

Şair, bir önceki bölümde geçen kalbin yarılması olayına bir atıf yaparak 

kalbin bir bölümünün nurlu diğer bölümününse karanlık olduğunu ifade eder. 

Umeyye b. Ebi’s-Salt’ın rüyası kıssasında geçtiği üzere, kalp temizliği ancak 

nubevvete ehil olanlar içindir. Geri kalanların ise günah işleyebileceği ve kalplerinin 

kararabileceği vurgulanır. Kâhinin verdiği öğüt müvacehesinde, insanların 

vücutlarının noksansız olması onları mükemmelleştirmez, mükemmellik, uzuvların 

kendi amaçları doğrultusunda kullanılması iledir.  
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 النشيد التاسع

اياغَ الب َ  ثورة    

 فِ غابةي الخ ور

َبَلعُطوُرَ ياَل كَِغ ابًََطِيُنَأ ع ش اشِه اََََف  تَ  ضِح  َنَ  يِتَُمِس ك   

وُرَُفَِالأ ع ش اشَِيَل ن َ  اَََََع و اريَِ و الْ  َالشُّعُورَ َه  س امَِشُع ث  الأ  ج   

َفَِالوكُورَ  َبوُغِت ت  َط ي  رر ن نَِِمِث  ل ماََََََت فِرُّ َش اه د   ف  ر ر ن َمُذ 

َال فُجُورَ  َي  غ مِز ن نََََِِع ر ف تَُفِيهِن َب  ن ات  ن  َإِذ اَم اَرُح   ح تَّ 

ب احرَد ف ن َالْ  و ىَ قُبُورَ ل م اَت  ر د ي ن َظ لم َالَ ََََََََلِلَأ ش   

َفِيه اَخَُُورَ َه ذِيكَُؤُوسَُ ةًَولي س  الأ  م سَِيْ  مِل ن  ه اَََََََو ه اج   

َالصُّدُورَ  امَِف  و ق  َنُ ت فَِال غ م  ن  ه اَََََََمِن   ه لَِالن ُّهُودَُال بِيضَُأ ل ص ق 

رَِب قِي اتَُنوُرَ  َمِن َال ف ج  ي  طِه اَََََََأ ه  فَِو س  ر اءَُ  و الن ُّق طَُالْ  م 

167جُ  ر اتَُالث ُّغُورَ َجَُّت  ؤَََُّأ م َبُ ق عرَمُن ذَُعِن اِقَالْ  و ىََََ  

 

 

                                                 
167

 el-Ma‘lûf, age, s.246-248. 
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Kelime kadrosu: 

اششَ عَ أَ  :Yuva.
168 

ب اح .Duyu organlarıyla idrak edilen şeyler :أ ش 
169 

.İri göğüs :نُ هُود
170 

Ön diş :ثُ غُور
171 

1.9. Sevretu’l-beğâyâ (Fahişelerin İsyanı) 

Huriler Ormanında 

Ne güzel orman, çamurdan yuvaları 

Çıplak ve saçları dağınık huriler doldurmuş 

Misk kokusu yayılıyor etrafa 

Beni gördüklerinde hazırlıksız yakalanmış kuş misali yuvalarına kaçıştılar 

Yuvalarına kaçarken beni süzdüler 

Aralarında kötü kızları tanıdım 

Allah’a yemin olsun ki kabir karanlığıyla örtündüklerinde  

Arzularını yere gömmüşler 

Bu ışık gibi parlayan hurinin taşıdığı bardaktır 

                                                 
168

 Lisânu’l-‘arab,  َع ش  .mad ع ش 
169

 Tâcu’l-‘arus,  َش ب ح mad. 
170

 Mu‘cemu’l-vesît,  َد  .mad ن  ه 
171

 Tâcu’l-‘arûs, ثغُوُر mad. 
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İçinde içki yok 

Bir tutam bulut gibi iri göğüsleri ve ortasında kırmızı noktalar 

Fecir nurunun izleri mi yoksa arzulara tutuştuklarında oluşan lekeler mi? 

Dişleri kor gibi parıldıyor. 

Değerlendirme: 

Hıristiyan teolojisinde, Hz. Meryem’in, oğlu Hz. İsa’yı babasız dünyaya 

getirmesi nedeniyle, tarih boyunca zina ve cinsel suçlar, tartışmaların merkezinde 

olmuştur. Şair, dokuzuncu bölümde hurilerle dolu bir ormanı tasvir eder. Orada güzel 

hurilerle birlikte kötü olanların yani dünyada zina edenlerin de varlığından söz eder. 

Onların dünyada yaptıkları kötü iş nedeniyle ahirette bedenî hazlardan mahrum 

kalacaklarına işaret eder. 

الَْحيمثورة فِ   

لَالموَ  َللع د  َلَِالش ي ط انَُ:َإِن َال ذيَََََن ص ب  زينِ ااف قال   

َو الْوُنََ  َالْ وىَََو س ام هُن َالْ س ف   أ لق ىَإِلََالن ارَِبن ات 

وِين ا ن َويدُ  ن َيُ ر عِد   ف  ثُ ر ن َفِيهاَث  و ر ان َال لظ ىََََو قُم 

َس ي فِهَِ َي  ن  فُضَِالرُجُوم َع ن  يِن اََإِن  ن َلَِبْ  ق ه  يِنَُق  ه  جِبْ   

َيُ غ رَِإِب لِيسَُث  ع ابيِن هََََُبُِِن َأ غ وي ن َالث  ع ابيِنَ  اأ و   

َالبْاكِينا ن  ن َي  ق م ح  ن َمِن َالْ  دِيدَِمَُ م ر هََََََُو رُح   دُس 

ن هََََََُغ بًاَو ي  ر شُق ن َالش ي اطِين ا رَِو ي  غ بُ ب    ي لِغ ن َفَِالَ  م 
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َإِذ اَََََع جُّواَببِ ابَِاِللهَش اكِين اأ ب َ  ل َالن ارَِح تَّ  َأ ه  ر م ن   

ن ا لُوَبُِِن َالعب  ق ريِي   172ز ج َبُِِن َاللهَُفَِع ب  ق ر ََََََي  ب  
 

Kelime kadrosu: 

يِن Cebrail :جِبْ 
173 

Cehennemde isyan 

Şeytan bana dedi ki; 

Adalet için mizanı kuran, 

Arzularının peşinde olan kızları ateşe attı ve onları zelil etti 

Onlar da isyan edip bağrıştılar 

Cebrâîl kılıcını çıkarınca kahkaha ile güldüler 

İblîs, onlara yılanları salınca yılanı baştan çıkardılar 

Kızarmış demiri ayakları ile ezdiler 

Yürüdüklerinde volkan dağını sürüklerler 

Kor ateşi ağızlarında yalayıp şeytana attılar 

Cehennem ehli onlardan rahatsız olunca  

Feryad edip Allah’tan yardım dilediler 

Allah onları ‘Abkar’a attı ‘Abkar ehli onlarla imtihan olunacak  

 

                                                 
172

 el-Ma‘lûf, age, s. 249-250. 
173

 Tâcu’l-‘arûs,  َب  ر  .mad ج 



130 

 

Değerlendirme: 

Zina suçu işleyenlerin cehennemde karşılaşacakları azabı resmeden şair, bu 

suçu işleyenlerin cehennem azabına dayanamayıp Allah’a isyan edeceklerini ve 

Allah’ın (c.c.) onları, ‘Abkar denilen mekâna attığını ve bunun da ‘Abkar’da bulunan 

için bir imtihan olduğunu söyler. 

 نشيد البغايا

احَ بَ الصَ َاتَ نَ ب َ َاشاتَِرَ الفَ َنَُنَ َ   

هَُاسَ فَ ن َ أ ََباحَُالصَ َدَ عَ صَ َنَ إَِ  

كَاسَ ل ََدَ مَ َدَ قَ َراهَُنَ  هَُنا  

َ مَ َليهَِطيَإَِمتَ نَ ف َ  حَ ياَ الرَ َت   

اشَ شَ ىَبَلرَِحَ الضََُّسَِأَ كَ َنََ مََِعَُن قََ ن َ   

ابًيَ َِاَطَ قًَب َ اَعَ ن قََ شَ ن ََنَ إِفََ   

َ َنَ ويَمَِهَ ن َ  بَ َىَالرُّشَ غَ ن  وََ َجَِوَ الأ   

اشَ طَ العََِورَ هَُالزَُّرَِطَ بَلقَ َشَُّرَُن َ   

َ عَ َتَ ف وََ أ ََة رََ ضَ خَُوَ  هَ ي دََِوَ لىَالأ   

اهَ ات َُي قََِب ََجَ ر مََ الَ َتَِشَ وَ وَ   
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اهَ ات َُاشَ رَ اَف َ يهَ اَفَِمَ َعَُد بَ أََ   

هَ ي قََِلَ ت َ سَ مََُرَِهَ الزَ َورَِدَُىَصَُعلَ   

فَُرَِشَ اَتَُهَ جَِدَ وَ فَِهَ َسَُمَ الشَ وَ   

َ رىَب َ َتَ ل َفَ  ىوَ َسَِابَِوَ الرَ َين   

اوَ هَ ل لَََِةَ ورَ شَُن مََ َةَ حَ نَِجَ أَ   

فَُجَُرَ اَي َ هَ نَِضَ فَِحََِهرَ ز وََ   

اهَ فَُصَ ىَنَِضَ قَ ان َ َوَِلهَ الَ َةَُن مَزَِ أََ   

اهَ بَ جَِل لَََِةرَادَ سَ َوَِنََ رَُدَ صَ وَ   

اهَ فَ الش ََِاهَِفَ الش ََِنَ مََِتَ ن دََ َنَ إِفََ   

اهَ فَُّت َ شَ نَ اَوَ زًّاَهَ هَ زُّهََُن َ   

ايهَ نَِدَ يََُةرَِ مََ الْ َ َبَِارَِشَ كَ   

هَ تَِذَ ل ََنَ مََِيدَُزِتَ ََمَ كَ فَ َهَُن مََِ  

هَ تَِضَ بَ فَِق َ َاتَِاسَ كَ الَ َةَُضَ خَ ضَ خَ   

ااَفيهَ مَ َصَ ت يََ َ َنَ أ ََلَِبَ ق َ َنَ مَِ  
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انَ اقَِدَ حَ أ ََاعَُعَ اشَُلنَ َكانَ   

اهَُفَ طَ وأَ َلَُليَ الَ َلَ بَ ق َ فأَ   

اهَُنَ ركَ ت ََضَُّبَ الَ َدَُسَ الَ َ وَ   

انَ اقَِشَ عََُامَُدَ قَ أ ََهَُوسَُدَُتَ   

انَ اقَِر وََ أ ََافَُفَ نََجَ رَ اَضَ مَ   

اللهََُهَُتَ ب َ ن َ أ ََدَ قَ َدَُوَ عَُالَ وَ   

اهَُوَ ذَ أَ فَ َادَ ذيَعَ الَ َوَ هَ وَ   

انَ اسَُرَ عَ أَ واَوَ ضَ اَمَ نَ سَُل َجَُ  

ااهَ شَ غَ وَ َتَُوَ مَ اَالَ هَ ب َ جَ حَ   

انَ اسَُفَ ن َ أ ََقَُب عََ ت َ َلَ زَ ت َ َلَ َ وَ   

ااهَ نَ مَ طَ َحَ تَِاَالَ نَ سَِأَ كَ َنََ مَِ  

انَ سَُل َجََُانَ كَ َنََ َإَِنََ رَ اَضَ مَ   

انَ اسَُكَ َتََ مَ طَ انَ َ واَوَ قُرَ فََ ت َ   

ااهَ نَ ب  رََِشَ َاحََِصَ ياَ َاسَُكَ الَ وَ   
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لَ قَ مَُاَالَ نَ ي َ لَ عَ َع َاللهَُلَ خَ َذَ مَُ  

هَ عَ ائَِضَ َة رََ ظَ نَ َبَِنََ دَ وَ زَ   

هَ عَ ائَِجَ َةَ حَ لَِمََُة وََ شهَ وَ   

لَ ب قََُل لَََِةَ افَ فَ هَ َة رََ شَ ب وََ   

اللهََِةَِاعَ طَ اَبَِن لَ ََنَ مَ فَ   

هَ فَ اصَِعَ الَ َطَِسَ يَفَِوَ ذَِالَ َوَ هَ وَ   

هَ فَ اجَِالرَ َعَِلَُضَ لأَ اَبََِن بَََِجَ زَ   

ياهَِوَ الَ َمَِلَِسَ تَ سَ مَُالَ َدَِسَ الَ َ وَ   

انَ امَ اَسَ مَ ينَ اَحَِنَ ي َ لَ َعَ نََ رَ ث َُ  

هَِفَِسَ ىَعَ لَ عَ َبَْ صَ ن ََمَ لَ اَف َ فًَسَ عَ   

اامنَ دَ قََُاتَِذَ اللَ َدَ شَ حَ َدَ قَ   

هَِفَِلَ خَ َنَ مََِابَ ذَ عَ الَ َشَ يَ جَ وَ   

ان قََِبَ ومَفَِرَِقَُن َ َنَ َبَِِ تَّ َف َ أَ   

هَِب َِإلََرَ َدَِب عََ الَ َةَِي زََ بَِِ  
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ان قََِلَ فَِخَ َبَ ن ذََ ذيَأَ الَ َوَ هَُ  

هَِبِنَ ذََ َلىَ اَعَ ينَ زَِيُجَ َاحَ ر وََ   

ورَ جَُفَُالَ َاتَُنَ اَب َ بًعََ رََُتَ فضَ تَ ن َ ا وََ   

ابَ حَ فَِالسَ َةًَورَ عَُذَ مَ َتَ قَ دَ حَ وَ   

ابَ غَ الَ َقَ وَ ف َ َضَ قَ ان َ وَ   

ورَ يَُطََُماءَِالسَ َنَ مَِ  

ابَ ذَ عَ الَ كَ ََاءَُعَ ن َ شَ   

ىدَ الرَ كَ ََاءَُجَ وَ هَ   

ابَ رَ اَحَِهَ سَُوَ ؤُرََُ  

ىدَ اَمَُهَ يشَُرِوََ   

انَ سَ الْ ََِورَِكَُلََالو َإََِتَ ئَ جَ تَ الَ وَ   

ىوَ قَُالَ َة رََ ائَِخَ   

َ َرَُس َِكَ تَُ انَ صَ غَ الأ   

ىوَ كَُالَ َرَُت َُسَ ت وََ   
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ونَ يُعََُاهاَالَ رَ َت َ ل َيَ كَ   

ونَ صَُغَُالَ َورَِكوَُ َىَالَ لَ عَ َتَ جَ لِتََ اخَ وَ   

اهَ اق َُر وََ أ ََرَُّعَِشَ قَ ت َ َاءَ ر فََ صَ   

174وىالَْ َاتَِنَ ب َ َالَ حَ َةَ اويَ رَ   

Kelime kadrosu: 

Serpinti, Çiseleme :رشِ اش
175  

Doruk :أ و ج
176 

Koklamak:ن ش ق
177 

Sarsmak :خ ض خ ض ة
178 

Bakış :مُق ل
179 

Fahişelerin Ezgileri 

Biz sabahın kızları, sabah nefesini üzerimize yükselttiğinde  

Bize kadeh sunar. Biz de rüzgâr sırtında ona uzanırız 

                                                 
174

 el-Ma‘lûf, age, s. 251-259. 
175

 Tâcû’l-‘arûs,  َر ش ش mad. 
176

 Tâcû’l-‘arûs, أ و ج mad. 
177

 Tâcû’l-‘arûs, ن ش ق mad. 
178

 Mu‘cemu’l-vesît,  َخ ض خ ض mad. 
179

 Tâcû’l-‘arûs, م ق ل mad. 
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Sabahın sunduğu kadehten şarap çiseler biz onunla yetiniriz 

Güzel bir koku aldığımızda tepeden aşağı düşeriz  

Susuz çiçeklere su serperiz 

Vadinin üzerinde yeşillikler kalıntıları çayırlığı süsler 

En güzel yataktır çiçeğin göğsü 

Güneş vadinin hevdecinden doğar 

Tepeler arasından havaya uzanan kanatlar 

Ve titreyen çiçekler dışında bir şey görmezsin 

Oyalanma vaktinin yarısı tükendi. Göğsümüz alınlar için yastıktır 

Dudaklarını dudaklarımıza yaklaştırırlarsa onları sallar ve içeriz 

İçki içenin içmeden önce onu kabında çalkalaması gibi lezzetlidir 

Bakışlarımız vardı bizim gece ona yönelince söndürdü onu 

Yumuşak beyaz vücudumuz vardı, âşıklarımız ayaklarıyla çiğnediler 

Yapraklarımızın kuruması zarar vermez bize 

Onu yeşerten ve sonra solduran odur. 

Bizimle oturan eşlerimiz ölüm onları örttü 

Kırdığımız kadehleri hâlâ koklamaktayız 

Zarar vermez bize bizimle oturanların dağılması ve kadehlerimizin kırılması 

Allah bize bakış verdiğinde ona parlaklık da ilave etmişti 

Bizleri zorlayan bir şehvet, öpülmek için uygun, şeffaf bir vücut vermişti 

Fırtınanın tam ortasında Allah var iken, bizden kim ona itaat eder 
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Kırılgan, zayıf bir cisim ve titreyen kemikler verdi  

Bize kötü davranınca biz de isyan ettik 

Bütün lezzetleri bizden öncekilere verdi 

Ardından gelenlere azap verdi 

Yular ile yaşamayı reva gördü bize 

Bizi yaratırken günah işledi  

Günahın cezasını bize çektirmekte 

Günahın kızları korkudan titreme aldı onları 

Gözlerini buluta diktiler 

Tüyleri uzun, başı mızrak, Korkunç kuşlar,  

Ormanın üzerinde semada delik açtılar 

Değerlendirme: 

Dokuzuncu bölümde şair, aslî günah ve yaratılış felsefesini işlemektedir. 

Huriler ormanında çıplak vücutlarıyla otlar arasında dolaşan fahişelerin yakarışını 

sunmaktadır. Bugün elimizde bulunan kutsal kitaplardan öğrendiğimiz ve 

Hıristiyanlarca genel kabul görülen yaratılış ve aslî günah meselesi düşüncesini 

aktarmaktadır. Nitekim kutsal kitapta şöyle anlatılmaktadır. Hz. Âdem’i yaratan 

Allah, ona eş olarak Havva’yı yarattı. Allah onlara bahçedeki meyveden 

yiyebilirsiniz fakat ortadaki ağaçtan yemeyin diye buyurdu. Yılan Havva’ya 

yasaklanan meyveyi güzel gösterip onu aldattı, Havva meyveyi hem yedi hem de 

Âdem’e yedirdi, sonra bahçede dolaşırlarken Allah onlara seslendi, çıplak 

olduklarını fark ederek saklandılar. Allah, nerdesin ey Âdem! Diye sordu. Âdem: 

çıplaktık utandım diye cevap verir. Allah, Yoksa siz yasak meyveden mi yediniz? Diye 

sorar. Âdem, başlarından geçenleri Allah’a anlatıp Havva ve yılanı suçlar. Bunun 

üzerine Allah, hem yılanı hem de Havva’yı cezalandırır. Havva’ya artık sen doğum 
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yapınca acı çekeceksin, yılana da sen yaratıların en kötüsü olacak ve karnının 

üzerinde yürüyeceksin diye buyurur.
180

  

Şiirde bu düşünce temelinde diyaloglar geçmektedir. Fahişe kadınların niçin 

kötü işler yaptığını ve azap sonrasında isyanın nedeni olarak tanrıyı suçlamakta ve 

Hıristiyan teolojisinin en içinden çıkılmaz konusu olan aslî günah mesesine atıfta 

bulunmaktadır. 

Fahişe kadınlar, cehennemde bedenden yoksun oldukları için cinsel ilişkide 

bulunamamaktadırlar. Bunun üzerine isyan ederler. Cehennem ehli bile bunlardan 

rahatsız olur. Şair, fahişelerden aşktan yoksun olduklarına dair şarkılarını dinler.
181

 

 النشيد العاشر

 العَنقاء

 مََثَم العَنْقاء

ا اَوم أ و اه  ق ر َََمَ  ث مُه اَه ذ  ق اءَِفَِع ب   َالع ن   َنَشِد   يا 

َع لىَ رِف  اأ ش  ه  َالذيَََََت راهَُمِل ء َال غ و رَِإلا  الغ و رَِفل يس   

ااهَ اقَ سَ َلَِليَ ل بََََِلرَو رََ سَ مَََََُةًَمَ خَ ضَ َةرًََ ائَِأ ع ظِم َبُِاَطَ   

اَاقَ ضَ  ن اح اه  ار ي هَِج  َجِد  َََََد ق  بُ اَالوادِيَف إِنَف  ر ش ت   

ََََشُع ل ةرَغ ب  غ بُ ه اَ ل ع ت  اَان د  ي  ه  َح ن ك  امِن  الأ  حُ  رَُل ظ اه   

                                                 
180

 Kutsal kitap, yeni yaşam yayınları, Korean Bible Society, 2011, s. 3-4. 
181

 Yazıcı, age, s. 311. 
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ا ه  بَ  ارِفَُالس ي لَِدُنَ  سَِعلىَر أ سِه اََََََو ج  زُع ةَُالش م   قُ ن  

ا َف اه  َح الِق  َََََف اغِر ةًَمِن  ب  ع ةرَص ع د ت  قُه اَز و   و ع ن  

ات  ع بِدَُالْ َ ت سَ  ن قَُف رخ اه  ل فِه اََََََأ لرُّخَُّو ال ف ي   َخ  َو مِن  ل ق   

مَُ اَلماَ ف ال و ه  َت  ب  ن اه  ل  كَُو مةَُأ ظ ل  َأ ر ىَريِش ه اَََََََ 182أ ن   

Kelime kadrosu: 

Ayakları tüylü güvercin :مُس ر و ل
183 

ل عَ  Dilini çıkartmak :إِن د 
184 

زُع ة Horoz ibiği :قُ ن  
185 

1.10. el-Anka (Anka)  

‘Abkar’ın Tüneği 

‘Abkar’da yaşayan Anka’nın tüneği burasıdır 

Burada konaklar, dönüş yeri burasıdır 

Şu vadiye bak! Burayı kaplayan ondan başkası değildir 

Ne büyük bir kuş! Gece bir güvercin ona su vermekte 

Vadiyi daraltan Anka, kanatlarını açtığında vadinin duvarına değer 

                                                 
182

 el-Ma‘lûf, age, s. 263-264. 
183

 Tâcû’l-‘arûs,  َس ر و ل mad. 
184

 Mu‘cemu’l-vesît,  َل ع  .mad إنِ د 
185

 Mu‘cemu’l-vesît, ُقُ ن  زع mad. 
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Başında horoz ibiği, çenesi alev gibi parlamakta 

Arkasında şiddetli seller akar, boynu fırtına, ağzı açık 

Bütün mahlukâta boyun eğdirmiş  

Arkasında Rah ve Faynak adında yavruları 

Tüyleri büyük gölgeler oluşturmakta 

 ألرُّخُّ 

ءَاتوَشَجَرَة  الن ُّب و   

سِق ة َخِيل َلَََََََِأ ن َلْ  اَ َوُر ي  ق اتَُو د و ح ة َبَ  الشُّه ب   

َفيِه اَالن ُّبُ ؤ اتَُ َالْ  و فَُبِ ظ للِْ اََََََو ن  و ر ت   تَ  ن ط ق 

ت اتَُ اََََََف  هُن َأ ل و انرَو أ ش  ك الَُأ ثَ  ارهِ  َأ ش  ت  ل ف ت   و اخ 

 م ن اةَُو ال عُز ىَتَ ُوط انَِ اَََََو هُب لَُالأ  ع ظ مَُو ال لتَُ

َعِب اد اتََُم اَن  و ر ه اَإِلا َ َو م اََََََََنتِ اجُه اَإِلا  اب تِه الر  

تَُ ي الا  ن سَِخ  َالإ  َلْ  اَََََفَِع الَِ  َف م اد ت  ق ر َم اد ت   فَِع ب  

تَُ ي  ه اتَِإِف ل  اَل هَُه  اَََف م  عِه  دُودرَإلََجِذ   أ لرُّخَُّم ش 

ل بَِالرُّخِ َحِب ا تَُك أ نّ  اَجُذُورهُ اَفَِالث  ر ىَََََلِمِخ  لا   
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ت اتَُغَ ت َ  َََََعُرُوقِهَِد مًاَو ت  ق  َمِن  ت صُّ اَفِيهَِف  ت م  186رزِهُ   

Ruh ve Nubuât ağacı 

Yaprakları gri, dalları çok, yüksek bir ağaç 

Renkleri farklı, çeşit çeşit meyveleri olan 

Lat, Menat, Uzza ve en büyükleri Hubel, ağacı kuşatmış 

Çiçekleri dua, meyvesi ibadet 

Rah, ağacın köklerine sarılmış 

Rah’ın pençeleri ağacın damarlarından kan emiyor gibi  

نَق  مُ ْرَقَة  الفَي ْ

ارَ  َذ ي ل َال ف خ  كَ م َج ر ر  ن قُ َو ف  ر خَُع ن  ق ا ء َع قِيدَُال عُل ىََََََف  ي  

اََََََََََإِكيل َغ ارَ  َإكِيلَِغ ارَ َمُك وِ مًاَمَُ ر ق ةًَش اد ه  َف  و ق 

اََََََط ي  ن  هَ  ت  ل ه  َالن دَُّبُِ اَوالب  ه ارَ َََاَبَِلطِ يبَِو اح  ََََف  ع ب ق 

رَ  سَِنَ  و ةَِالش م  َجِذ  َبُِ اَمِن  اَللِضُّح ىَََش ب ت  َإذ اَع ر ض ه  ََح تَّ 

َ ن ة َمِن  رهَُُو ان ط و تَََََََأ نْ  ادُهَُفَِح ف  ر ق  ت هَُنَ  َََََََغُب ارَ ف أ ح 

ي  ل ت هِم َََََََن  ف سَ  َلَ َ  ََََََك أ ن َم ن  دَِع ار  كَ ان َع ل ىَال م ج  َهُ
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 el-Ma‘lûf age, s.265-266. 
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ر ىَع ل ي هَِف  ث ارَ  َََز ع ازعَُِالذ كِ  ََََََََتَ  ل م لَُالر م ادَُو اع ص و ص ف ت 

َان قِض اءَِال م د ىََََز ع ازعَُِ َق  ل بَِالر م ادَِالش رَ َب  ع د  ََََََارَ أ ط ر ن َمِن 

ن قَُريِشًاَو ط ارَ  َل ظًىََََََل بِس ه اَال ف ي   ل ةًَمِن   187ََََََََن ش ر ن هَُغُل 

Kelime kadrosu: 

لِيل Tac :إك 
188 

Savaş patlak vermek :ش ب ت
189 

Feynak’ın külleri 

Yüksek bir yerde Anka’nın yavrusu Faynak bulunuyor 

Küllerini üst üste koyarak küme yapmış 

İçine güzel kokular karıştırmış 

Etrafa nergis ve bahar kokusu yayıyor 

Küllerini güneşe çıkarınca güneşten bir kor onu yaktı 

Ateş onu yakınca güzellikleri bir avuç kuma dönüştü 

Sanki onunla yanmayan kişi şereften yoksun kalacak 

Şiddetli bir kasırga çıktı ve küller homurdanmaya başladı 

Biraz sonra küllerin ortasından kıvılcımlar çıktı  

                                                 
187

 el-Ma‘lûf, age, s. 267-268. 
188

 Tâcu’l-‘arûs,  َك ل ل mad. 
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 Tâcu’l-‘arûs,  َش ب ب mad. 
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Ateşten bir gömleğe dönüştü, Feynak onu giydi ve uçtu 

Değerlendirme: 

Anka, Mitolojik bir kuştur. İsmi olsa da dış dünyada varlığı olmayan hayalî 

bir öğedir. Bu bölümde anlatılan bir diğer kuş da Rah’tır. Bu kuş o kadar büyüktür 

ki, uçtuğu zaman güneşin önünü kapatır ve havayı karartır. Anka gibi bu kuşun 

varlığı da sadece zihnî’dir. Yunan mitiolojisine göre Feynak Arap çöllerinde yaşayan 

ve asırlarca ömür süren bir kuştur. Bu kuş kendisini yakar ve kendi küllerinden 

yeniden doğar.
190

 

 الأوكار  

رقِ هَ  َع ل ىَال مُح  سِهَِالن ار  َمُوقِد َََََََلنِ  ف  ن ق  َم اَع ج بَِلِف ي  

لُهَُع ل ىَالث  ر ىَمُوث  ق هَ و لاَ َر أ سُهَُفَِِال عُل ىَََََو رجِ  ََلِرخُ  

ت  غ رقِ هَ  َمُس  ريِِ  ََََََفَِن  و مِه اَالد ه  َأ م ع ن ت  ق اء َو ق د  ََو لاَلعِ ن  

اجِمَُالض يِ ق هَ  اَالَ  م  ارهُ  ة ََََََأ و ك  م   ََبل َلِطيُُور َمِث لِه اَض خ 

Kelime kadrosu: 

Kafa tası :جُ  اجِم
191 

Kuş yuvası :أ و ك ار
192 

Yuvalar  

                                                 
190

 el-Ma‘lûf, age, s. 260. 
191

 Tâcu’l-‘arûs, جُ  م mad. 
192

 Tâcu’l-‘arûs,  َر  .mad و ك 
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Ne kendini yakan Feynak  

Ne başı gökte ayakları yere sabit Rah  

Ne de yüzlerce yıl uyuyan Anka şaşırttı 

Onlar kadar büyük ve yuvaları kafatasından olan kuşlar, şaşırttı beni  

Değerlendirme: 

Onuncu bölümde şair, efsanevi Anka kuşunu ve onun iki yavrusu olan Rah ve 

Faynak’tan bahseder. Şiirde yaptığı tasvirlerle bu efsanevi yaratıklara ayna tutar. 

Şiirde Anka’nın bir tüneği olduğundan ve orada konakladığından haber verir. 

Kanatlarını açınca vadinin duvarlarına değecek şekilde büyük olduğunu ve tüylerinin 

büyük gölgeler oluşturduğundan bahseder.  

Şiirin devamında, kendisini şaşırtan şeyin ne kendini yakan ve küllerinden 

doğan Faynak, ne dev cüssesi ile Rah, ne de yüzlerce yıl uyuyan Anka olduğunu, onu 

asıl şaşırtan şeyin insanoğlunun dar kafatasına sığdırdığı ve sınırı olmayan akıl 

olduğunu söyler. Bu hayalî varlıkların insan aklının ve hayalinin ürünleri olduğuna 

işaret eder.   

لنشيدالْادي عشرا  

 أحاديث خرافة

 أ سْطورةَ  نَصْر

فَِ تَُع ل ىَال ك ه  مِن َالْاوِي ه :صِح   

ن َِ َالَِ   ياَص احِب 

 خُراف ةَُالراوِي هَ 
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ث نِ  ه اتَِفحدِ 

 ع نَقِص صَِال ب ادِي هَ 

 فَِالأ ع صُرَِالْ  اليِ هَ 

م نَ  َفَِالدِ  ب احِث  كَ  ه َََ َت  ل م سَُالش ي خَُتَ  اعِيد 

َص ف ح اتَِالز م نَ  َبِهََََِمِن  كَأ نِ ِ نًا َمُق لِ بًاَج ف 

َش ي خَِغ ط ف انَِو ر اح َ طوُر ةًََََع ن  َي  ر وِيَلِ َأسُ 

رَِب نَِد ه  انَِ ي بِهََََِن ص  ت سِيَالش ب ابَفَِش  َالمك 

ر ا َش ع راًَو الت  و ىَظ ه  رَِال م د ىََََف اب  ي ض  َبنِ ص  َلِ:َط ال  َفق ال 

بُشَُفَِالأ رضَِلهَُق بْا ََََي  ن   َالت ُّر ابَِانَ  نَ  َك أ ن هَُص و ب 

ر اأ د رَ  مِهََََِفَِف مِهَِيُْ بِ بَُال عُم  َدَُلاَط ع م َلِأ يا 

ت هَُسِر ا ي م  َخ  ل ةًَََفو لَ  ت  َجِنِ ي ةرَل ي   َت س ل ل ت 

عِه اَفَِف مِهَِدُر ا َد م  َل هََََُمِن  َو أ ل ق ت  َعلىَن ص ر  َأ ل وت 

َلُْ اث  ه اَعطرا لِه اَش ع ر هََََََُو ن ش ر ت  َبكُح  َو س و د ت 

ر قَُفَِعُرُوقِهَِجُ  ر ا َبنِِي انَِ اَََََت  ه  و ت  َإِذ اَأ ه  َح تَّ 
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َِو اف  ت  ر ا ن  ين  َع اد َف تِيًّاَو الت ظ ىَق  ل بُهَََََََُف  ف ت ح َالَ  ف 

أ ن هَُحُلمَُصِبًَم ر ا كَ  َََ هِب  َج س د َلا  َف  ي اَلْ  اَمِن 

اَََت  ع ان  قَ  رهِ  م ة َح ر ىض ف ائرَُِالش ع رَِعلىَص د  َبنِ  ه  َت 

َََََأنََال غُم ي ص اءَُأ نََالشِ ع ر ىَ َأ ن تَِق ال ت  م ن  َس اء َلْ اَ 

ر ى ُخ  َللِضِف تَِالأ  َيديَََََو ع ب  ر ت  ل ت  تَاليم انيِ ةَأ خ  َأخُ 

َأ د مُعِيَََ نَُّب  ع دِيَالت  ق ط ت  ر او الَِ  َعُقُوده اَالْمُ  َو ن ظ م ت 

َن صَ  ئ  لُنَِِيا  َال كُب  ر ىت س  ي اتُك  َح  َأ نَ  َََََإِنِ ِ َذِيَأ نَ  َرَُم ن 

ر ى ي بِهَََََََِأ نََأ نََجِنِ يةَُالذ كِ  َش ب ابَُال م ر ءَِفَِش   193أ نَ 

Kelime kadrosu: 

.Dişsiz :أ د ر د
194

  

1.11. Ehâdîsu-Hurâfe (Hurâfe’nin Konuşmaları) 

Nasr’ın Hikâyesi 

Yüksekten mağaraya doğru seslendim 

Ey cin sahibi, ey Hurâfe diye bilinen 

Hadi gel konuşalım seninle çölden, geçmiş zamandan 

                                                 
193

 el-Ma‘lûf, age, s. 275-278. 
194

 el-Muğrib,  َد ر د mad. 
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Şeyh, saçlarına dokundu ellerini kalıntılar arasında gezdirir gibi 

Göz kapakları ters dönmüş, yüzeyi zamanın yüzeyi gibi 

Yaşlılığında gençleşen Gatafan şeyhi  

Nasr bin Dehmân’nın hikâyesini anlatmaya başladı 

Ve dedi ki; Uzun yıllar yaşamış, saçları beyazlamış ve beli bükülmüştü 

Sanki yeryüzü dört bir yandan onun için mezar kazıyordu 

Dişleri dökülmüş, günlerinin tadı yoktu 

Bir gece bir cin onun çadırına gizlice girdi 

Ona yöneldi ve gözyaşını ağzına akıttı  

Dişleri inciye dönüştü, sürmesinden akan renk  

Saçlarını siyahlaştırdı, nefesine güzel koku yaydı 

Onun ateşiyle damarlarında kor yanıyordu 

Gençleşti ve kalbi alevlendi, gözlerini açtı, biraz durulunca 

Vücuduna baktı, sanki çocukluğu geri gelmişti 

Saçları göğsüne düşüyordu, hevesle saçına dokundu 

Ve sen kimsin diye sordu. Dedi ki; ben Gumeysâ yıldızıyım 

Kız kardeşim Yemâniyye elimden kaydı, diğer kıyıya geçti 

Cinler arkamdan gözyaşlarımı topladılar 

Bana soruyorsun ey Nasr! Sen kimsin diye, ben senin yaşlı halinim 

Kişinin yaşlılığındaki gençliğiyim 

Ben adı geçen cinim    
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 أناهييد

 و ب  ع د َم اَع ر اََََخُر اف ةَُالذهُولَ 

فِهَِي  قُولَ  كَ ه   جُ  ج م َو ان  ب  ر ىََََمِن 

ََََم ض ىَ َالسُّر ىفَِغ ابِرَِالأ ز م ان  يْ ُثُّ  

نَ  َمِن َال عُر بَ   ر ك بر

َإذ اَج ر ىََََيوُغِلَُفَِالسُّهُولَ   ح تَّ 

يُُولَ  لهَِِالْ  َح و   إذاَبهَِير ىَََََََمِن 

َالث رى ر  افِرَص د   ت ض رِبَُبَِلْ 

ذانَ  َََََََم ن صُوب ةَُالآ   م ع قُوف ةَُالذُّيوُل 

ََََََو ت  ر جِعَُال قَ  ق ر ىتُ ق طِ عَُالأ  ر س ان  ه   

َََََذُع راًَو ج ر ج ر تَ  ي اق   وأ ر غ تَِالنِ س 

ق ر تَ  ت  ق ه  َََََََََثَُُ   و ش التَِالأ  ع ن اق 

قَ  رَِأ ى َان طِل  َفَِالق ف   و ان ط ل ق ت 

ر اءَ  َفَِالص ح   وش ب 
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ر َو نوُرَ   ع اصِفَُنَ 

دَُُّفَِالد يج ُورَ   يَ 

 عُنُ ق هَُللِس م اءَ 

ئًَ ي   ع لىَش  ئًاَي دُورَ ثَُُ  ي   اَف ش   

َالش اسِع هَ   فَِقُ ب ةَِال ع و الَِِ

راًَي  غُورَ  اَشَ  سًاَف  ب د  َغد   ح تَّ 

م ةًَساطِع هَ  بًاَف  ن ج   ف ك و ك 

اَال بِيدَُ َهُدُوء ه  ج ع ت  ت ات  هُم ََََََواستَ  نَُأ ش  ل م َال عُر بَ   و ل م 

َ َبهََََِِشُع اعَُذ اك  ثِيب  دَُو ان ط ل قُواَالَكَ  مَِم ش  ودَ الن ج   

َالث  ر ىَغ اد ةًََََََلَ َ  نِه اَغِي دََُفأ ب ص رُواَف  و ق  َبُِِس  ت  ت شِح   

َز ي نَُالصِ ب اَََََََمِنَ  بِدَِالص ب احَِم ق دُودَ ََلْ  اَمَُِي اَهُو  ك   

ابُ ه اَالسُّودَ  د  َو لاَأ ه  اَََََر ف  رهُ  َف لَص د  سِ   ساكِن ة َالِْ 

اَذ اوَ  دُه  ََََع ل ىَد وال ي  ه اَالعن اقِيدَََُو نَ  َذ و ت  اَل و  ك م   

اَالر د ىَف الت وىََََعل ىَي دَِال م و تَِلْ  اجِيدَُ أ غ و اه   سْ  ر اءَُ
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مَِم ع قُودَُ كَ أ ن هَُبَِلن ج  نُ ه اَََََ ف   ي ش خ صَُفَِنْ  مَِال عُلىَج 

هِيدَُو راح َالص دىََََََََي  ز قُوَ هِي دَُص احُواَأ نَ  هِي دَُأ نَ  أ نَ   

اَم أ تَ رَََََََوفَِ م ق اصِيَُال عُل ىَعِي دَُوكان َفَِالأ ر ضَِلْ   

ََََََغف اَبفِ رَ هِي دَُب غِيًّاَم تَّ  َأ نَ  َي س ك رَُك ان ت  اَال ف تَّ  ع ي  ه   

َو ت سَ  ي ةَِالْ  يِ  َبِك اس اتِِ اََََََََلِفِت   ر  ت  ق تََُتُ ق طِ رَُالْ  م   

ي كَُ َج حِيم َالْ  و ىََََََوِس ادَُو لَ َ  َإِلا  ه اَال مل ه بَُالأ  حُ  رَُن   

ََََََت  ب ا اَف ارِسر تِه  ي م  َع ل ىَخ  َالطِ يبَُال ذيَي  ن شُرَُم ر  ر ك   

َََََََلْ  اَعَ   َ رَِأ ب د  َمُه  نَِالف ارِسَِم اَي ض مُرَُك أ ن َع ي  نِ   

اََََو اهَ  َأ ع ما قِه  َللِ حُبِ  ت  ل ج ت  َمَِف اخ  نه اَال غُص نَِال مُث مِرَ ت  ز   

ََََشُق َعَ  ل وَلَ َي كُن  ر اءَُ ل ي  ه اَللِ ه وىَمِئ  ز رَُو و د تَِالس م   

اَََََأ ط ل َذَ  ل م  َف  تًََّق  ب   َث  غ ر  َر و ت  َال فارسَُالأ  سْ  رَ و لا  اك   

اَََََلوَهُن َظِلَُّ كَ م  تَُت  ق ض ت  ثَُل ي ل  َأ قَ َث ل  حَِأ و  ص رَُالرُّم   

عُرَُلاالف ارِسَُالأ  سْ  رَُيُ ف ضِيَإِلَََََََق  ل بَِ َبِ اَي ش  هِيد  أ نَ   

كَُل َرقُ ىَ ََََ هِيدَُال تَج ر ب ت  رَِبهَِِت ظ ف رَُو لاَأ نَ  السِ ح   
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رَ  ف انَِ اََََي دَُال ك  َبِ ج  َإِذ اَم ال ت  ه رَُح تَّ  ىَلِطوُلَِم اَت س   

رَ  ضَُج و اد َج  بَُِ أ ي  ق ظهُ اَر ك  َبَ  بِرَُىََََمِن  حِمًاَيدُ  اَمَُ م   

َََََف ارسِ هَ  َأ ب ص ر ت  رَُو مُذ  ت   اَي  لُفُّهَُالعِث  ي  رَُف  ر اح تَِالسِ   

أ ن هَُالْ َُ كَ  َل و ىَعِن ان هَُه اربًَََََََِ ل مَُال ذِيَي  ع بُ رَُو ق د   

هِيدَُع ل ىَإِث رهَََََِِبِِ افِرَِالَ َ  َأ نَ  ت أَ ر اح ت  ثرَُِو ادَِت س   

َإِذ اََََََن  ه ك ه اَ اء َح تَّ  دِرَ ت ض رِبَُفَِال ب  ي د  َت  ق  رَُف ل  الس ي    

َج انِبَِال مُن ح نَ َََََم ارجَُِنََ  ح َلْ  اَمِن  هُرَُلا  ر َض و ءُهَُي  ب    

كَ أ ن َمَ  بُوب  ه اََََََََََََأ ط ل َمِنَ  ل تِهَِي  ن ظرََُُو س يِ در مُق   

ب  رَُك ف ىَو ار جِعِيَََََم اَأ نََ ص احَِبُِ اَو ي كََِ َهُب لَُالأك  َإِلا   

َ َذ اق  رَِف ال ي  ع ت بْ ََََإِن  جُرَُه ذاَعِق ابَُالعِه  َي  ف  َم ن  ط ع مَُالْ ُبِ   

هِي دَُل هَُش ع رَ  َأ نَ  اََََََََو ان ط رَ ح ل ت  ت  غ فِرَ ه  َت  ب كِيَو ت س  ح ت   

ل ه َفَِذِل ة َََََََ ئ لَُالإ ِ َغ دُه او ت س  َأ م سِه اَي ط هُرَ َل و  مِن   

نِه اَََََََََو ي  ن طَ  َع ل ىَج ف  لُدَُالْ ُبُّ رَُف  ي خ  وِيَفَِق  ل بِه اَال مُن ك   

اَهُب لرَق ائِلًَََََََََََو الر فِ قَُ َع ن  ه  بِي نِهَِي  ق طرََُُف م ال  َج  مِن   
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َه ذيكَ ماَشِئ تِهََََق  ل بَُالسَ  رَُم او اتَِبهَِِحُبُّكَِيا  د  أ ج   

َت  ل و ىَبُِ اَََََمِلء َا رر َنَ  ل ع ت  َص ر ص رَُوان د  ل ب  و اديَع اصِفر  

ع رَُ َال لظ ىَال مُس  هِيد  امِلًََََرُو ح َأ نَ  رَِال عُل ىَح   و غ ل َفَِص د 

َن  يِ َُ كَ و ك بر  و ش ع َفَِالس م اءَِق  ب ل َالضُّح ىََََع ل ىَال ب  ر ايا 

رَلْ َ َأ نَهِيدََُتلِ كَ  َََََع ين  َع ل  ه رََُعل ىاَمِن  لَِالْ  و ىَت س  195أ ه   

Kelime kadrosu: 

Yular :أ ر س ان
196 

ر ج رجَ  : Atların ya da develerin hücum esnasında çıkardıkları ses.
197 

ل مَ  .Toplamak :ل م 
198 

.Işık saçmak, Parlamak :ر فَ 
199 

د اب .Kirpik :أ ه 
200 

.Uyuklamak :غ ف ا
201 

                                                 
195

 el-Ma‘lûf, age, s. 280-290. 
196

 Lisânu’l-‘Arab,  َر س ن mad. 
197

 Tâcu’l-‘arûs,  َج ر ر mad. 
198

 Mu‘cemu’l-vesît,  َل م  .mad ل م 
199

 Tâcu’l-‘arûs,  .mad  ر ف فَ 
200

 Mu‘cemu’l-vesît,  .mad ه د بَ 
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حِم .Kişnemek :مَُ م 
202 

Enâhîd  

Hurâfe’nin şaşkınlığından sonra   

Mağarada kekeleyerek söylenmeye başladı 

Bir grup Arap çölde geçmekteydiler 

Düz arazide yollarına devam ederken  

Birden etraflarında atlar gördüler 

Toynaklarıyla yeri kazıyan, kuyrukları köşeli, kulakları dik 

Yularlarını yırtmış gerisin geri gidiyorlardı 

Korkudan ağızları köpürmüş, ayaklarını yere sürüyorlardı 

Boyunlarını kaldırıp gerisin geri gidiyorlardı 

Çölde belli belirsiz koşuşturuyorlardı 

Çölde nurdan ve ateşten bir fırtına koptu 

Boynu semada ve karanlıkta olan 

Sonra yavaş yavaş parlayan gök kubbeye doğru yükseldi 

Güneşe, aya en sonunda parlayan yıldıza dönüştü 

Orada geçmekte olan Araplar, 

Fırtınanın savurduğu eşyalarını toplayıp çölün dinginliğine geri döndüler 

                                                                                                                                          
201

 Mu‘cemu’l-vesît, غ ف ا  mad. 
202

 Mu‘cemu’l-vesît,  .mad  حُ  ح مَ 
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Sonra bu yıldızın ışıklarının düştüğü bir kum tepesine yöneldiler 

Yerde genç bir kız gördüler, gençliği güzellikle kuşanmamış 

Siması kurumuş ciğer gibi, sakin huylu,  

Ne göğsü titriyor ne de siyah kirpikleri 

Göğüsleri dalından solgun duran üzüm salkımı gibi 

Bu esmer kızın beli bükülmüş, ölüme daha yakışmakta 

Gözlerini yıldıza dikmiş, ona bağlanmış gibi 

Enâhîd diye bağrıştılar ve ağlamaya başladılar 

Yerde onun için matem, gökte ise bayram vardı 

Enâhîd günahkâr idi, içki içip uyuklayınca  

Kırmızı alevli cehennem ona yastık oldu 

Çadırının önünden bir süvari geçti 

Sanki süvaride gizlenen şey onun gözüne gözükmüştü 

Birden derin bir sevgi ile meyveli olan dalları sarsıldı 

Eğer önceden nefsine yenik düşüp hevasına uymasaydı ona âşık olacaktı 

Beraber üç gece geçirdiler, bir mızrakın geçişinden daha kısa olan 

Süvari ona karşı hissettiklerini ifşa etmedi 

O da gördüğü olağan dışı şeyleri dile getirmedi 

Ta ki, bir gece göz kapaklarına ağırlık çökünce 

Kapıda kişneyerek koşan atın çıkardığı ses onu uyandırdı 

Perdeyi açıp bakınca süvariyi tozların arasında gördü 
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Yularını eline almış koşturuyordu 

Enâhîd atın adımlarını takip etti, atın adımları 

Hemen yorulduğundan onu takip etmekte zorlanıyordu 

İlerde ışığı parlayan bir ateş gördü 

Sevgilisinin gözlerine bakarcasına bir adamı gözlerine bakarken buldu 

Ve adam bağırdı yeter! Geri dön, yazıklar olsun sana! Ben büyük Hubel’im 

İşte bu da zinanın cezasıdır 

Sevginin tadını alan günah işler mi? 

Enâhîd saçlarını açarak ve etrafa savrularak af diledi 

Allah’ım keşke yarınım bu günümden daha güzel olsa 

Sevgi onun göz kapaklarında ebedileşti 

Ve kalbinden kötülük söküldü 

Hubel ona yöneldi alnında merhamet damlayarak 

İşte sevgi budur ve göğe layık olan da 

Çölde fırtına koptu ve Enâhîd’i bir ateş sardı 

Onun yanan alevli ruhu, göğe yükseldi 

Duhâ’dan önce parlayan bir yıldız olarak yeri aydınlattı 

İşte Enâhîd budur, hevasına tabi olanları aydınlatan   
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 ن سور  ل قْمانْ 

ن  ي هَََََََََََََََََََََََِر أَ و ر أَ  الش ي خَُبعِ ي    

َ  ََََََََََََََََََََََََََََََََََ َالْ  ي ال   و ر اد َأفُ ق 

ن  ي هََََََََََََََََََََِ َِج ف  َب  ين   مُب  ع ثِراًَمِن 

ي الَ ََََََََََََََََ  نوُراًَعل ىَالأ  ج   

 وقالَلِ:ََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََ

دَ       فَِس الفَِالآبَ 

ادَ عَ َنَُابَ َانَُمَ قَ لَُ       

هَ ب غََ رََهَِبََِتَ اشَ جَ   

لَ تَ َ وارَ َدَ شَ فَ   

هَ ب عََ الكَ َمَ يَ َ وَ   

لَ بَ اَهَُفًَطَِعَ ت َ سَ مَُ  

اءَ ضَ فَ َالَ فََِرتَ شَ تَ ان َ وَ   

اءَ ضَ يَ ب َ َةرَامَ مَ غَ   
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:َلَُائَِقَ َالَ ق وََ   

َ َكَ ي لََ اَعَ ن لََ  َانَ مَ الأ   

انَ مَ قَ ياَلََُنَ تَ َ   

لَ ب هَََُنَ مََِهَُتَ ئ َ ماَشَِ  

لَ نَ ت َ َهَُلَ سَ ت ََنَ فإَِ  

سائِلََُماَأنتَ   

َانَُمَ قَ لََُالَ قَ ف َ   

َرَ شَ بَِالَ َهَُن مَََِحَُفَ طَ يَ   

رَ مَ عَُىَالَ صَ قَ ايَأَ ن مََُ  

انَُسَ ن إَََِوهَُدَُعَ ي َ   

َرَِشَِبَ َأَ لا َ:َأَ تَُوَ الصَ َفَ ت هََ ف َ   

َارَ بَ الَ َ َلَُب هََُف َ   

رَِصَُعَ لىَالأَ عَ َمَ وَ ي َ الَ َكَ دَ لَ خَ   

ارَ مَ عَ ىَأَ دَ مَ َشَ عَِفَ   
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رَِسَُن أَ ََةَ عَ ب َ سَ   

َ َتَِانَ ك وََ  َرَُصَُعَ الأ   

رَ صَ عَُاَف َ رًَصَ عَ َرَُّكَُتَ   

َ مَ لَ كوََُ  رَُسَُنَ اَالأ   

درَاحَِىَوَ دَ ىَالرَ قَ لَ ي َ   

رَ سَ ن ََوهَُلَُت َ ي َ َنَ هَُن َ مَِ  

َ َرَ ي َ غَ َقَ بَ ي َ َاَلَ َ ذَ َإَِتَّ َحَ  يَ خَِالأ   

َيلَ جََِونَ ثَُل ََثَ ل َاَخَ مَ َدَِعَ ب َ َنَ مَِ  

يرَ ذَِالنَ َتَِوَ صَ ب ََانَُمَ قَ لََُيعَ رِوََ   

يلَ لَِقَ الَ َنَ بِ َ َهَِيَ ن َ ذَُأََُعَُر قََ ي َ   

يَ ثَِكَ الَ َتَِوَ ف َ َدَ عَ ب َ َنَ ولكََِبَقَ   

هَِي فََ كَ بََِانَُمَ قَ لََُدَ دَ هَ   

هَِيَ ن َ ذَُأََُتَِوَ الصَ َونَ دََُدَ سَ وَ   

 وقال:
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َرَ سَ ذاَالنَ هَ   

َرَ هَ دَ َمَِىَاسَ لَ نََعَ أَ   

َدَ ب لَََُهَُتَُي َ سْ َ   

هَِيَ احَ نَ جَ َافَِرَ طَ َبَِِ حتَّ َ  

َ َجهَ وَ َعَ فَ صَ يَ  دَ بَ الأ   

ىورَالرحَ دَُت ََتَ راحَ   

َ َةَُنَ احَِطَ  ارَ مَ عَ الأ   

ىحَ الضََُّسَ شَ َ َنَ أَ كَ   

وارَ اَالدَ هَ رَُجَ حَ   

الَِيَ جَ أ ََةَُسَ خَ َ َتَ رَ ب َ عَ وَ   

انَ قمَ ىَلَُىَعلَ رَ ت َ ت َ   

الِاالْ َ كَ َرََُاضَِالْ َ َهَُمَُوَ وي َ   

انَ للزمَ َكَُحَ ضَ يَ   

باحَ الصَ َدَ نَ عََِبَ هَ َمَ وَ ي َ َاتَ وذَ   
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دَ عَ ت َ ارَ ىَفَ وَ قَِالَ َوكَ هَُن َ مَ َمانَُقَ لَُ  

دَ قَ اَوَ يًَْرَِطَ َرَ سَ ىَالنَ أَ اَرَ مَ لَ   

احَ نَ الَ َ َوقَ فَُىَخَ وَ هَ أَ   

دَ سَ الَ َ َضَ قَ ضَ قَ مَُ  

َاحَ صَ وَ َهَِي لَ إَََِانَُمَ قَ لََُفَ خَ فَ   

دَ ب لَََُضَ هَ ان َ فَ َكَ يْ َ وَ   

رَ سَ النَ َشَُي رَََِفَ قَ ف َ   

انَِمَ قَ لََُرَِعَ شَ كَ   

رَ خَ الصَ َقَ وَ ف َ َدَ مَ وَ   

انِالثَ َهَُاحَ جنَ   

هَُيشَُاَرَِخًَس َِفَ مَُ  

د َ وَ ي َ َهَُن أََ كَ   

امَ نَ كَِلَ اَوَ ضًَهَ ن َ   

دَ هَ الَ َ َهَُدَُعَِقَ ي َُ  
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هَِيَبَِادَِنَ ي ََُانَُمَ قَ لََُانَ ك وََ   

دَ ب لَََُضَ هَ ان َ فَ َكَ يْ َ وَ   

َلبُ درَبَِلأ  ج لَ   ف اج أ ت نَِِيا 

 و ماَالت وىَق  و سِيَو ل م اَي  ز لَ 

 ل د ي َب  ع ضَُالسِ ه امَ 

نِي تَِ َبِم  ظ   ف خ ل نَِِأ ح 

َال ت نَِالغِر اس  لِ نَِِأ ج   و خ 

تُ ه اَمُن ذَُع امَ   ن صِب  

َم أ رِبَِ  ك م َلَِفَِالْ  ي اةَِمِن 

ص ق هَُم ر ك بَِ  ف الش طَُّم اَلا 

َال مِر س اة َ  لِألُ قِي 

كَ أ سِيَ َأ ف  ر غ تُ ه ا َو لا   ك ل 

َبِع ي  نِ  َأ ر ىَن  ف سِيَ   ح تَّ 

 تُ ف ارقَُِالْ  ي اةَ 
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ن  ي هَِ رَُبعِ ي   َالن س   ف ش خ ص 

َبِظِف ر ي هَِ ر  َالص خ   وف ح ص 

َاذ اَاع ت ص ىَح تَّ َ  

ي هَِ ن اح   عل ىَج 

َالْ  ص ى  ت  ف ر ق 

ل ي هَِ َتَ  تَِرجِ   مِن 

َو أ ظ ف ارهَُُ ر  َالص خ   و خ د ش 

َم و ضِعَِتَ  دِيشِهَِ  ت زلقَُع ن 

َأ ط ر اف هَُ أ ن  كَ  فًا  مُر تَِ 

َريِشِهَِ  تُ ن  فِ ضَُالْ  ي اة َع ن 

وِياًَ َلا   وخ ر 

 عُنُ ق هَُال ع ي انَ 

َ َع ل   و انَ  ط َمِن 

م انَ   مُه ش مَُالَ ُس 
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َه اوِياًَ  ف خ ر 

قِهَِلقُ م انَ  َف  و   مِن 

هَُال ف ض اءَ   و ار ب د َو ج 

َفِيه ا  و د ار تَِالأ  ر ضَُبِ ن 

ةَُال ب  ي ض اءَ   و الغِيم 

ا د ىَمُن ادِيه   نَ 

ت مَ  َخ  َإِن   لاَغ ر و 

 ط ريِق هَُال ع ابِرَُ

مَ  َل هَُق د  و   ف  ه 

َلْ  اَآخِرَُوَ  ي  203ه   

Kelime kadrosu: 

أ رَ أَ رََ  : Bakışlarını keskinleştirmek.
204 

.Peşpeşe gelmek, Ardı sıra gelmek :ت  ت  ر ى
205 

                                                 
203

 el-Ma‘lûf, age, s. 292-304. 
204

 Lisânu’l-‘Arab,  َر أ ر أ mad. 
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Lokmân’ın kartalları 

Şeyh, göz kapaklarının arasında nesillere ışık saçan gözleriyle 

Hayal ufkunda gezindi 

Ve bana dedi ki; 

Geçmiş zamanda Lokman bin Âd  

Hubel’den şefkat dilemek üzere büyük bir aşkla Kabe’ye yöneldi 

Gökyüzünde beyaz bulutlar belirdi ve bir ses duyuldu 

Dile bizden, Hubel’den ne dilersen, istediğine ulaşacaksın 

Lokmân heyecanla, insanların ulaşabileceği en uzun ömrü istiyorum dedi 

Bir ses işitildi, müjdeler olsun!  

Bugün Hubel sana asırları verdi, yedi kartalın ömrünü 

Asırlar ardı sıra geldikçe kartallardan biri ölüyor diğeri onun yerine geçiyordu 

En son kartal kalıncaya kadar, otuz nesil geçmişti 

Ellerini kulaklarına vurarak  

Çoğu gitti azı kaldı diye bağırdı Lokmân 

Elleriyle tehditler savurarak bunun adını Lubed koydum 

Bu kartalın kanatlarının bir yönü ebediyete çarpmakta 

Ömürleri öğüten el değirmeni kuşluk güneşi gibi dönmeye başladı. 

İçinde bulunduğu gün, geçmiş zamanla alay ediyordu 

                                                                                                                                          
205

 Tâcu’l-‘arûs,  َو ت  ر mad. 
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Günlerden bir gün sabah rüzgârıyla Lokmân’ı bir titreme aldı 

Lubed’in un ufak olmuş ve parçalanmış cesedini görünce 

Lokmân, Lubed’e doğru atıldı ve yazıklar olsun sana kalk! Diye bağırdı 

Lubed’in tüyleri tıpkı Lokmân’ın saçı gibi kurumuştu 

İkinci kanadı ise kayanın üzerinde uzanmıştı 

Sanki ayağa kalmak istiyordu,  tüylerini kabartı ama nafile 

Lokmân: yazıklar olsun sana Lubed kalk! 

Eceli ansızın mı getirdin bana? 

Kim kırdı yayımı, oysa bazı oklarım var hâlâ 

Bırak beni arzularımın tadına varayım 

Bırak da yıllarca ektiğim ekinimi toplayayım 

Bu hayatta kaç arzum kaldı benim 

Benim kıyım, bineğimin demir aldığı kıyıdır 

Hayattan ayrılacağımı gözlerimle görmeden bardağımı boşaltmadım 

Kartal gözlerini dikti ve pençeleriyle kayaya tutundu 

Kanatları üzerine doğrulmaya çalıştı, taşlar ayaklarının altından kaydı 

Kayaya tutunmak istedi, tüyleri titriyordu hayata veda edercesine 

Bitkin boynuyla yere çakıldı, cesedi paramparça oldu 

Lokmân da ardından yere düştü 

Fezâ’nın yüzü değişti, yeryüzü içindekilerle beraber döndü 

Bulutlar arasından bir ses duyuldu 
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Ne olmuş eğer bittiyse yürüdüğü yol 

Bu yolun bir evveli bir de ahiri var  

 شَكَاة  خ رَافَة  

َبهََِِخََُيَ الشَ َأَ فَ كَ انَ وَ  ك أ نِ ِ  

َع ي نَِ   َََََ  مُن ص رِفر   َ 

تُهَُق ائِلًََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََ ت وقف  َإِذ اَاس   ح تَّ 

َتَ  ضَِب ل َزدِ نَََََََََََََََََََََََََََََََِ        لا 

كََ  كَ أ نّ  ا هََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََُفَُّو د ع نِِ  

َََََََََََََََََََََََََََت  قُولَُلِكَ ف ىََََََ    َ    

فِهَِص ائِحرَََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََو ص اح َبَِمَِ كَ ه  ن   

َب  ع دَِم اَا ت  ف ىََََََََََََََََََََََََََََََََمِن  خ      

َسِو ىَمُض غ ة ََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََ  خُر اف ةرَل ي س 

َغ و و اََََََََََََََََََََََََََََََََََََ  فَِف مَِق  و م 

ىأَ اَرَ مَ عَ َبَُْيََُ َنَ مَ َلَ َضَُياَ   
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206او رََ ي َ َىَلَ َ ر وََ اَالَ ذَ إَََََََََََََََََََََََََََََِ  

Hurâfe’ni Aybı 

Şeyh benden kaçarcasına geri çekildi 

Onu durdurup gitme, bana biraz daha anlat dedim 

Eliyle bu kadar yeter dercesine vedalaştı 

Mağarasında gizlenmiş birinin sesi duyuldu  

Hurâfe yolunu kaybetmiş  

Bir kavmin ağzındaki et parçasından başka bir şey değildir 

Ey gördüklerini haber veren yolcu, henüz görmediklerin de var 

Değerlendirme: 

On birinci şiirde, Hurâfe’nin konuşmaları bölümünde şair, Hurâfe’nin rivayet 

ettiği olayları anlatmaktadır. Bunlar; Lokman’ın kartalları, Nasr b. Dehmân’ın masalı 

ve çölde gerçekleşen Enâhîd isimli kadının olayı olmak üzere üç bölümden oluşuyor. 

Nasr b. Dehma’nın hikâyesinde yılların belini büktüğü ve öyle ki kendi elleri ile 

kabrini kazmaya başladığı bir zamanda, bir cinin çadırına girip gözyaşlarını ağzına 

akıttığı, dişlerini inciye dönüştürdüğü ve gözünden akan sürmenin saçlarını 

siyahlaştırarak gençleştirdiği Gatafan şeyhi, Nasr b. Dehman’ı anlatıyor. 

Rivayete göre, ölmek üzere olan Nasr b. Dehmân’ın çadırına bir cin gelir, 

gözyaşlarını Nasr’ın ağzına akıtır, dişleri inciye dönüşür, gözünden akan kuhl ise 

saçlarını siyahlaştırır. Vücudu, bir çocuğun vücuduna döner. Şaşkınlığını attıktan 

sonra sen kimsin diye sorar. Ben Gumeysa’yım, yıldızım ben, kız kardeşim 
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Yemaniye elimden kayıp karşı kıyıya geçti, benim kim olduğumu soruyorsun ey 

Nasr! Ben senin gençliğinde yaşlılığın; yaşlılığında gençliğinim der.
 207

, 

Hurâfe, çölde yaşanan bir olayı anlatır. Bir gurup Arap, çölde yollarına 

devam ederken ansızın etraflarını süvariler sarar, atlar toynaklarıyla yeri kazıyan ve 

etrafında fırtınalar kopartan cinstendiler. Çölde meydana gelen bu fırtınadan sonra 

kervandakiler savrulan eşyalarını toplayarak bir süre çölün dinginliğine çekilirler. 

Sonra fırtına esnasında gökten zühre yıldızının tepenin üzerine akıttığı ışığa bakmaya 

giderler, orada yüzü solmuş, güzelliğini yitirmiş, ölüme daha çok yakışan genç bir 

kadını, gözlerini semaya dikmiş yıldıza bakakalmış bir halde bulurlar. Enâhîd! diye 

bağrışırlar, bu Enâhîd’dir. Yerde onun için matem varken gökte bayram vardı. 

Enâhîd günahkâr bir kadındır. İçki içip göz kapakları ağırlaşınca birden çadırın 

önünden bir süvari geçer ve ona karşı bir sevgi oluşur. Birlikte üç gece geçirirler. 

Daha sonra bir gece Enâhîd uyurken bir sesle uyanır. Perdeyi açıp bakınca bir toz 

bulutu görür. Atın ayak izlerini takip eder ve onu bulur. Süvari, yazıklar olsun sana! 

Ben büyük Hubel’im bu da senin cezandır der. Enâhîd, saçlarını savurarak 

yalvarmaya ve af dilemeye başlar. Çölde bir fırtına kopar, Enâhîd’i bir ateş sarar. 

Yanmakta olan alevli ruhu, göğe yükselir. Efsaneye göre duhâ vaktinden önce 

parlayan ve hevasına tabi olanları aydınlatan yıldız, Enâhîd’dir. 

Lokmân’ın kartalları isimli bölümde, Lokmân b. Âd isimli şahıs, Hubel’den 

şefkat dilemek üzere yola koyulur. Yolda giderken gökten bir ses işitir. Dile 

Hûbel’den ne dilersen, Hûbel sana istediğini verecek. Bunun üzerine Lokmân b. Âd, 

kendisine insanın ulaşabileceği en uzun ömrün verilmesini ister. Aynı ses kendisine 

yedi kartalın ömrü kadar ömür verildiğini müjdeler. Kartalların biri ölür diğeri onun 

yerine geçer ve böylece otuz nesil geride kalmış olur. En son kartala Lubed ismini 

verir. Bu kartalın bir kanadının ebediyete çarpmakta olduğunu haykırır. Bir sabah 

Lokmân’ı bir titreme alır ve kalkıp bakınca Lubed’in un ufak bedenini görür. Onu 

uyandırmak ister ama nafile, kartal uçurumdan düşmek üzeredir onu kurtarmak 

isterken kartalla birlikte uçurumdan aşağı düşer ve ölürler. 
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 النشيد الثاني عشر

 العَبقريُّونَ 

قَر                     على ح د ودي عَب ْ

ر اء َغاص تَفَِعُب ابَِالسُّب اتَ  رفِاًَََص ح  ت ش  َمُس  َع ب  ق ر  َََََََََََََََََََََو سِر تَُع ن   

ََََََََََََََََََََََ بِهَُالن  يِ  ات  سَِي  ب دُوَع ل ىََََََََأ ط ر افِه اَم اَيُش   رُغ م َشُع اعَِالش م 

ََََََََََََََََََََََََ َخ ابيِ ات  طتُِف ت  اَاخ  َبُِ اَمُومِضًاََََإِذ َبَِأ ر اه  فُُق  ن اَأ ر ىَالأ   ب  ي  

ََََجُزَ  َلََش ي ط انَُشِع ريَِل ق د  ََََََََََََََََََََََََفق ال  َالْ  الِد ات  َحُِ ىَالْ  لئِق  نَ   

كَيفَتلشيَشعلتَالْياتَََََََََََََََََََََل بََِالَ َحَ ياَ رََِقَِفَُىَالأ َُلَ عَ َرَ ظَُالنَ فَ  ىَََ  

َََََََََََََََََََََََََََََََََََاتَ ي لََِاَبََ مُ ًَرَُاَوَ اجًَُِىََََجُ َ رَ اَفإذاَبَِأَ طًَوَ شَ َتَُرَ سَِوَ   

َََََََََََََََََََََََََََََاتَ تَ ىَبَلفَُرَالثَ َصَ خََُهَِانَِوَ خَ ََََنَ عَ َامَ قَ َدَ ق وََ َتَُوَ مَ الَ َانّ َ أَ كَ   

َََََََََََََََََََََََََاتَ فَ اَالرَذَ هَ َانَُطَ يَ َشَ ياَ َوَ اَهَُيََََمَ بَِِْهلَمََُ َانَِطَ يَ شَ لََِتَُلَ قَُف َ   

208ََََََََََََََََََََََاتَ هَ مَ الأ ََُهَُدَُلَِذيَتَ ذاَالَ اَََََهَ كًَاحَِىَضَ وَ ل ََدَ قَ لَِوَ َالَ فقَ   
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Kelime kadrosu: 

.Seller, Yüksek dalgalar :عُب اب
209 

1.12.el-‘Abkariyyûn (‘Abkarlılar) 

‘Abkar’ın Sınırlarında 

Abkar’dan uykuya dalmış bir çöle doğru yürüdüm 

Güneş ışınlarına rağmen etrafta yanan ateşler vardı 

Ansızın gökten düşen bir şimşek söndürdü ateşleri 

Uyuyan mahlukâtları uyandırdık dedi, şeytanım 

Biraz ilerde kafatası ve kemikler gördüm 

Ölüm, sofradan kalkmış ve ardında kırıntı bırakmış gibi 

Şeytanıma nedir bu cesetler söyler misin dedim 

Bu anaların doğurduğudur, dedi gülerek 

 ر فات  العَبْقريينَ 

َرَُثِأََ تَ سَ ت ََرَُقَ ب َ عَ َهَِبََِتَ ذيََََبَتَ الَ َراءَِعَ الشََُّفاتَُرََُذاكَ   

ب  رَُ اَيُ ق  ثمُ  ي   ب شُوهَُح  َفَِالأ ر ضَِش ي اطِينُ ه اَََََليِ  ن    ي  ن  ب ثُّ

امِلًَََََش اعِر هَُ َح  َي  عُد  ت ضُم هَُع ب  ق رَُو كُلُّهُم َمتَّ   
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اَأ ع صُرَُ اََََع ص ررَمض ىَو ق بْهُ  دُه  ياكِلرَع ظ مِي ةرَم ه   ه 

ةًَتَ  َض احِك  ي ك لًَََََف ك ش ر ت  س خ رَُطفُ تَُع لي هاَه ي ك لًَه   

عَُ َلاَت ش  ى  ت  ه اَو ه  َََََف ح ر ك  رَُو ع ي تَُأ ر و احًاَعليه اَه و ت   

َِأ ضَ  َب  ين  َمِن  اَت صَ و ان س ر ب ت  رهِ  َق  ه  اَََََع اجِز ةًَمِن  عِه  ف رَُل   

دِرَُ كَب وةَِال م و تَِف لَت  ق  اََََمِن   ك أ ن  ه اَت  و دَُّإِن  ه اض ه 

ع لَُ قُرََُال عِظ امََُف  ت ج  قِر ةًَع ل ي هَِم اَت  ن   اَََََنَ  210قِيث ار ه   

‘Abkarlıların Cesetleri  

Bunlar ‘Abkar’da yaşayan şairlerin cesetleridir 

Şeytanları onları gömmek için yer arıyorlar 

Her biri kendi şairini taşıdığında ‘Abkar onu alıyor  

İskeletleri bir asırdır yerlerinde duruyor 

Heykellerin arasında dolaştım  

Birinin yüzünde alaylı bir tebessüm vardı 

Ruhu var mı diye dokundum, hissetmedi 

Göğsünün arasında kahırdan sararmış bir şey sızdı 

Ölümden kurtulmak için ilerlemek istiyor fakat buna gücü yetmiyor 

Kemikler göğsüne vuruyor fakat ses çıkmıyordu 
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ممالي الَْ  س  هَ   

 ف  قُل تَُلِل ر و احَ 

 و الرُّم مَِال ب اليِ هَ 

الصِب احَ أ ي ن َوُجُوهَُ  

ةَُالز اهِي هَ  م   و ال ب س 

كَ ف ن َالص ب احَ   م ن 

اجِي هَ  ةَِالد   بَِلظُّل م 

ا َص اغ ه  ر اءَُم ن   ك أ سَُالُّلم ىَالْ م 

ا ب اغ ه   و ر د َللِزُّهُورَِأ ص 

ؤُسًا  كل ماَال م و تَُرأ ىَأ ك 

ا َإِف  ر اغ ه   ملن ةًَح او ل 

عيُنَالس اهِر اتَ   و الأ 

ي  و م َأ ط ف أَال م م اتَ ه ل َ  

 ض و ء َم آقِيه ا
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اتَ   ت  ه او تَِالن  يِ 

َفِيه ا  و ان ط ف أ ت 

َان  ق ض ىَعِي دُهَُ َه ل َحِين   و الُْبُّ

دُهَُ  ظ ل َيدُ وِ يَفَِالدُّج ىَعُو 

رَُ َعل ىَأ م َم ات تَِالط ي   ات ت  ف م   

 من اقِرَِالط ي َِأ غ اريِدُهَُ

َأ ر و احُه اَغَ  ل غ ل تَ جُ  اجِم   

لَِال كُو ى َخِل   ت ص خ بَُفِيه اَمِن 

 ف ص اح تَِال عِظ امَ 

ذَ   أ ع ط ىَال ذِيَأ خ 

مَ  ت ظ فُرَِالأ  يا   لَ َ 

 مِن اَبِغ ي َِال فِل ذَ 

َال غ رامَ   ف كُن َعُش 

رُ ذَ   و صِر ن َم أ و ىَالَ 
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ت  ز لَ  مُن اَلَ َ  ل   ل كِن م اَأ ح 

َغَُ ر ىَف  و ق  ل فَِال مُق لَ ت  ر قُصَُس ك   

َالْ  و ى امِل ةًَللِن اسَِخَ  ر   ح 

كَُؤُوسَِالأ  م لَ   مُشِع ةًَخ ل ف 

ر ا ن اَم ع َالن اسَِد ه   عِش 

 تَ  لُمَُبَِلش ب ابَِ

 و ال ي  و م َو العُمُرَُم ر ا

 و ض م ن اَالت ُّر ابَ 

ر ى  ن عِيشَُفِيهِم َبِذكِ 

ابَ  مِن اَال عِذ  ل   أ ح 

مُن اَ ل  ُلَ َأ ح  نَ  نُ!!َف  قُل َلِل   

ب ار ا َإِك   ش ادُواَل ن اَالأ  ن ص اب 

كَُن َلِط افاًَف ل َ مُن ا ل   أ ح 

ج ار ا م َأ ح  ل  وُاَالأ  ح   تُص يِ 
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َالُّلحُودَ  ر  َي  ق ر عَُص د  ُلَ   قُل َلِل 

 إِز مِيلَُح ف ارهِِمَ 

لُُودَ  َالْ   أ رواحُن اَت  ب نَِِقِب اب 

ارهِِمَ بغِ ي َِ ج  أ ح   

دِجَُال وُجُودَ   وتَ 

 بغِ ي َِأ ب ص ارهِِمَ 

رُُوف اتَ  َالْ  ن ام َو لا  لِلَلاَالأ ص   َ  

َمِن اَال عِظ ام َو نَ  نَُأ م و اتَ   ت  هُزُّ

امَ  ش تَِالأ  و ه   ت ل 

لُه اَم اتوُا  و أ ه 

َمِن اَالرُّف اتَ  َيهُزُّ  ل كِن َم ن 

و ال ذِيكَُلَُّأ م انَِِا لْ  ي اةَ ف  ه   

َفَِث  غ رهَِِ ت  رُّ  ي  ف 

تَ  ريا  َذكِ   و كُلَُّم اَفَِالأ  ر ضَِمِن 
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رهَِِ  ي  غ فُوَعل ىَص د 

ت طِيبَُالنُّجُومَ   لاَت س 

اليِلِهَ  َت  ه   غ ي  ر 

َت  ب كِيَال غُيُومَ   و ل ي س 

 فَِغ ي َِمِن دِيلِهَ 

َلِع ز مِهَِن َ  َل صِيقَُالث رىَََََم اَلَِن اح ي  َالُْبُّ َهُو  ه ضَُذاك   

عُهَُال ق ت ادَُو ال ق ضَُّ َال ذِيَََََََم ض ج  و   خ صُّواَبهَِِالَن ة َو ه 

َفَِالَن ةَِم اَش أنهَََُُولاَأ ذ ىَفِيه اَولاَبُ غ ضَُ  والُْبُّ

امُهَُالمو اطئَُالرُّم ضَُ َََََأ ق د   أ ل قُوهَُللِن ارَِوإِنَأ ر م ض ت 

هَُشُو اظَُال لظ ىَََََ و ل ي  ت  ل ه م َب  ع ض هَُال ب  ع ضََُو ل ي  ت  ل ق ف   

ن أَُالأ  ر ضَُ َفِيه اَت  ه  حِيمًاَل هََََُوك ان  َج  كَ ان ت  211ف الأ  ر ضَُإِن   
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Kelime kadrosu: 

.Allı pullu, Parlak renk :ز اهِي ة
212 

.Açık göz, Uykuya yenik düşmemiş göz :س اهِر ة
213 

.kuş cıvıltısı :أ غ اريِد
214 

ه س ة .Sesini alçaltma, Fısıldama :ه س 
215 

.Kök salma :غ ل غ لَ 
216 

İskeletlerin Fısıltısı 

Ruhlara ve çürümüş kemiklere dedim 

Nerede o yakışıklı yüzler 

Allı pullu gülüşler 

Sabahı kim zifiri karanlık ile örttü 

Çiçeğe renklerini, Kırmızı ışığa kim şekil verdi 

Ölüm, gördüğü dolu bardağı boşaltmaya çalıştı 

Uykusuz geçirilen geceler nerede 

Ölüm mü söndürdü ışığını  

                                                 
212

 Tâcu’l-‘arûs,  .mad ز ه وَ  
213

 Lisânu’l-‘Arab,  َس ه ر mad. 
214

 Mu‘cem’l-vesît,  غ ر د mad. 
215

 Tâcu’l-‘arûs,   َه س س mad. 
216

 Mu‘cemu’l-vesît,  َغ ل غ ل mad. 
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Sevginin vakti tükenince karanlıkta mı aksetti yankısı 

Yoksa sevginin vızıltısı kuşun gagasında mı öldü 

Kemiklerin arasında fısıldama ve ıslık sesleri vardı 

Kulak kesildim, ruhları kök salmış iskeletler dışında bir şey göremedim 

Kemikler çağırıyordu; bizden çaldıklarınızı geri verin 

Bizden sadece yüreğimize çaldınız 

Orası aşk yuvasıydı, şimdilerde kene yuvası 

Fakat düşlerimiz göz kapaklarımızda raks etmeye devam ediyor 

Arzu bardaklarının arkasında parlayan heva içkisini taşıyan 

İnsanlarla bir asır yaşadık 

Gençlerle düşler kurduk, bugünse ömür bitti toprağa karıştık 

Tatlı düşlerimizi hatırlayarak yaşıyoruz orada 

İşte budur düşlediğimiz! 

Üzerimize büyük yapılar inşa edenlere söyle  

Bizim düşlerimiz ince ve zariftir, onları taşa çevirmeyin 

Mezarımızı keski ile düzeltenlere de ki; 

Bizim ruhlarımız ebedî kubbeyi inşa ederler, taşlar olmadan 

Allah’a yemin olsun ne putlar ne de hurâfeler kemiklerimizi sarsabilir 

Vehimler yok oldu sahipleri öldü 

Cesetlerimiz ancak dünya arzuları sarsabilir biz ölü iken 

Yeryüzüne dair bütün hatıralar, onun göğsünde uyur 
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Yıldızlar ancak yerinde güzel parlar, bulut yerinde güzel ağlar 

Yeryüzündeki sevginin kanatları yok ilerleyemez 

Yatağı sert ve dikenlidir 

Sevgi cennettedir orada cefa yok, nefret yok 

Sevgiyi ateşe atın alevler onu sarsa da, ayakları sıcaktan kavrulsa da  

Yeryüzü ona cehennem ise orada rahatlayacaktır    

Değerlendirme: 

‘Abkariyyûn (‘Abkarlılar) adıyla ele alınan on ikinci bölümde şair, 

‘Abkar’dan sessiz bir çöle gider. Burada ‘Abkarlıların kafatasları bulunmaktadır. 

‘Abkar’ın şeytanları bu kafataslarını ve leşleri gömmek için ‘Abkar’a taşırlar. şair bu 

bedenlerin kemikleriyle konuşur. Kemikler ruh halini alır ve konuşurlar.
217

   

Şair, ‘Abkarlılar olarak adlandırdığı son bölümde, şairlerin çürümüş 

kemikleri ve kafataslarını, cinleri tarafından ıssız bir çölden ‘Abkar’a taşınması 

sahnesini bir tablo gibi okurlarının gözünde canlandırmaktadır. Son bölüme sevgi 

teması hâkimdir. Bu bölümde geçen diyaloglardan sevgiye vurgu yapılmış ve 

dünyada geçirilen kötü zamana sitem edilmiştir. Dünyaya dair hatırlanan tek şeyin 

mal mülk arzusu olduğu ve sevgilerin orada gerçek olmadığına değindikten sonra 

sevginin ana yurdunun cennet olduğuna işaret edilmiştir. 

Sevgiye dair söylediği sözlerde adeta şairlerin son hedefinin insanlar arasında 

sevgiyi yaymak olduğunu ve insanları acılarından kurtaracak şeyin sevgi olduğuna 

dikkat çekmeye çalışmış ve şöyle demiştir.َ 

Cennette sevginin cefası yok  

Sevgiyi ateşe atın alevler onu sarsa da  

                                                 
217

 Yazıcı, age, s. 312. 
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Ayakları sıcaktan kavrulsa da  

Yeryüzü ona cehennem bile olsa orada rahatlayacaktır. 

Şairler ile peygamberler arasında hep bir yakınlık ve benzerlik olduğu 

söylenir. Nitekim şairlerin aldıkları ilham ile peygamberlerin aldığı vahiy bu konuda 

birbirlerine benzemektedir. Allah’a (c.c.) giden yolların sayısız olması ve insanların 

çeşitli yollar ile gerek aşkın, gerek içkin ve gerekse bunların ötesi olarak algıladıkları 

yüce zat ile kurdukları irtibat neticesinde insanlara hep iyiyi, güzeli ve doğruyu, 

telkin ve tavsiye etmişlerdir. Din felsefesinin temel problemlerinden olan akıl-vahiy 

karşılaştırılmasında, Aklın Allah (c.c.) tarafından gönderilen bir vahiy olması 

hasebiyle değer kazanacağı kanaati vardır. Dolayısıyla şiirlerin ister akıl vasıtasıyla, 

ister ilham neticesinde, isterse iki vasıta ile inşâd edildiğini kabul edelim. Şiirlerin, 

tıpkı Allah’ın (c.c.) kelâmı gibi, yüce bir gayeye hizmet düşüncesiyle inşad edildiği 

düşünülebilir. 

Bu düşüncelerle, insanların saadeti için Allah’ın (c.c.) kanunlarını onlara 

iletme vazifesi olan peygamberlerin ruh kardeşeleri diyebileceğimiz şairler, sevginin 

dünyada var olduğunu ve ilelebed de var olacağını iletme vazifesini yüklenmişlerdir. 

Şairin son bölümü, sevgi temasına ayırmasında böyle bir nüktenin varlığı dikkat 

çekmektedir. Şairin bizlere verdiği son mesaj şudur; 

Bu dünayada sevgiye dair elde edilecek küçük kazanımlar, cennette ve 

huzur’i-ilahîde karşılaşacağımız küllî sevginin basamakları niteliğindedir. 
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SONUÇ 

 

“Bugünün hakikatleri, yarının hurafeleridir.” Sözünden yola çıkarak geçmiş 

ve gelecek arasında ân’a tanıklık eden insanoğlu, geçmişin hakikatlerini rahatlıkla 

hurafe olarak tanımlayabilmektedir. Oysaki bugün, hakikat olarak peşinden gittiği 

olguların yarın nasıl telakki edileceğini bilmesine imkan yoktur. İnsanoğlu, 

tarihselcilik bağlamında, hiçbir suretle, içinde bulunmadığı olay ve olguları tam 

manasıyla kavrayamaz; içinde bulunduğu durumlarda bile sadece sayılı birkaç 

boyutu ile olay ve olguları ihata etme gücüne sahiptir. 

Arap entelektüel zihniyeti ve kadim medeniyetinin anlaşılması da geçmişin 

izlerini taşıyan, fikir ve zihin mahzeni, ironi, temsil ve analoji yöntemlerinin 

kullanıldığı, mitolojiler, efsaneler ve hurafelerin anlaşılmasına bağlıdır. İncelemeye 

aldığımız eser, tarihî olay, olgu ve zihniyetlerin anlaşılmasında ışık tutma görevi 

üstlenen eserlerdendir. En önemlisi de mitler ve ütopyalarla birlikte, geleceğe ve 

daha iyi olana, olana değil, olması gerekene işaret eden dinlerin, çoğu zaman bu 

unsurlarla öğelerinin karıştırılması söz konusu olabilmektedir  

Edebî eserler, ister bir gayeye tabi olsun, ister salt estetik kaygı ile yazılmış 

olsun, insanlık tarihinde önemli bir yere sahiptirler. Toplumların inançlarını, önemli 

siyasî gelişmelerini barındırmaları hasebiyle insanlık adına önemli vesikalar 

addedilirler. Hayalî seyahat türünde yazılan edebî eserler, teolojik, kelamî 

tartışmaların sahası olarak kullanılmıştır. İslâm’ın dördüncü asrında hayalî seyahât 

türünde, müstakil olarak Ebû’l-Alâ el-Ma‘arrî tarafından kaleme alınan Risâletu’l-
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gufrân adlı eser, uhrevî meselelere ve kelamî bazı problemlere haizdir. Öncesinde 

yazılan Makâmât türü eserler, benzeri kurgu ve hayalî öğelerden müteşekkildir. 

XIX yy. sonlarında ve XX. yy. başlarında dünyada meydana gelen dinsel 

merkezli savaş ve yıkımlar, dönemin fikir adamları, yazar ve şairlerin eserlerine konu 

olmuştur. Şefîk el-Ma‘lûf, Lübnanlı Hıristiyan aynı zamanda Amerika kıtasına göç 

etmiş bir şair olarak doğrudan olmasa da dolaylı olarak mecazî ve sembolik 

ifadeleriyle güncel meselelere müdahil olmuştur. İncelememize konu olan bu eseri, 

sınırlara, savaşlara, ayrılıklara sevgisizliğe karşı bir isyandır. Şefîk el-ma‘lûf, 

Dünyadaki elîm hadiselere realiten kaçarak çözüm bulma gayretinde olsa da kutsal 

metinlere atıfta bulunmaktan kendini alamaz.  

‘Abkar isimli eserinde Arap cahileye dönemine ait efsane hurâfe ve 

mitolojileri hatırlatmanın yanında vaaz niteliğinde olan bölümler de mevcuttur. 

Hıristiyan inancında yedi ölümcül günah olarak kabul edilen şehvet, aç gözlülük, 

kibir, kıskançlık, oburluk, tembellik ve öfke günahlarından sakınmayı 

öğütlemektedir. Eserde batıl inançlar, ıssız mekânlar, şiir şeytanları, cinler, devler, 

dişi cinler, kuşlar, falcılar, medyumlar gibi tabiatüstü varlıklar bulunmaktadır. 

Şair, yapmış olduğu bu hayalî seyahatte karşılaştığı olağanüstü kişileri bizlere 

tanıtmanın yanında kendi felsefî ve dünya görüşünü arz ermektedir. Cinlerin yaşadığı 

mekân olarak bilinen ‘Abkar’da gerçekleşen bu yolculuk ile insanın tanrısal 

vasıflarının yanında eksiklerine ve arzularına da değinir. Cehnneme ait bazı 

bölümlere yer verir. Şairlerin cinleri olarak bilinen Hevcel ve Hevber’i tanıtır bizlere.  

Son tahlilde şair, şiirlerindeki sanatsal, estetik değer ve kaygının yanı sıra 

Arap düşünce dünyasının tanınmasına yardımcı olmakta ve bazı evrensel değerleri, 

kendi hayal dünyasıyla harmanlayarak edebiyat, fikir ve düşünce alanlarına katkıda 

bulunmaktadır. Araplarda hayalî seyahat geleneğinin sürdürülmesi açısından son 

derece önemli bir eserdir. Yapmış olduğumuz bu çalışma Arap edebiyatında hayalî 

seyahatin tanınması ve cahiliye dönemi zihniyetinin irdelenmesi açısından da önem 

arz etmektedir. 



183 

 

 

KAYNAKÇA 

 

ADONİS, Arap Poetikası, Emrullah İşler (Çev.), Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 

2014. 

AKTAŞ, Şerif, Şiir Tahlili, Kurgan Edebiyat Yayınları, Ankara, 2013 

ALİGHİERİ, Dante İlahi Komedya, Nurseren Yurtman (Çev.),Timaş Yayınları, 

İstanbul, 2013, 

ARSLAN Ahmet, Felsefeye Giriş, Vadi Yayınları, Ankara, 2005. 

COŞKUN, Menderes, Sözün Büyüsü, Dergâh Yayınları, İstanbul, 2012. 

DEMİR, Şeyhmus, Mitoloji kur’an Kıssaları ve Tarihî Gerçeklik, Beyan 

Yayınları, İstanbul, 2003, s. 46-69. 

el-EFGÂNÎ, Said, Esvâku’l-Arab fi’l-câhiliye ve’l-İslâm, (Byy), (Bty). 

ELİOT, T.S. Edebiyat Üzerine Düşünceler, Sevim Kantarcıoğlu (Çev.), Paradigma 

yayınları, İstanbul, 2007. 

EREN, A. Cüneyt, “Risâletu’l-gufrân”, DİA, c. XXX, Ankara, 1998. 

el-FEYYÛMÎ, Muhammed İbrâhim, Târihu’l-fikri’d-dinîyyi’l-câhhili, Dâru’l-

fikri’l-Arabî. 

GEYLÂNÎ, Kâmil (Thk), Sindibâdu’l-bahrî, , Dâru’l-Meârif Mısır. 

İBN HALDÛN, el-Mukaddime, Hâmid Ahmed Tâhir (Thk.), Dâru’l-fecr li’t-turâs, 

Kâhire, 2004. 

İBN HALDÛN, el-Mukaddime, Abdu’s-Selâm eş’Şeddâdî, (Thk.), beytu’l-funûn 

ve’l-‘ulûm ve’l-âdâb, (byy), (bty). 



184 

 

İBN İSHÂK, Muhammed, Sîretu ibn İshâk, Suheyl Zekâr (Thk.), Dâru’l-fikr, 

Beyrût, 1978. 

el-Kâmûsu’l-muhît, Muessesetu’r-risâleti li’t-tibâ‘ati ve’n-neşri ve’t-tevz‘i. 

KILIÇ, Hulusi, “el-Makâmât”DİA, c. XXVII, Ankara, 2003. 

İBN EL-KELBÎ, Putlar Kitabı, Pınar yayınları, İstanbul, 2003. 

KARAASLAN, Nasuhi Ünal, “Şair”, DİA, c. XXXVIII. Ankara, 1998. 

KELBÎ, Ebu Mûnzîr Hişâm, Kitâbu’l-Asnâm, Dâru’l-kutubi’l-Mısriyye, 2000. 

Lisânu’l-‘Arab, Dâru’s-sadr, Beyrût. 

el-MA‘LÛF, Şefîk, ‘Abkar, Dârüt’tibâti ve’n-neşri’l-‘Arabiyyeti, Sao Paulo 

Brezilya, 1949. 

el-MAZHERÎ, Muhammed Senâullah, et-Tefsiru’l-Mazheri, Gulâm Nebî, et-Tûnusî 

(Thk), h.1412, c. IX. 

el-MAVERDÎ, Ebu’l-Hasan, Edebu’d-dunyâ ve’d-dîn, Mustafâ Abdu’l-Kâhir Atâ 

(Thk), el-Kutubu’sekâfiyye, Beyrût, 2008. 

MES‘ÛDÎ‘, Murûcu’z-Zeheb, Mısır, 1938, c. II. 

el-Muğrib, Dâru’l-kitâbi’l-‘Arabi. 

Mu‘cemu’l-vesît, Dâru’d-da‘ve. 

MUHAMMED İBN CERÎR ET-TABERÎ, Tefsiru’t-Taberî, (Thk.) Abdullah b. Abdu’l-
Muhsin et-Turkî, Daru’l-Hicr, 2001. 

Muhtâr es-sıhhâh, el-Mektebetu’l-‘asriyye, ed’dâru’n-numuzeciyye, Beyrût. 

en-NÎSÂBÛRÎ, Ebu’l-fadl Ahmed, Mecma‘u’l-emsâl, Dâru’l-ma‘rife, Beyrût. 

es-SULEYMAN, Muhammed Salih, er-Rihletu’l-hayâliyye fi’ş-şi‘ri’l-Arabiyyî’l-

hadîs, İttihadu’l kuttâbi’l-Arab, Deyre’z-Zor, 2000. 

eş-ŞİBLÎ, Muhâmmed b. Abdullâh, Âkâmu’l-mercân fî ahkâmi’l-cân, 

Mektebetu’l-kur’ân, Kahire. 

Tâcu’l-'arûs min cevâhiri’l-kâmûs, Dâru’l-hidâye. 

TANRIVERDİ, Eyyüp, “Eski Arap Paganizmi”, Doğu Edebiyatı Dergisi, 2008, 

http://www.doguedebiyati.com/doguedebiyati-4.pdf, (23.05.2016). 

UÇAR, Şahin, Dil ve Felsefe, Şule Yayınları, İstanbul 2012. 



185 

 

UZUN, Mustafa, “Mi‘râciyye”, DİA, c. XXX, TDV, Ankara, 1998. 

YAVUZ, Salih Sabri, “Mi‘râc”, TDV İslam Ansiklopedisi, c. XXX. 

YAZICI, Hüseyin, “Mehcer Edebiyatı”, TDV. İslam Ansiklopedisi, c. XXVIII. 

YAZICI, Hüseyin, Göç Edebiyatı, Kaknüs Yayınları, İstanbul, 2012. 

ez-ZECCÂC, Ebû İshak, Me‘âni’l-Kur’ân ve İ‘rabuhu, c.V. 

es-SEYYİD,Gassân, “Edebî Tercüme ve Karşılaştırmalı Edebiyat”, İsmail 

Bozkuş (Çev.), e-Şarkiyat, İlmî Araştırmalar Dergisi, 2016, 

http://www.esarkiyat.com (23.05.2016), s.550-564. 

Vikipedi, Ütopya, 2016, https://tr.wikipedia.org/wiki/Ütopya, (23.05.2016). 

Vikipedi, Distopya, 2016, https://tr.wikipedia.org/wiki/Distopya, (23.05.2016). 

Vikipedi, Feniks, https://tr.m.wikipedia.org/wiki/Feniks, 2016, (24.05.2016). 

http://www.esarkiyat.com/
https://tr.wikipedia.org/wiki/Ütopya
https://tr.wikipedia.org/wiki/Distopya
https://tr.m.wikipedia.org/wiki/Feniks

